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Ohlasy na tvorbu Morgan Rice

 

“Pokud jste si mysleli, že po skončení ságy ČARODĚJOVA PRSTENU již není pro co žít, pak jste na omylu. V knize VZESTUP DRAKŮ Morgan Rice přichází s příslibem další vynikající série, kde nám umožňuje ponořit se do fantazie o skřítcích a dracích, chrabrosti, cti, kuráže, kouzla a víry ve vlastní osud. Morgan se znovu podařilo vykreslit silné postavy, které nás nutí je povzbuzovat na každé stránce….Dílo najde své místo v knihovnách všech příznivců dobře psané fantasy literatury.”

--Books and Movie Reviews

Roberto Mattos

 

“ Kniha VZESTUP DRAKŮ je úspěchem – hned od samotného začátku.... Je to mimořádná fantasy...a začíná, jak se očekává, bojem hlavního hrdiny, který hladce vpluje mezi širší okruh rytířů, draků, kouzlo a nestvůry, a také do svého osudu....Najdeme zde všechny požitky bujné fantasy, od vojáků a bitev, až k rozporu se sobě samými....Doporučená volba pro každého, kdo si umí vychutnat epické fantasy dílo, které je plné silných a věrohodných dospívajících hrdinů.”

--Midwest Book Review

D. Donovan, eBook Reviewer

 

“Dění nabité fantasií, které dozajista potěší příznivce předešlých románů  Morgan Rice, a také nadšence tvorby, jakou je například CYKLUS DĚDICTVÍ od Christophera Paolini.... Příznivci fikce pro mladistvé budou doslova pohlceni tímto nejnovějším dílem autorky a budou prahnout po další tvorbě.”

--The Wanderer, A Literary Journal (o knize Vzestup draků)

 

“Čtivá fantasy, která spřádá mysteriózní elementy s intrikami a tvoří tak jedinečný příběh. Cesta hrdiny je o získávání odvahy a uvědomění si smyslu života, který vede k růstu, dospělosti a dokonalosti….Pro všechny, kdo hledají napínavá fantasy dobrodružství, hrdiny a akčně pojatý sled událostí, který žene Thora po cestě, na níž se z malého dětského snílka postupně stává mladým mužem, jenž neohroženě čelí nebezpečí, i když jsou vyhlídky na přežití bídné….A to je pouhý začátek epické ságy pro mladé čtenáře.”

--Midwest Book Review (D. Donovan, eBook Reviewer)

 

“ČARODĚJŮV PRSTEN má všechny rysy potřebné pro jasný úspěch: hlavní i vedlejší příběh, záhadná atmosféra, stateční rytíři a rozkvétající vztahy, které zacelují rány na zlomených srdcích, a dále také podvod či zrada. Slibuje dlouhé hodiny zábavy a jistě uspokojí všechny věkové kategorie. Dílo najde své místo v knihovnách u všech příznivců fantasy literatury.”

--Books and Movie Reviews, Roberto Mattos 

 

“V této akcí nabité první knize epické fantasy série Čarodějův prsten (která má momentálně již 14 svazků), Rice představuje čtenářům čtrnáctiletého Thorgrina „Thora“ McLeoda, jehož sen je stát se vojákem Stříbrných, elitní jednotky rytířů, která slouží králi….Vypravěčský styl Morgan Rice je bohatý a příběh poutavý.”
--Publishers Weekly
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“Život není nic, než pohybující se stín, ubohý herec,

 Který si přechází a trápí se hodinu za hodinou na pódiu,

A pak o něm není ani slechu.”

 

--William Shakespeare, Macbeth




KAPITOLA PRVNÍ

 

Kapitán Královské stráže stál na hlídací věži a hleděl dolů na stovky Hlídačů pod ním, všechny ty mladé vojáky, kteří strážili Plameny pod jeho bystrým dohledem a roztrpčeně si povzdechl. Muž, který je hoden toho vést vojenskou jednotku, kapitán, měl pocit, že je to pro něj každodenní urážkou být nasazený zde, na nejzazším konci Escalonu, dohlížet na neukázněnou skupinu kriminálníků, které nazývali vojáky. Toto nebyli vojáci – byli to otroci, kriminálníci, chlapci, staří muži, nechtěná společnost, všichni byli naverbováni, aby sledovali zeď z plamenů, která se za tisíc let nezměnila. Byla to jen velebnější věznice a on si zasloužil něco lepšího. Zasloužil si být kdekoli jinde, jen ne nasazený zde, aby hlídal královské brány Androsu.

Kapitán se, bez většího zájmu, podíval na další odehrávající se rvačku, dnes již třetí. Tato se zdála být mezi dvěma přerostlými chlapci, kteří bojovali o kus chleba. Dav křičících chlapců se kolem nich rychle shromáždil a povzbuzoval je. Na nic jiného se zde nedalo dívat. Byli tak znudění, stáli a hleděli na Plameny den za dnem, všichni byli zoufalí po krvi – a on je nechal, ať se baví. Když jeden druhého zabijí, o to lépe – budou mít o dva chlapce, na které musí dohlížet, méně. 

Zazněl výkřik, jak jeden z chlapců přelstil druhého, do srdce mu zabodl dýku. Chlapec zhadrovatěl, zatímco ostatní nad jeho smrtí skandovali, a potom rychle prohledali jeho tělo, jestli něco nenajdou. Byla to alespoň milostně rychlá smrt, mnohem lepší, než ta pomalá, které zde budou čelit všichni ostatní. Vítěz vystoupil kupředu, ostatní odtlačil stranou, natáhl se a vzal z kapsy mrtvého muže kousek chleba, nacpal si ho zpět do své kapsy.

Byl to jen další den u Plamenů a kapitán hořel pokořením. Toto si nezasloužil. Udělal jedinou chybu, jednou neuposlechl přímého rozkazu a za trest byl poslán sem. Bylo to nefér. Co by dal za to, aby to mohl vrátit zpět a změnit ten jediný okamžik v jeho minulosti. Pomyslel si, že život byl příliš nesnadný, příliš absolutní, příliš krutý.

Kapitán se odevzdal svému osudu, otočil se a hleděl na Plameny. Něco bylo na jejich neustálém práskání, dokonce i po všech těch letech to stále shledával přitažlivým a hypnotickým. Bylo to jako hledět do tváře samotnému Bohu. Jak se ztratil v záři, začal přemýšlet o samotné podstatě života. Vše se zdálo být tak bezvýznamné. Jeho role zde – role všech těch chlapců tady – všechno se to zdálo být bezvýznamné. Plameny se tyčily tisíce let a nikdy neustanou a zatímco budou hořet, národ skřítků se přes ně nikdy nedostane. Marda by stejně tak mohla být za mořem. Kdyby bylo po něm, vybral by si nejlepší z těchto chlapců a umístil by je jinde v Escalonu, podél pobřeží, kde je skutečně potřebují, a všechny ostatní kriminálníky mezi nimi by zabil.

Kapitán ztratil pojem o čase, ostatně stejně jako vždycky, ztratil se v záři Plamenů a až na sklonku dne pozorně zamrkal. Všiml si něčeho, co nemohl zpracovat, promnul si oči, věřil, že se mu to jenom zdá. A přesto jak se díval, pomalu si uvědomil, že se mu to nezdá. Svět se mu začal měnit před očima.

Všudypřítomné praskání, za kterého žil každičký okamžik od té doby, co sem přijel, se pomalu utišilo. Horko, které sálalo z Plamenů, najednou zmizelo, až ucítil chlad, skutečný chlad a to poprvé od doby, kdy sem přišel. A potom, zatímco se díval, sloupec jasně rudých a oranžových plamenů, které ho pálily do očí, které ozařovaly den i noc, byly ty tam.

Zmizely.

Kapitán si znovu přemýšlivě promnul oči. Zdálo se mu to? Zatímco se díval Plameny se před ním snižovaly až k zemi, jako závěs, který byl spuštěn. A za vteřinu už tam nebylo vůbec nic.

Nic.

Kapitán přestal dýchat, začala v něm stoupat panika a pochyby. Ocitl se, jak se poprvé diva na druhou stranu: na Mardu. Měl jasný a nezakrytý výhled. Byla to země plná černa – černota, holé hory, černé, rozeklaté skály, černá země, smrt, černé stromy. Byla to země, jakou nikdy neměl spatřit. Země, kterou neměl spatřit nikdo v Escalonu.

Rozlehlo se udivené ticho, jak chlapci dole poprvé přestali mezi sebou bojovat. Všichni šokovaně ztuhli, otočili se a lapali po dechu. Zeď z plamenů byla pryč a na druhé straně stála, a hladově si je prohlížela, armáda skřítků, zaplnila zemi, zaplnila horizont.

Národ.

Kapitána zabolelo u srdce. Jen stopu vzdálený stál národ nejodpornějších bestií, jaké kdy spatřil, přerostlých, groteskních, znetvořených, všechny třímaly ohromné halapartny a všechny nedočkavě čekaly na svůj okamžik. Milióny jich hleděly a zdály se být stejně udiveny, protože jim docházelo, že je nyní od Escalonu nic nedělí.

Oba národy tam stály, jeden proti druhému, dívaly se na sebe, skřítkové zářili vítězstvím a lidé panikou. Nakonec tam stálo jen několik stovek lidí proti miliónu skřítků.

Ticho přerušil křik. Zazněl na straně skřítků, pokřik vítězství, následován ohromným zahřměním, jak skřítci zaútočili. Buráceli jako stádo buvolů, pozvedli své halapartny a usekli hlavy zpanikařených chlapců, kteří nepobrali ani dost odvahy na to, aby utíkali. Byla to vlna smrti, vlna destrukce.

Kapitán tam stál sám na své věži, příliš zhrozený na to, aby něco udělal, nebo dokonce tasil svůj meč, zatímco se k němu hnali skřítkové. Za okamžik se ocitl, jak padá, když ho rozzuřený dav svrhl z věže. Cítil, jak spadl skřítkům do náruče a vykřikl, když ho uchopili svými drápy a roztrhali ho na kousky.

A jak tam ležel a umíral, věděl, co přišlo na Escalon, poslední myšlenka, která ho napadla byla: chlapec, který byl ubodán, který umřel za kousek chleba, měl z nich největší štěstí.

 

 




KAPITOLA DRUHÁ

 

Dierdra cítila, jak jsou její plíce drceny, zatímco se motala, hlava nehlava, hluboko pod vodou, zoufalá po vzduchu. Snažila se zorientovat, ale nebyla toho schopná, znovu a znovu byla pohazována masivními vlnami, svět se jí otočil vzhůru nohama. Chtěla se nadechnout, její tělo křičelo po kyslíku, a přesto věděla, že když se o to pokusí, jistě zemře.

Zavřela oči a plakala, její slzy se spojily s vodou v jedno, přemýšlela, jestli toto peklo někdy skončí. Její jediná útěcha byla myšlenka na Marca. Viděla ho u sebe, motal se ve vodě, cítila, jak jí drží ruku a otočila se a hledala ho. A přesto, když se dívala, nic neviděla, nic než černotu a zpěněné vlny, které ji táhly dolů. Předpokládala, že Marco už je dávno mrtev.

Dierdra chtěla brečet a přesto jí bolest vzala z její mysli všechny myšlenky sebelítosti a nutila ji myslet pouze na její přežití. A když si myslela, že vlna už nemůže být silnější, hodila s ní k zemi, znovu a znovu, tlačila ji dolů takovou silou, že cítila, jako by celá váha světa byla na ní. Věděla, že nepřežije.

Jak ironické, pomyslela si, zemřít zde, v jejím domovském městě, rozdrcena přívalovou vlnou, vytvořenou kanóny Pandesianů. Raději by zemřela jinak. Myslela si, že by zvládla téměř jakoukoli formu smrti – kromě utopení se. Nemohla pojmout tuto příšernou bolest, jak sebou mávala, nebyla schopná otevřít ústa a naposledy se nadechnout vzduchu, po kterém toužila každičká část jejího těla.

Cítila, jak slábne, poddávala se bolesti – a potom, když cítila, že se jí oči zavírají, když věděla, že už to nemůže vydržet, najednou cítila, jak se otočila, rychle se zatočila směrem vzhůru a vlna ji vytlačila stejnou silou, jakou ji předtím drtila. Vyhodila ji vzhůru jako katapult, hnala se k hladině, už viděla sluneční svit, ten tlak potlačil její slzy.

A k jejímu překvapení byla za okamžik na hladině. Zalapala po dechu, vdechovala mocně, byla vděčná za svůj život jako nikdy předtím. Lapala po dechu, nasávala vzduch a za okamžik byla, ke svému zhrození, znovu vtažena pod vodu. Ale tentokrát měla dost kyslíku, aby přežila o chvilku déle, a tentokrát ji voda nezatlačila až tak hluboko.

Brzy se dostala znovu nahoru, vynořila se, znovu se nadechla předtím, než byla opět vtažena dolů. Pokaždé to bylo jiné, vlna slábla a jak se znovu vynořila, cítila, že vlna dosáhla konce města a mizela.

Dierdra se brzy ocitla za městem, za všemi velkými budovami, všechny byly nyní pod vodou. Byla vtažena znovu pod vodu, ale dost pomalu na to, aby mohla ještě otevřít pod vodou oči a pod hladinou viděla všechny ohromné budovy, které se kdysi tyčily do výšky. Viděla množství těl, která kolem ní proplavala jako ryby, těla, jejichž posmrtné výrazy se již snažila vytlačit z mysli.

Nakonec, nevěděla kolik času uplynulo, se Dierdra vynořila a tentokrát už navždy. Byla dost silná na to, aby bojovala s poslední slabou vlnou, která se ji snažila znovu vtáhnout dolů a s posledním kopnutím zůstala plavat na hladině. Voda z přístavu se dostala daleko do centra a už neměla kam jít a Dierdra se brzy ocitla vyplavená na travnaté pole, jak voda začala ustupovat a vracela se zpět do moře, zůstala tam osamocená.

Dierdra tam ležela na břiše, obličej ponořený do mokré trávy, bručela bolestí. Stále lapala po dechu, její plíce bolely, zhluboka dýchala a vychutnávala si každý dech. Podařilo se jí oslabeně otočit hlavu, podívat se přes rameno a byla zhrozená, když spatřila moře, kde bylo jednou mocné město. Všimla si nejvyšší části zvonice, která vykukovala několik stop nad hladinu a podivovala se nad tím, jak se kdysi tyčila stovky stop vysoko.

Dierdra byla víc než vyčerpaná a konečně se uvolnila. Obličej jí padl na zem, zatímco tam ležela a ponechala bolest, aby ji přemohla. Nemohla se pohnout, i kdyby chtěla.

Za okamžik tvrdě usnula na vzdáleném poli na pokraji světa, byla sotva naživu. A přesto byla nějak naživu.

*

“Dierdro,” zazněl hlas a jemné šťouchnutí.

Dierdra otevřela oči, omráčená z toho, že už zapadalo slunce. Byla ledová zima, její oblečení bylo stále mokré, snažila se zorientovat se, přemýšlela, jak dlouho tu leží, přemýšlela, jestli je naživu nebo po smrti. Potom se ta ruka objevila znovu a dloubala ji do ramene.

Dierdra se podívala vzhůru a k její ohromné úlevě tam uviděla Marca. Byl naživu, z čehož byla nadšená. Vypadal pomláceně, ztrhaně, příliš bledě a vypadal, jako by zestárl o sto let. A přesto byl naživu. Nějak se mu podařilo přežít.

Marco poklekl vedle ní, usmíval se, ale zároveň se na ni díval smutnýma očima, v očích mu nezářil život jako dřív.

“Marco,” odpověděla slabě, polekaná ze svého chraplavého hlasu.

Všimla si, že má na straně obličeje šrám, plná obav se natáhla, aby se ho dotkla.

“Vypadáš tak špatně, jak špatně se já cítím,” řekla.

Pomohl jí nahoru a ona se postavila na nohy, její tělo zničené bolestí ze všech šrámů a modřin, škrábnutí a řezných ran na pažích a nohou. Prozkoumala každou končetinu, naštěstí nic neměla zlomené.

Dierdra se zhluboka nadechla, připravila se, zatímco se otočila a podívala se za sebe. Toho se obávala, byla to noční můra: její milované město bylo to tam, nyní nebylo nic než součást moře, jediná věc, která se tyčila, byla malá část zvonice. Na horizontu za ní uviděla flotilu černých pandesianských lodí, které pluly hlouběji do vnitra země.

“Nemůžeme tu zůstat,” řekl naléhavě Marco. “Blíží se.”

“Kam ale můžeme jít?” zeptala se a cítila se bezmocná.

Marco na ni bez výrazu hleděl, sám také nevěděl.

Dierdra se podívala na západ slunce, snažila se něco vymyslet, v uších jí pulzovalo. Všichni, které znala a milovala, byli mrtví. Cítila, že už nemá pro co žít a kam jít. Kam můžeš jít, když bylo tvé domovské město zničeno? Když tíha světa tě tíží?

Dierdra zavřela oči a zatřásla zarmouceně hlavou, přála si aby to všechno zmizelo. Věděla, že někde tam je její mrtvý otec. Jeho vojáci byli všichni mrtví. Lidé, které znala a milovala celý svůj život, všichni byli mrtví díky těmto pandesianským stvůrám. Nyní už nikdo nezbyl, aby je zastavil. Jakou to všechno mělo podstatu?

Dierdra začala plakat. Myslela na svého otce, padla na kolena a cítila se zničená. Plakala a plakala, sama tady chtěla zemřít, přála si, aby zemřela, proklínala nebe, že ji nechalo naživu. Proč se v té vlně neutopila? Proč nemohla být zabita s ostatními? Proč byla prokleta životem?

Na svém rameni pocítila tišící ruku.

“To bude dobré, Dierdro,” řekl Marco jemně.

Dierdra sebou zostuzeně cukla.

“Omlouvám se,” řekla nakonec v pláči. “Já jen že… můj otec… Nyní už nemám nic.”

“Všechno jsi ztratila,” řekl Marco a jeho hlas byl také ztěžklý. “A já také. Také už nechci pokračovat. Ale my musíme. Nemůžeme zde ležet a zemřít. To by je zneuctilo. To by zneuctilo vše, pro co žili a bojovali.”

V dlouhém tichu, které následovalo, se Dierdra pomalu postavila, uvědomila si, že má pravdu. A kromě toho, když se podívala do Marcových hnědých očí, které se na ni soucitně dívaly, uvědomila si, že někoho má. Má Marca. Také má duši svého otce, která se na ni divá, která ji pozoruje a pobízí ji, aby byla silná.

Přinutila se to setřást. Musí být silná. Její otec by chtěl, aby byla silná. Sebelítost, uvědomila si, nikomu nepomůže. A její smrt také ne.

Dívala se na Marca a viděla víc, než soucit – viděla v jeho očích také lásku k ní.

Ani pořádně nevěděla, co vlastně dělá, Dierdra se s bušícím srdcem naklonila a nečekaně Marca políbila. Na okamžik se cítila přenesena do jiného světa a všechny její obavy zmizely.

Pomalu se odtáhla a v šoku na něj hleděla. Marco vypadal stejně překvapeně. Vzal ji za ruku.

To ji povzbudilo, naplnilo ji nadějí, znovu byla schopná jasně přemýšlet – a něco ji napadlo. Byl ještě někdo další, místo, kam mohli jít, osoba, na kterou se mohli obrátit.

Kyra.

Dierdra pocítila naději.

“Vím, kam musíme jít,” řekla uspěchaně a rychle.

Marco se na ni přemýšlivě podíval.

“Kyra,” řekla. “Můžeme ji najít. Pomůže nám. Ať je kdekoli, bojuje. Můžeme se k ní přidat.”

“Ale jak víš, že je naživu?” zeptal se jí.

Dierdra zatřásla hlavou.

“Nevím,” odpověděla. “Ale Kyra vždycky přežije. Je to ta nejsilnější osoba, jakou jsem kdy potkala.”

“Kde je?” zeptal se.

Dierdra přemýšlela a vzpomněla si na poslední okamžik, kdy Kyru viděla, směřovala na sever k Věži.

“Věž Ur,” řekla.

Marco se na ni překvapeně podíval; potom mu očima probleskla naděje.

“Tam jsou Hlídači,” řekl. “Stejně jako ostatní bojovníci. Muži, kteří s námi mohou bojovat.” Vzrušeně pokýval. “Dobrá volba,” dodal. “V té věži budeme v bezpečí. A jestli je tam tvá přítelkyně, tak o to lépe. Je to den chůze odtud. Pojďme. Musíme sebou pohnout.”

Vzal ji za ruku a bez dalšího slova oba vyrazili, Dierdra plná nové naděje, zatímco mířili k lesu a někam k horizontu za Věží Ur.

 




KAPITOLA TŘETÍ

 

Kyra se připravila vstoupit do ohnivého pole. Plameny sahaly do nebe a potom se stejně tak rychle snížily, měly různé barvy, laskaly ji, zatímco kráčela s rozpaženýma rukama. Cítila jejich intenzitu, cítila, jak ji obstupují a objímají ji. Věděla, že jde vstříc smrti, a přesto nemohla jít jinudy.

K neuvěření necítila bolest. Cítila mír. Jako by její život končil.

Rozhlédla se, podívala se skrz plameny a uviděla svou matku, která na ni čekala až na konci, na druhé straně pole. Cítila mír, když konečně věděla, že bude v náručí své matky.

Já jsem zde, Kyro, zavolala. Pojď ke mně.

Kyra se dívala do plamenů a jen matně rozeznávala obličej své matky, byl téměř průhledný, částečně schovaný za tyčící se zdí z plamenů. Kráčela hlouběji mezi praskající plameny, až ji ze všech stran obklopovaly, nebyla schopná zastavit.

Najednou zazněl mocný výkřik, dokonce přehlušil i oheň a ona se podívala vzhůru a byla užaslá, když viděla nebe plné draků. Kroužili a pištěli a zatímco je sledovala, jeden ohromný drak zahřměl a vrhl se přímo po ní.

Kyra cítila, že pro ni jde smrt.

Jak se drak blížil, jeho pařáty se roztáhly, najednou se pod ní propadla zem a Kyra cítila, jak padá, řítí se dolů k zemi, zemi plné plamenů, místa, ze kterého nebude moci uniknout.

Kyra otevřela překvapeně oči, zhluboka dýchala. Podívala se kolem sebe, přemýšlela, kde je, cítila bolest v každičkém kousku svého těla. Cítila bolest v obličeji, její tváře byly nateklé a pulzovalo v nich, těžko se jí dýchalo, byla hlavou v blátě. Uvědomila se, že leží obličejem v blátě, zabořila do něj dlaně a pomalu se odtlačila, otřela si z obličeje bláto a přemýšlela, co se stalo.

Najednou zaznělo burácení a Kyra se podívala vzhůru a pocítila vlnu hrůzy, jak si všimla něčeho na nebi, co bylo velice skutečné. Vzduch byl plný draků všech tvarů, velikostí a barev, všichni kroužili, pištěli, plivali oheň, byli rozlícení. Zatímco je sledovala, jeden se vrhl střemhlav dolů a plivl sloupec ohně až k zemi. 

Kyra se ohlédla a podívala se kolem sebe a její srdce zabušilo, když si uvědomila, kde je: v Androsu.

Najednou se rozpomněla. Letěla na Theonovi, spěchala zpět do Androsu, aby zachránila svého otce, když byli na nebi napadeni tímto hejnem draků. Objevili se zničeho nic, pokousali Theona, srazili je dolů k zemi. Kyra si uvědomila, že omdlela.

Nyní se vzbudila do vlny horka, příšerného pištění, v chaotickém hlavním městě, rozhlédla se a viděla, že je hlavní město v plamenech. Všude lidé utíkali o život, křičeli, zatímco na ně padaly vlny ohně jako bouře. Vypadalo to, jako by přišel konec světa.

Kyra slyšela namáhavé dýchání a její srdce zabolelo, když viděla blízko ležet Theona, byl na boku, zraněný, z jeho šupin tekla krev. Oči měl zavřené, jazyk mu visel z tlamy ven a vypadal, že je na pokraji smrti. Uvědomila si, že jediný důvod, proč byli stále naživu, bylo, že ona a Theon byli pod horou suti. Museli padnout na budovu, která se na ně zřítila. Alespoň jim poskytla úkryt mimo pohled draků vysoko nahoře.

Kyra věděla, že musí ona i Theon odtud okamžitě pryč. Neměli moc času, než si jich všimnou.

“Theone!” pobízela ho.

Otočila se a nadzvedla se, tlačená sutí, konečně se jí podařilo odtlačit ohromný kus suti ze zad, čímž se osvobodila. Potom přispěchala k Theonovi a divoce odhazovala kupu suti z něj. Podařilo se jí odtlačit většinu kamení a přesto jak zatlačila na ohromný balvan na jeho zádech, který jej tlačil k zemi, nepodařilo se jí to. Znovu a znovu se s ním snažila hnout, ale ať se snažila jakkoli, nepohnul se.

Kyra přeběhla k Theonově tváři a chtěla ho probudit. Hladila ho po šupinách a on pomalu otevřel oči. Ale pak je zase znovu zavřel, tvrdě s ním zatřásla.

“Vzbuď se!” dožadovala se Kyra. “Potřebuji tě!”

Theon znovu otevřel trochu oči, potom se otočil a podíval se na ni. Když ji poznal, uviděla v jeho očích bolest a zuřivost. Snažil se pohnout, vstát, ale byl příliš slabý; balvan na něj příliš tlačil.

Kyra na balvan zuřivě tlačila, ale pak začala plakat, když si uvědomovala, že s ním nemůže pohnout. Theon byl uvězněn. Zemře zde. A ona také.

Kyra zaslechla zahřmění, podívala se vzhůru a uviděla masivního draka se špičatými zelenými šupinami, který si jich všiml. Divoce zahřměl a potom se vrhl střemhlav přímo na ně.

Nech mě tu.

Zaslechla Kyra hlas, který se ozýval hluboko v jejím nitru. Byl to Theonův hlas.

Schovej se. Jdi daleko odtud. Dokud je ještě čas.

“Ne!” vykřikla, třásla se a odmítala ho opustit.

Jdi, ponoukal ji. Nebo tady oba zemřeme.

“Tak tu oba zemřeme!” vykřikla odhodlaně. Neopustí svého přítele. Nikdy.

Nebe potemnělo a Kyra se podívala nahoru a uviděla, jak se ohromný drak přiblížil s roztaženými drápy. Otevřel tlamu, vycenil řadu ostrých zubů a ona věděla, že to nepřežije. Ale bylo jí to jedno. Neopustí Theona. Smrt si ji vezme. Ale ne zbabělost. Nebojí se smrti.

Jen toho, že by nežila správně.

 




KAPITOLA ČTVRTÁ

 

Duncan s ostatními utíkal ulicemi Androsu, belhal se, snažil se udržet tempo s Aidanem, Motleym a mladou dívkou, Cassandrou, zatímco Aidanův pes, Bílý, ho kousal do pat, aby ho pobídl k rychlejšímu tempu. Za paži ho táhl starý a důvěryhodný vůdce, Anvin, jeho nové páže Septin po jeho boku, které se snažilo ho udržet v běhu, ale sám s tím měl hodně práce. Duncan viděl, jak je jeho přítel zraněný a dotklo se ho, že je v takovém stavu, že riskoval svůj život a cestoval tak daleko, aby ho osvobodil.

Ubohá skupina sprintovala po válkou zničených ulicích Androsu, všude kolem nich panoval chaos, všechno bylo proti jejich přežití. Na jedné straně Duncan cítil úlevu, že je svobodný, byl tak šťastný, že znovu spatřil svého syna, tak vděčný, že je s nimi. A přesto, když si prohlížel nebe, také cítil, že opustil celu žaláře jen proto, aby byl předhozen jisté smrti. Nebe bylo plné kroužících draků, vrhali se dolů, oháněli se po budovách, ničili město, zatímco plivali ohromné sloupy plamenů. Všechny ulice byly plné ohně, blokovaly skupinu v každé zatáčce. Jak byla jedna ulice za druhou ztracena, útěk z hlavního města se zdál být stále méně pravděpodobný. 

Bylo jasné, že Motley zná tyto temné uličky dobře, vedl je obratně, zatáčel do jedné uličky za druhou, všude nacházel zkratky, podařilo se mu vyhnout se potulným skupinám pandesianských vojáků, kteří byli největší hrozbou jejich úniku. A přesto Motley, i přes svou vynalézavost, se nemohl vyhnout drakům a jak zatočil do další uličky, ta byla náhle také v plamenech. Všichni se zastavili, obličeje je z toho horka pálili a pak prchali pryč.

Duncan byl upocený, zatímco utíkal zpět, podíval se na Motleyho a nenašel tentokrát žádnou útěchu, Motley se otáčel všemi směry a v jeho obličeji se zobrazila panika.

“Tudy!” řekl konečně Motley.

Otočil se a vedl je další postranní uličkou a oni se sehnuli pod kamennou klenbou těsně předtím, než drak zaplnil místo, kde před chvílí stáli, čerstvou vlnou ohně.

Jak utíkali, Duncana bolelo vidět jeho ohromné město zničené, toto místo, které kdysi miloval a obhajoval. Nemohl si pomoci a cítil, jako by Escalon nikdy nemohl být navrácen do své původní slávy. Že jeho domovina byla navždy zničená.

Zazněl výkřik a Duncan se podíval přes rameno a uviděl tucet pandesianských vojáků, kteří si jich všimli. Hnali za nimi uličkou, blížili se a Duncan věděl, že se s nimi nemohou střetnout – a nemohou jim utéci. Vstup do města byl stále daleko a docházel jim čas.

Najednou zazněl ohromný náraz – a Duncan se podíval nahoru a viděl, jak se drak ohnal po zvonici hradu svými spáry.

“Pozor!” zakřičel.

Vrhl se kupředu a srazil Aidana a ostatní z cesty předtím, než vedle ně dopadly zbytky věže. Za ním přistál s mocným zahřměním ohromný kus kamene, až se zvedla mračna prachu.

Aidan se podíval vzhůru na svého otce, šok a vděčnost v jeho očích, a Duncan pocítil zadostiučinění, protože alespoň zachránil život svému synovi.

Duncan zaslechl tlumené výkřiky, otočil a s vděkem si uvědomil, že suť alespoň blokuje cestu pronásledujícím vojákům.

Utíkali dál, Duncan měl potíže s nimi udržet tempo, jeho slabost a zranění z uvěznění ho užíraly; byl vyhladovělý, pohmožděný, zbitý a každý krok byla ohromná námaha. A přesto se přinutil pokračovat, když už ne kvůli ničemu jinému, tak aby se ujistil, že jeho syn a jeho přátelé přežijí. Nemůže je zradit.

Zatočili v úzké zatáčce a došli na rozcestí uliček. Zastavili se, všichni hleděli na Motleyho.

“Musíme se dostat pryč z tohoto města!” křičela Cassandra na Motleyho, bylo jasné, že je frustrovaná. “A ty ani nemáš ponětí o tom, kam jdeš!”

Motley se podíval doleva, potom doprava, bylo jasné, že je vyveden z míry.

“V této uličce býval nevěstinec,” řekl a podíval se doprava. “Vede na konec města.”

“Nevěstinec?” odsekla Cassandra. “Držíš se v pěkné společnosti.”

“Mě je jedno, v jaké společnosti se držíš,” dodal Anvin, “pokud nás dostaneš odtud.”

“Jen doufejme, že není zablokovaná,” dodal Aidan.


“Jdeme!” vykřikl Duncan.

Motley se znovu rozběhl, zatočil doprava, nebyl fit a lapal po dechu.

Zahnuli a následovali ho, všichni do Motleyho vkládali naději, zatímco utíkal opuštěnými zadními uličkami hlavního města.

Všichni znovu a znovu zatočili a konečně přišli k nízké kamenné klenbě. Všichni se sehnuli, proběhli pod ní a jak se vynořili na druhé straně, Duncanovi se ulevilo, když viděl, jak se před nimi otevřel prostor. Byl nadšený, když v dáli spatřil zadní bránu Androsu a otevřené planiny a poušť za nimi. Přesně za branami stál tucet pandesianských koní, byli přivázáni, byli zřejmě opuštěni svými mrtvými jezdci.

Motley se zakřenil.

“Říkal jsem vám to,” řekl.

Duncan utíkal s ostatními, nabíral na rychlosti, cítil, že se znovu stává tím, kým býval, cítil nový příval naděje – a pak najednou zazněl výkřik, který mu probodl srdce.

Zastavil se a poslouchal.

“Počkat!” zakřičel na ostatní.

Všichni se zastavili a podívali se na něj, jako by byl blázen.

Duncan tam stál a čekal. To snad ne? mohl přísahat, že zaslechl hlas své dcery. Kyry. Nebo se mu to zdálo?

Samozřejmě, že se mu to muselo zdát. Jak by mohla být zde, v Androsu? Byla odtud daleko, na druhé straně Escalonu, ve Věži Ur, v bezpečí.

Ale nemohl se přes to přenést a jen tak odejít poté, co to zaslechl.

Stál tam jako zmrazený, čekal – a potom to znovu uslyšel. Vstaly mu chlupy na těle. Tentokrát si byl jistý. Byla to Kyra.

“Kyro!” řekl nahlas s dokořán otevřenýma očima.

Bez přemýšlení se otočil zády k ostatním, otočil se zády k východu a utíkal zpět do hořícího města.

“Kam jdeš!?” zakřičel za ním Motley.

“Je tam Kyra!” vykřikl za běhu. “A je v nebezpečí!”

“Zbláznil ses?” řekl Motley, přispěchal a chytil ho za rameno. “Běžíš vstříc jisté smrti!”

Ale Duncan byl odhodlaný, odstrčil Motleyho ruku a pokračoval v běhu.

“Jistá smrt,” odpověděl, “by byla otočit se zády k dceři, kterou miluji.”

Duncan se nezastavil, zahnul sám do uličky, sprintoval zpět vstříc smrti, do hořícího města. Věděl, že to znamená jistou smrt. A nedbal na to. Pokud jen znovu spatří Kyru.

Kyro, pomyslel si. Počkej na mě.

 




KAPITOLA PÁTÁ

 

Nejsvatější a Nejvyšší Ra seděl v hlavním městě na svém zlatém trůnu, uprostřed Androsu, hleděl dolů na síň plnou svých generálů, otroků a žadatelů, a třel si dlaně o područky trůnu, hořel nespokojeností. Věděl, že se má cítit vítězně, nasycen, poté, čeho všeho dosáhl. Nakonec Escalon byl ve světě poslední brzdou svobody, posledním místem v jeho říši, které nebylo úplně v podmanění a posledních několik dnů se mu podařilo vést své jednotky jednou z jeho největších drtivých porážek všech dob. Zavřel oči a usmál se, vychutnával si ten obraz, kdy nerušeně proběhl Jižní Bránou, srovnal se zemí všechna města v jižním Escalonu, zuřivě se hnal na sever až do hlavního města. Usmíval se, zatímco myslel na to, že tato země, jednou tak štědrá, byla nyní jen ohromným hrobem.

Věděl, že na jihu si Escalon nevede o nic lépe. Jeho flotile se podařilo zaplavit velké město Ur, které nyní nebylo nic než vzpomínka. Na východním pobřeží jeho flotily převzaly pod svou vládu Moře Slz a zničily všechna přístavní města podél pobřeží, počínaje Esephusem. Ani centimetr Escalonu neunikl jeho moci.

A co bylo nejvýznamnější, escalonský vzdorovitý vůdce, který toto všechno započal, Duncan, ležel v žaláři jako vězeň patřící Ra. A vskutku, jak se Ra rozhlédl a sledoval skrz okno východ slunce, chtělo se mu smát se vzrušením nad tou myšlenkou, že osobně povede Duncana na šibenici. Osobně zatáhne za provaz a bude se dívat, jak umírá. Při té myšlence se usmál. Dnes bude krásný den.

Raovo vítězství bylo na všech frontách kompletní – a přesto se stále necítil nasycen. Ra tam seděl, hleděl sám do sebe, snažil se pochopit svůj pocit neuspokojení. Měl vše, co si přál. Co ho hryzalo?

Ra se nikdy necítil nasycen, v žádné ze svých kampaní a za celý svůj život. Vždy bylo něco, co v něm hořelo, touha dosáhnout víc a víc. A dokonce i nyní to cítil. Co dalšího mohl udělat, aby naplnil svou touhu? přemýšlel. Aby své vítězství zcela naplnil? 

Pomalu ho napadl plán. Mohl zabít každého muže, ženu a dítě, kteří v Escalonu ještě zbyli. Mohl znásilnit ženy a nejprve umučit muže. Zeširoka se usmál. Ano, to by pomohlo. Vlastně může začít hned teď.

Ra se podíval doů na své poradce, stovky svých nejlepších mužů, všichni před ním klečeli se svěšenýma hlavama, nikdo si nedovolil podívat se mu do očí. Všichni se dívali bez hlesu na zem, tak jak měli. Nakonec měli štěstí, protože byli v přítomnosti boha, jakým byl on sám. 

Ra si odkašlal.

“Přiveďte mi okamžitě deset nejkrásnějších žen, které zbyly v zemi Escalonu,” přikázal, jeho hluboký hlas se rozduněl sálem.

Jeden z jeho služebných se uklonil, až se hlavou dotkl mramorové podlahy.

“Ano, můj pane!” řekl, když se otočil a utíkal pryč.

A jak služebný došel ke dveřím, ty se rozletěly, protože jiný služebný zběsile vběhl do sálu, utíkal přímo k trůnu Ra. Všichni ostatní v místnosti zalapali po dechu, zhrozeni tou urážkou. Nikdo si nedovolil do místnosti ani vstoupit, natož přiblížit se k Ra bez oficiálního pozvání. Udělat to znamenalo jistou smrt.

Služebný se vrhl obličejem na zem a Ra se na něj znechuceně podíval.

“Zabijte ho,” nařídil.

Několik jeho vojáků okamžitě přispěchalo a muže uchopilo. Táhli ho pryč, on se oháněl a křičel: “Počkejte můj úžasný Lode! Přinesl jsem urgentní zprávy – zprávy, které musíte okamžitě slyšet!”

Ra nechal toho muže, ať je odtažen pryč, nezáleželo mu na zprávách. Muž se celou cestu oháněl až konečně, když došli k východu a dveře se chystaly zavřít, zakřičel:

“Duncan utekl!”

Ra pocítil šok, najednou pozvedl svou pravou dlaň. Jeho muži se zastavili a drželi zvěsta u dveří.

Mračící se Ra pomalu zpracoval tu zprávu. Postavil se a zhluboka se nadechl. Sešel po slonovinových schodech, jeden po druhém, jeho zlaté boty duněly, zatímco přešel celý sál. Místnost byla potichu, plná napětí, až se konečně zastavil přímo před poslem. S každým krokem, který udělal, Ra cítil, jak v něm stoupá zlost.

“Řekni mi to znovu,” nařídil Ra temným a hrozivým hlasem.

Posel se zatřásl.

“Je mi to moc líto, můj velký a svatý Nejvyšší Lorde,” řekl třesoucím se hlasem, “ale Duncan uprchl. Někdo ho dostal ven z žaláře. Naši muži ho pronásledují hlavním městem, zatímco spolu hovoříme!”

Ra cítil, jak zrudl, cítil, jak v něm hoří oheň. Zaťal pěsti. To nedovolí. Nedovolí, aby byl okraden o svou poslední příležitost k uspokojení.

“Děkuji ti, že jsi mi přinesl tyto zprávy,” řekl Ra.

Ra se usmál a na okamžik posel vypadal uvolněně a dokonce se také začal usmívat a naparovat se pýchou.

Ra ho odměnil. Přistoupil blíže a pomalu mu dal ruce kolem krku a potom mačkal a mačkal. Muži se vypoulily oči v hlavě, pak se natáhl a chytil Ra za zápěstí – ale nebyl schopen jeho ruce odtáhnout. Ra věděl, že se mu to nepodaří. Nakonec to byl pouhý člověk a Ra byl velký a svatý Ra, Muž, Který Byl Bohem.

Muž zkolaboval na podlahu a byl mrtev. A přesto Ra necítil o nic víc uspokojení.

“Muži!” zahřměl Ra.

Jeho vůdci byli na pozoru a hleděli na něj ve strachu.

“Zablokujte každý východ z města! Vyšlete každého vojáka, kterého máte, aby našel toho Duncana. A zatímco v tom budete, zabijte do posledního všechny muže, ženy a děti v městě Escalonu. BĚŽTE!”

“Ano, Nejvyšší Lorde!” odpověděli muži jako jeden.

Všichni se hnali ven z místnosti, zakovávali jeden přes druhého, všichni spěchali, aby splnili přání svého vůdce dříve, než ti druzí.

Ra se otočil, zuřil, zhluboka se nadechl, zatímco přešel nyní prázdný sál. Vyšel na široký balkón, který vyhlížel na město.

Ra vyšel ven a pocítil čerstvý vzduch, zatímco si prohlížel chaotické město pod sebou. Jeho vojáci, k jeho příjemnému překvapení, zabírali většinu města. Přemýšlel, kde by Duncan mohl být. Obdivoval ho, to musel přiznat; možná v něm dokonce viděl i něco ze sebe. Duncan ale uvidí, co znamená nazlobit mocného Ra. Naučí se vděčně přijmout smrt. Naučí se podrobit se, stejně jako zbytek světa.

Rozezněly se výkřiky a Ra pohlédl dolů a viděl, jak jeho muži pozvedli meče a kopí a bodali nic nečekající muže a ženy a děti do zad. Podle jeho příkazu, ulicemi začala téci krev. Ra si povzdechl, do jisté míry v tom nacházel uspokojení. Všichni Escalonité se poučí. Bylo to stejné všude kam šel, v každé zemi, kterou dobyl. Zaplatí za hříchy svého vůdce.

Zazněl náhlý hluk, který přehlušil ostatní výkřiky tam dole a vyrušil Ra z jeho zasnění se. Nerozuměl tomu, co to je, nebo proč ho to tak vyrušilo. Bylo to hluboké zahřmění, něco jako hrom.

A jak přemýšlel, jestli to skutečně zaslechl, ozvalo se to znovu, tentokrát hlasitěji, a on si uvědomil, že to nepochází ze země – ale z nebe.

Ra pohlédl zmateně vzhůru, díval se mezi mračna a přemýšlel. Ten zvuk zazněl znovu a znovu a on věděl, že to není hrom. Bylo to něco hrozivějšího. 

Jak si prohlédl valící se šedá mračna, Ra najednou spatřil něco, co nikdy nezapomene. Zamrkal, nebyl si jistý, jestli se mu to zdá. Ale i když několikrát odvrátil pohled, bylo to tam stále.

Draci. Celé hejno.

Snesli se na Escalon s roztaženými drápy a křídly a plivali oheň. A letěli přímo na něj.

Ještě předtím, než mu to došlo, stovky jeho vojáků pod ním začaly hořet ohněm z dračího dechu, křičeli, byli chyceni ve sloupech ohně. Stovky dalších naříkaly, jak je draci roztrhali na kousky.

Jak tam stál, otupělý panikou a nevěřící, zaměřil se na něj ohromný drak. Zamířil na jeho balkón, roztáhl drápy a vrhl se střemhlav.

Za okamžik rozsekl kámen vejpůl a jen tak tak ho minul, protože se skrčil. Ra zpanikařil, pocítil, jak se mu kámen uvolnil pod nohama.

Za okamžik cítil, jak padá, oháněl se, křičel a padal k zemi. Myslel si, že je nedotknutelný a že znamená víc, než všichni ostatní.

A přesto si ho smrt našla 

 

 




KAPITOLA ŠESTÁ

 

Kyle se ohnal holí vší svou silou, vrávoral vyčerpáním, zatímco zasáhl oba pandesianské vojáky a skřítky, kteří se k němu blížili ze všech stran. Skolil muže a skřítky nalevo i napravo, zatímco se jejich meče a halapartny odrazily od jeho hole, všude létaly jiskry. Přestože nad nimi vítězil, cítil hluboko v ramenou bolest. Bojoval s nimi už celé hodiny a nyní byl obklopen ze všech stran a věděl, že je jeho situace bezvýchodná.

Nejprve Pandesiané a skřítci bojovali jeden s druhým a nechali mu prostor na to, aby bojoval, s kým chtěl, ale pak když uviděli Kyla, který kolem sebe všechny skolil, uvědomili si, že je v jejich zájmu, aby se proti němu spojili. Na okamžik se Pandesiané a skřítci přestali snažit zabíjet jeden druhého a místo toho se všichni zaměřili na to, zabít jeho.

Jak se Kyle napřáhl a odrazil tři skřítky, Pandesianovi se podařilo vloudit se za něj a udeřit svým mečem Kyla do břicha. Kyle vykřikl, zmocněn bolestí, zatočil se, aby se vyhnul nejhoršímu, ale už krvácel. Než se mohl vykrýt, tak skřítek zároveň pozvedl hůl a udeřil Kyla do ramene, vyrazil mu hůl z ruky a on padl na všechny čtyři.

Kyle tam klečel, bolest mu střílela vzhůru do ramene, pulzovalo mu v něm, jak se snažil chytit dech. Ještě předtím, než se mohl dát dohromady, další skřítek přispěchal vpřed a kopl ho do obličeje, až padl na záda.

Potom přistoupil Pandesian s dlouhým kopím, které oběma rukama pozvedl vysoko a ohnal se s ním po Kylově hlavě.

Kyle nebyl připraven zemřít, odkutálel se a kopí se zabodlo do země jen několik centimetrů od jeho obličeje. Valil se dál stranou, postavil se na nohy a jak na něj zaútočili dva skřítci, uchopil ze země meč, zatočil se a oba je probodl. 

Jak se k němu přihnali další, Kyle rychle uchopil svou hůl a všechny je odrazil, bojoval jako zvíře zahnané do kouta, zatímco se kolem něj vytvořil kruh. On tam stál, zhluboka dýchal, ze rtu mu kapala krev, zatímco se kolem něj shromáždili jeho soupeři, všichni přistupovali blíž, měli v očích krev.

Bolest v jeho břiše a rameni byla neúnosná, Kyle se snažil ji nevnímat, snažil se soustředit, jak tam stál. Čelil nevyhnutelné smrti, to věděl, a našel útěchu pouze v tom, že zachránil Kyru. To mu to všechno vynahradilo a za to byl ochoten zaplatit.

Pohlédl na horizont a našel útěchu v tom, že se jí od tohoto podařilo utéct a odjela zpět do Androsu. Přemýšlel, jestli je v bezpečí a modlil se za to, aby byla. 

Kyle bojoval na výbornou, bojoval celé hodiny, jeden muž proti oběma armádám a zabil jich tisíce. Ale věděl, že nyní už je příliš slabý na to, aby pokračoval. Bylo jich prostě příliš mnoho a zdálo se, že jejich počet nebere konce. Ocitl se uprostřed války, do země ze severu proudili skřítci, zatímco Pandesiané přicházeli z Jihu a už s nimi oběma nemohl bojovat dál.

Kyle pocítil v žebrech náhle bolest, jak k němu zezadu přispěchal skřítek a bodl ho do zad rukojetí své sekery. Kyle se otočil se svou holí a udeřil skřítka do krku a skolil ho – ale v ten samý okamžik přistoupili dva pandesianští vojáci a udeřili ho svými štíty. Bolest v jeho hlavě byla až příliš a Kyle padl k zemi a tentokrát věděl, že nadobro. Byl příliš slabý na to, aby znovu vstal.

Kyle zavřel oči a v mysli mu proletěla vzpomínka na jeho život. Uviděl všechny Hlídače, lidi, kterým po staletí sloužil, uviděl všechny lidi, které znal a miloval. A ze všech nejvíce Kyřin obličej. Jediná věc, které litoval, byla, že už ji neuvidí předtím, než zemře.

Kyle pohlédl vzhůru, zatímco k němu přistoupili tři ohavní skřítkové a pozvedli své halapartny. Věděl, že už to přišlo.

A jak se s nimi přiblížili, jeho vnímání zesílilo. Byl schopen slyšet zvuk větru; skutečně cítit svěží, chladný vzduch. Poprvé za staletí se cítil skutečně naživu přemýšlel, proč nikdy nebyl schopen skutečně ocenit život až do momentu, než je téměř mrtev.

Jak Kyle zavřel oči a připravil se na to přijmout smrt, najednou zahřměl výkřik. Vyrušilo ho to z jeho snění. Zamrkal a pohlédl vzhůru a spatřil něco, co se vynořilo mezi oblaky. Nejprve si Kyle myslel, že to jsou andělé, kteří přichází pro jeho mrtvé tělo.

Ale poté viděl, jak skřítci nad ním ztuhli sami zmatením, všichni si prohlíželi nebe – a Kyle věděl, že to je skutečné. Bylo to něco jiného.

A poté, jak z toho kousek zahlédl, se mu zastavilo srdce.

Draci.

Kroužilo tam hejno draků, rozzlobeně se vrhali střemhlav dolů a plivali oheň. Rychle se přiblížili s roztaženými drápy a plivali své plameny a bez varování najednou zabili stovky vojáků a skřítků. Vlna ohně se přivalila a rozšířila a za okamžik skřítci, kteří stáli nad Kylem, byli spálení na popel. Kyle, když viděl, jak se blíží plameny, uchopil ohromný měděný štít, který byl vedle něj a schoval se za ním, stočil se do klubíčka. Horko bylo intenzivní, jak se od něj odvalily plameny, málem mu popálily ruce, ale on vydržel. Mrtví skřítkové a vojáci na něm přistáli, jejich brnění ho dále chránilo, zatímco přišla další vlna plamenů, tato byla ještě silnější. Co bylo ironické bylo, že tito skřítkové a Pandesiané ho nyní před smrtí chránili.

Vydržel to, potil se, téměř neschopen vydržet to horko, zatímco se draci znovu a znovu vrhali střemhlav. Nebyl schopen to už déle vydržet a omdlel, modlil se vší svou silou, aby neshořel zaživa.




KAPITOLA SEDMÁ

 

Vesuvius stál na okraji útesu vedle Věže Kos, hleděl dolů na narážející vlny Smutku, pára stále stoupala z místa, kde se ponořil Ohnivý Meč – a zeširoka se usmíval. Podařilo se mu to. Ohnivý Meč byl ten tam. Okradl Věž Kosu, okradl Escalon a vzal jim to nejcennější. Jednou provždy snížil Plameny.

Vesuvius zářil, vzrušením se chichotal. V dlani mu stále tepalo z toho, že uchopil hořící Ohnivý Meč a podíval se dolů a viděl do ní vypálený znak. Prstem si přejel po čerstvých jizvách, věděl, že tam zůstanou navždy jako známka jeho úspěchu. Ta bolest byla oslepující a přesto ji vytlačil z mysli, přinutil ji, aby ho neobtěžovala. Vlastně se naučil si tu bolest užívat.

Nyní, po všech těch staletích, bude jeho lidu učiněno za dost. Už nebudou odsunuti do Mardy, nejsevernějšího kouta říše, do nehostinné země. Nyní najdou svou odplatu za to, že byli v izolaci za zdí z plamenů, zaplaví Escalon a rozervou ho na kousky.

Srdce mu poskočilo při té myšlence radostí a chichotal se. Nemohl se dočkat, až se otočí, přejdou Ďáblův Prst a vrátí se na pevninu, aby se setkali s jeho lidmi uprostřed Escalonu. Celý národ skřítků promění Andros a společně, jeden čtvereční centimetr po druhém, navždy zničí Escalon. Stane se novou domovinou skřítků.

A přesto jak tam Vesuvius stál a díval se dolů do vln na místo, kde se meč ponořil, něco ho sžíralo. Podíval se na horizont, prohlížel si černé vody Zátoky Smrti a něco se nad ní vznášelo, něco, co bránilo tomu, aby byl plně uspokojen. Jak si prohlížel horizont, v dáli si všiml jediné malé loďky s bílými plachtami, která plula podél Zátoky Smrti. Plula na západ, směrem od Ďáblova Prstu. A jak ji sledoval, věděl, že něco není v pořádku. 

Vesuvius se otočil zpět a pohlédl vzhůru na Věž vedle sebe. Byla prázdná. Její dveře zůstaly otevřené. Meč tam na něj čekal. Ti, kteří jej hlídali, jej opustili. Bylo to příliš snadné.

Proč?

Vesuvius věděl, že vrah Merk se hnal za Mečem; sledoval ho přes celý Ďáblův Prst. Proč by ho tedy opustil? Proč plul pryč odtud, přes Zátoku Smrti? Kdo byla ta žena, která plula s ním? Hlídala snad tuto věž? Jaká tajemství ukrývala?

A kam mířili?

Vesuvius se podíval dolů na páru, která stoupala z oceánu a potom zpět na horizont a v žilách mu to vřelo. Nemohl si pomoci a cítil, že byl oklamán. Že mu bylo úplné vítězství upřeno.

Čím více o tom Vesuvius přemýšlel, tím více si uvědomoval, že něco není v pořádku. Bylo to všechno příliš výhodné. Prohlížel si divokou vodu pod sebou, vlny narážely na skály, stoupající páru a uvědomil si, že pravdu nikdy nezjistí. Nikdy se nedozví jestli Ohnivý Meč skutečně dopadl až na dno. Jestli je něco, čeho si nevšiml. Jestli to byl vůbec ten pravý meč. A také jestli Plameny zůstanou sníženy.

Vesuvius hořel pobouřením a došel k rozhodnutí: musí se za nimi vydat. Nikdy nezjistí pravdu, pokud to neudělá. Je ve věži ještě nějaké tajemství? Další meč?

A i kdyby nebyl, i kdyby dosáhl všeho, čeho chtěl, Vesuvius byl proslavený tím, že nenechal žádné oběti naživu. Vždycky pronásledoval na smrt každičkého muže a stát zde a sledovat ty, kteří unikli jeho dosahu, mu nesedělo. Věděl, že je nemůže nechat jen tak jít.

Vesuvius se podíval dolů na tucty lodí, stále přivázaných na pobřeží, opuštěných, divoce se pohupujících na vlnách, jako by na něj čekaly. A došel k okamžitému rozhodnutí.

“K lodím!” přikázal své armádě skřítků.

Jako jeden se škrábali, aby splnili jeho přání, spěchali dolů po kamenném pobřeží, naskakovali na lodě. Vesuvius je následoval a nalodil se na záď poslední lodi.

Otočil se, svou halapartnu vysoko pozvedl a odsekl provaz.


Za okamžik plul pryč a všichni skřítci s ním, všichni namačkáni na lodích a pluli po legendární Zátoce Smrti. Někde na horizontu plul Merk a ta dívka. A Vesuvius se nezastaví, ať už má plout kamkoli, dokud oba nebudou mrtví.

 




KAPITOLA OSMÁ

 

Merk se chytil zábradlí, zatímco stál na přídi malé lodi, dcera bývalého Krále Tarnise stála vedle něj, oba byli ztraceni ve svém vlastním světě, zatímco si s nimi pohrávaly drsné vody Zátoky Smrti. Merk hleděl na černou vodu, bičovanou větrem, posetou bílými čepičkami a nemohl si pomoci a přemýšlel o ženě, která byla vedle něj. Tajemství, které jí oplývalo se ještě prohloubilo od momentu, kdy opustili Věž Kosu, vydali se touto lodí směrem k záhadnému místu. Jeho mysl oplývala otázkami o ní.

Tarnisova dcera. Merk tomu nemohl uvěřit. Co tady dělá, na konci Ďáblova Prstu, zašitá ve Věži Kosu? Schovává se? Je v exilu? Je tady chráněná? A před kým?

Merk cítil, že ona, s jejíma průzračnýma očima, její příliš bledou kůží a vždy vyrovnaná, byla jiné rasy. A jestli ano, pak kdo byla její matka? Proč byla ponechána o samotě, aby chránila Ohnivý Meč a Věž Kosu? Kam odešli všichni lidé?

A ze všeho nejvíc se podivoval nad tím, kam je teď veze? 

S jednou rukou na směrovém kormidlu, navigovala loď hlouběji do zátoky, směrem k destinaci na horizontu, o které mohl Merk jen dumat.

“Stále jsi mi neřekla, kam plujeme,” řekl a hovořil hlasitěji, aby ho přes hučení větru slyšela.


Následovalo dlouhé ticho, tak dlouhé, že si nebyl jistý, zda mu vůbec odpoví.

“Alespoň mi tedy řekni své jméno,” dodal, protože si uvědomil, že mu ho nikdy nepověděla.

“Lorna,” odpověděla.

Lorna. To se mu líbilo.

“Tři Dýky,” dodala a otočila se k němu. “Tam plujeme.”

Merk se zamračil.

“Tři Dýky?” zeptal se překvapeně.

Ona se ale jen dívala přímo před sebe.

Merk ale byl, na druhou stranu, těmi zprávami zasažen. Nejvzdálenější ostrovy v celém Escalonu, Tři Dýky byly tak hluboko v Zátoce Smrti, že neznal nikoho, kdo tam kdy doplul. Knossos, legendární ostrov a tvrz, seděl samozřejmě na posledním z nich a legenda vyprávěla, že ukrývá nejzuřivější bojovníky Escalonu. Byli to muži, kteří žili na opuštěném ostrově nedaleko od opuštěné pevniny, v nejnebezpečnější části vod, jaká existovala. Byli to muži, o kterých se povídalo, že jsou tak tvrdí, jako moře, které je obklopuje. Merk nikdy žádného osobně nepotkal. Nikdo je nepotkal. Byli více legendou než skutečností.

“Tak tam odjeli vaši Hlídači?” zeptal se.

Lorna kývla.

“Nyní na nás čekají,” řekla.

Merk se otočil a pohlédl zpět přes rameno, chtěl naposledy spatřit Věž Kosu a jak to udělal, jeho srdce se najednou zastavilo, když to uviděl: na horizontu je pronásledoval tucet lodí s nataženými plachtami.

“Máme společnost,” řekl.

K jeho překvapení se Lorna ani neotočila a jen pokývala.

“Ti nás budou pronásledovat až na samotný konec světa,” řekla klidně.

Merk byl zmaten.

“I když mají Ohnivý Meč?”

“Nikdy netoužili po Meči,” opravila ho. “Toužili po destrukci. Destrukci nás všech.”

“A když nás chytí?” zeptal se Merk. “Nemůžeme sami bojovat proti armádě skřítků. A ani malý ostrov bojovníků, ať jsou jakkoli silní.”

Neohromeně pokývala.

“Možná zemřeme,” odpověděla. “Ale dojde k tomu ve společnosti našich přátel Hlídačů, budeme bojovat za pravdu. Je ještě mnoho tajemství, které je nutno strážit.”

“Tajemství?” zeptal se.

Ale ona ztichla a hleděla na vodu.

Chystal se jí znovu zeptat, když najednou náhlý poryv větru málem převrhl loď. Merk padl na břicho, narazil do boku trupu lodi a pozvolna padal přes okraj.

Visel, držel se za zábradlí jako o život a jeho nohy byly ve vodě, voda byla tak ledová, že cítil, že by v ní zmrznul. Visel tam za jednu ruku, téměř ponořen a jak se podíval dolů přes rameno, jeho srdce zabolelo, protože viděl hejno rudých žraloků, kteří se najednou blížili. Pocítil příšernou bolest, jak se mu do lýtka zaryly zuby a viděl ve vodě krev, věděl, že je jeho.

Za okamžik Lorna přistoupila a udeřila do vody svou holí; v ten okamžik se na hladině rozzářilo bílé světlo a žraloci odplavali. Ve stejném pohybu ho chytila za ruku a vytáhla ho zpět na loď.

Loď se vyrovnala, zatímco vítr ustoupil a Merk seděl na palubě, mokrý, mrznul, zhluboka dýchal a v lýtku pociťoval příšernou bolest.

Lorna si prohlédla zranění, utrhla ze své košile kousek látky a omotala ji kolem jeho nohy, zastavila jeho krvácení.

“Zachránila jsi mi život,” řekl, plný vděku. “Byl jich tam tucet. Zabili by mě.”

Ona se na něj podívala, její světle modré oči byly tak velké a hypnotizující.

“Tato stvoření jsou tady tou nejmenší obavou,” řekla.

Pluli v tichosti dál, Merk se pomalu postavil na nohy a hleděl na horizont, zábradlí držel pevně a tentokrát oběma rukama. Prohlédl si horizont, ale i když se díval bedlivě, po Třech Dýkách nebyla ani stopa. Pohlédl dolů a prohlížel si vody Zátoky Smrti s novou úctou a strachem. Díval se bedlivě a uviděl hejna malých červených žraloků pod povrchem, nebyly téměř vidět, ve vodě se schovávali. Nyní viděl, že vstoupit do této vody znamenalo smrt – a nemohl si pomoci a přemýšlel, jaká další stvoření tyto vody obývala.

Ticho zintenzivnělo a bylo pouze přerušované hučením větru a po několika hodinách Merk, který se zde cítil tak opuštěný, měl potřebu promluvit.

“To, co jsi udělala se svou holí,” řekl Merk a otočil se k Lorně. “Nikdy jsem nic takového neviděl.”

Lorna zůstala bez výrazu, stále se dívala na horizont.

“Řekni mi o tobě,” naléhal.

Ona se na něj krátce podívala a pak se odvrátila zpět k horizontu.

“Co bys chtěl vědět?” zeptala se.

“Cokoli,” odpověděl. “Všechno.”

Na dlouho se odmlčela a potom konečně řekla:

“Ty začni.”

Merk se na ni překvapeně díval.

“Já?” zeptal se. “Co chceš vědět?”

“Řekni mi o svém životě,” řekla. “Cokoli, co mi chceš říct.”

Merk se zhluboka nadechl a pak se otočil a hleděl na horizont. Jeho život byl jedinou věcí, o které nechtěl hovořit.

Nakonec, když si uvědomil, že ho čeká ještě dlouhá cesta, si povzdechl. Věděla, že musí sám sobě někdy čelit, i když na to nebyl pyšný.

“Většinu mého života jsem byl nájemný vrah,” řekl pomalu a s lítostí, přitom hleděl na horizont, jeho hlas byl vážný a plný sebelítosti.

“Nejsem na to pyšný. Ale byl jsem v tom nejlepší. Byl jsem žádaný králi i královnami. Nikdo se nemohl mým dovednostem vyrovnat.”

Merk se na dlouho odmlčel, polapen vzpomínkami na život, kterého litoval, vzpomínkami, na které by raději nemyslel.

“A nyní?” zeptala se jemně.

Merk byl vděčný, že v jejím hlase neslyšel, že by ho soudila, jak to většinou dělali ostatní. Povzdychl si.

“Nyní,” řekl, “už to nedělám. Už takový nejsem. Přísahal jsem, že se zřeknu násilí. Že se budu věnovat něčemu smysluplnému. A přesto, i když to zkouším, se od toho nemohu oprostit. Násilí jako by si mě vyhledávalo. Zdá se, že je vždycky další důvod.”

“A jaký máš cíl?” zeptala se.

Přemýšlel nad tím.

“Nejprve bylo mým cílem stát se Hlídačem,” odpověděl. “Dát se do služby. Strážit Věž Uru a chránit Ohnivý Meč. Když to skončilo, cítil jsem, že mým posláním je dojít do Věže Kosu a zachránit meč.”

Povzdychl si.

“A teď jsme tu, plujeme skrze Zátoku Smrti, Meč je pryč, skřítkové jsou za námi, směřujeme na holé souostroví,” Lorna s úsměvem odpověděla.

Merk se nepobaveně zamračil.

“Ztratil jsem své poslání,” řekl. “Ztratil jsem důvod, proč žít. Už sám sebe neznám. Nevím, jakým směrem mám jít.”

Lorna pokývala.

“To je dobrá pozice,” řekla. “Nejistota je zároveň příležitost.”

Merk si ji přemýšlivě prohlížel. Dotklo se ho to, že ho neodsoudila. Kdokoli jiný, kdo by  tento příběh slyšel, by ho očernil.

“Ty mne nesoudíš,” prohlásil šokovaně, “za to, kým jsem.”

Lorna na něj hleděla, její oči byly tak intenzivní, jako by se dívala do měsíce.

“To je, kým jsi byl,” opravila ho. “Ne, kým jsi nyní. Jak tě mohu hodnotit za to, čím jsi kdysi byl? Já hodnotím jen toho muže, který nyní stojí přede mnou.”

Merk se cítil její odpovědí ozdraven.

“A kým jsem nyní?” zeptal se a chtěl znát odpověď, sám si jí nebyl jistý.

Ona se na něj dívala.

“Já vidím dobrého bojovníka,” odpověděla. “Nesobeckého muže. Muže, který chce pomoci ostatním. Muže, který je plný touhy. Vidím muže, který je ztracený. Muže, který sám sebe nikdy neznal.”

Merk přemýšlel nad jejími slovy a hluboko uvnitř s nimi souzněl. Cítil, že jsou všechna pravdivá. Až příliš pravdivá.

Mezi nimi se rozhostilo dlouhé ticho, jak jejich loďka poskakovala nahoru a dolů na vodě, pomalu mířila na západ. Merk se ohlédl a viděl stále na horizontu flotilu skřítků, stále byli dostatečně daleko.

“A ty?” řekl konečně. “Jsi dcera Tarnise, že ano?”

Ona se dívala na horizont, její oči zářily a nakonec pokývala.

“Jsem,” odpověděla.

Merk byl překvapen, když to slyšel.

“Tak proč jsi tady?” zeptal se.

Povzdechla si.

“Odmala jsem byla schovaná.”

“Ale proč?” naléhal.

Pokrčila rameny.

“Předpokládám, že bylo příliš nebezpečné mít mě v hlavním městě. Lidé nesměli vědět, že jsem Králova nelegitimní dcera. Bylo to pro mě bezpečnější zde.”

“Bezpečnější zde?” zeptal se. “Na konci světa?”

“Byla jsem zde zanechána, abych strážila tajemství,” vysvětlila. “Ještě důležitější, než samotné království Escalonu.”

Srdce mu bušilo, jak přemýšlel, co to může být.

“Řekneš mi o něm?” zeptal se.

Ale Lorna se pomalu otočila a ukázala před sebe. Merk následoval její pohled a na horizontu slunce zářilo dolů na tři holé ostrovy, které vystupovaly z oceánu, poslední z nich byl přístav z kamene. Bylo to to nejopuštěnější a přesto nejkrásnější místo, jaké Merk kdy spatřil. Místo dost vzdálené na to, aby skrývalo všechna tajemství magie a síly.

“Vítej,” řekla Lorna, “v Knossosu.”

 

 




KAPITOLA DEVÁTÁ

 

Duncan byl sám, kulhal kvůli bolesti v kotnících a zápěstích, utíkal ulicemi Androsu, ignoroval bolest, pobídnutý adrenalinem, zatímco myslel na jedinou věc: zachránit Kyru. Její výkřik o pomoc se mu ozýval v mysli, v duši, přiměl ho zapomenout na svá zranění a sprintoval, potící se, ulicemi za tím zvukem.

Duncan zahýbal a zatáčel úzkými uličkami Androsu, věděl, že Kyra je za těmi tlustými kamennými zdmi. Všude kolem něj se draci vrhali střemhlav, ulici za ulicí podpalovali, příšerné horko se odráželo ode zdí, takové horko, že Duncan ho dokonce cítil na druhé straně kamene. Doufal a modlil se, aby se nesnesli na jeho uličku – jinak by bylo po něm.

I navzdory bolesti se Duncan nezastavil. Ani se neotočil. Nemohl. Byl hnán instinktem jeho otce, fyzicky nemohl nikam jít, než za zvukem své dcery. Napadlo ho, že běží vstříc smrti, ztrácí jakoukoli šanci na únik a přesto ho to nezpomalilo. Jeho dcera byla uvězněná a to bylo jediné, na čem mu teď záleželo.

“NE!” zazněl výkřik.

Duncanovi vstaly vlasy hrůzou. Zaznělo to znovu, její křik, a v srdci mu přitom bodlo. Utíkal rychleji, jak jen mohl, zatočil do další uličky.

Nakonec znovu zatočil, proběhl skrze nízkou kamennou klenbu a před ním se otevřelo nebe.

Duncan se ocitl na otevřeném nádvoří a jak tam stál na okraji, byl překvapen tím, co před sebou spatřil. Druhou stranu nádvoří zaplnily plameny, zatímco draci křižovali vzduchem, plivali dolů pod kamennou římsu, kde před ohněm nechráněná seděla jeho dcera.

Kyra.

Byla tam z masa a kostí, živá.

Ještě více šokující, než ji tam vidět naživu, bylo spatřit dráčka, který ležel vedle ní. Duncan se díval zmatený tím co viděl. Nejprve si myslel, že Kyra měla potíže s tím zabít draka, který spadl z nebe. Ale pak viděl, že drak byl pod balvanem. Byl zmatený, když viděl, jak se s ním snaží Kyra pohnout. Přemýšlel, co se snaží udělat? Osvobodit draka? Proč?

“Kyro!” vykřikl.

Duncan utíkal přes otevřené nádvoří, vyhýbal se sloupům z plamenů, vyhýbal se seknutí dračích spárů, stále utíkal, až konečně doběhl ke své dceři.

Jak to udělal, Kyra se podívala vzhůru a v její obličeji byl šok. A potom radost.

“Otče!” vykřikla.

Vběhla mu do náruče a Duncan ji objal a ona jeho. Jak ji držel v náručí, cítil se zotavený, jako by se mu vrátila část ze sebe.

Slzy radosti mu tekly po tvářích. Nemohl uvěřit, že je Kyra zde a naživu.

Držela se ho a on držel ji a ulevilo se mu ze všeho nejvíce, když ji cítil v náručí, že není zraněná.

Když se rozpomněl, odtlačil ji, otočil se k drakovi, tasil meč a pozvedl ho, připraven useknout drakovi hlavu, aby chránil svou dceru.

“Ne!” vykřikla Kyra.

Překvapila Duncana, protože přispěchala a uchopila ho za zápěstí, její sevření bylo překvapivě silné, zadržela jeho ránu. To nebyla ta mírná dcera, kterou zanechal ve Volisu; bylo jasné, že je nyní bojovnice.

Duncan se na ni zmateně podíval.

“Neubližuj mu,” nařídila jistým hlasem, hlasem bojovníka. “Theon je můj přítel.”

Duncan se na ni překvapeně podíval.

“Tvůj přítel?” zeptal se. “Drak?”

“Prosím, Otče,” řekla, “není čas na vysvětlování. Pomoz nám. Nemůže se vyprostit. Nedaří se mi samotné tento balvan odtlačit.”

Duncan, i když byl v šoku, jí důvěřoval. Meč ukryl do pouzdra, přistoupil vedle ní a zatlačil na balvan vší svou silou. A přesto, i když to zkusil, téměř se nepohnul.

“Je příliš těžký,” řekl. “Nemohu. Je mi to líto.”

Najednou se za ním rozeznělo řinčení brnění a Duncan se otočil a byl bez sebe radostí, když spatřil Aidana, Anvina, Cassandru a Bílého, kteří k němu všichni utíkali. Vrátili se pro něj, také znovu riskovali své životy.

Bez váhání všichni přiběhli k balvanu a zatlačili.

Trochu se odsunul, ale stále jej nemohli dostat pryč.

Zaznělo zalapání po dechu a Duncan se otočil a spatřil Motleyho, který spěchal, aby se přidal k ostatním, byl bez dechu. Přidal se k nim, opřel svou váhu do balvanu – a tentokrát se začal odsouvat. Motley, herec, obtloustlý blázen, ten, od kterého by to čekali nejméně, jim pomohl sesunout z draka balvan.

S posledním zatlačením se zaduněním přistál v mračnu prachu a drak byl vysvobozen.

Theon vyskočil na nohy a zapištěl, prohnul si záda, roztáhl drápy. V zuřivosti se podíval vzhůru na nebe. Ohromný fialový drak si jich všiml a mířil na ně střemhlav dolů a Theon bez zaváhání vyrazil do vzduchu, otevřel čelist a letěl přímo vzhůru, zabořil se do jemného hrdla nic netušícího draka.


Theon se držel vší svou silou. Ohromný drak zuřivě křičel, byl překvapen, bylo jasné, že by toto od pouhého dráčka nečekal, a oba spadli dolů na kamennou zeď na druhé straně nádvoří.

Duncan a ostatní se na sebe překvapeně podívali, když Theon bojoval s drakem, odmítal pustit ohánějícího se ohromného draka, tlačil jej k zemi ve vzdáleném rohu náměstí. Theon, se zběsile zmítal, vrčel a nepustil ho, dokud velký drak konečně neochabl.

Na okamžik si všichni ulevili.

“Kyro!” vykřikl Aidan.

Kyra se podívala dolů a všimla si svého mladšího bratra a Duncan se radostně díval, jak Aidan vběhl Kyře do náručí. Objal ji, zatímco Bílý vyskočil a lízal Kyřiny dlaně, bylo jasné, že je nadšený.

“Bratříčku,” vyhrkla Kyra o či se jí zalily slzami. “Jsi naživu.”

Duncan slyšel úlevu v jejím hlase.

Aidanovy oči najednou posmutněly.

“Brandon a Braxton jsou mrtví,” prohlásil Kyře.

Kyra zbledla. Otočila se a podívala se na Duncana a on souhlasně pokýval.

Theon najednou vyletěl a přistál před nimi, mával křídly a ukazoval Kyře, ať mu znovu vyskočí na záda. Duncan vysoko nad hlavou slyšel výkřiky, podíval se vzhůru a viděl, jak všichni kroužili a připravovali se vrhnout se střemhlav dolů.

K Duncanově úžasu Kyra naskočila na Theona. Seděla tam na drakovi, silná, bojovná, vyrovnaná jako velký bojovník. Už nebyla tou malou dívkou, jakou ji znal; změnila se na pyšného bojovníka, ženu, která může velet legionům. Nikdy se necítil tak pyšný.

“Nemáme čas. Pojďte se mnou,” řekla jim. “Vy všichni. Přidejte se ke mě.”

Všichni se jeden na druhého překvapeně podívali a Duncan pocítil bodnutí v žaludku při myšlence, že plachtí na drakovi, obzvláště, když na ně vrčel.

“Pospěšte si!” řekla.

Duncan, když spatřil hejno draků, kteří klesali, věděl, že nemají moc na výběr, začal jednat. Přispěchal s Aidanem, Anvinem, Motleym, Cassandrou, Septinem a Bílým, a všichni vyskočili drakovi na záda.

Chytil se za těžké, prastaré šupiny, podivoval se nad tím, že skutečně sedí na zádech draka. Bylo to jako sen.

Držel se vší svou silou, zatímco se drak vznesl do vzduchu. Odlehčilo se mu a nemohl uvěřit tomu pocitu. Poprvé v životě letěl vzduchem, nad ulicemi, rychleji, než kdy předtím.

Theon, z nich všech nejrychlejší, letěl těsně nad ulicemi, točil se a zatáčel, tak rychle, že ho ostatní draci nemohli mezi tím zmatením a prachem hlavního města dostihnout. Duncan se podíval dolů a byl užaslý, když shora viděl město, viděl vrcholky budov, vinuté uličky, které pod ním vypadaly jako bludiště.

Kyra báječně vedla Theona, a Duncan byl pyšný na svou dceru, tak užaslý, že dokáže vést takové stvoření. Za okamžik byli volní na otevřeném nebi, za zdmi hlavního města a letěli nad krajinou.

“Musíme zamířit na jih!” vykřikl Anvin. “Jsou tam skály za hranicemi města. Všichni muži nás tam čekají! Ustoupili tam.”

Kyra směrovala Theona a brzy všichni letěli na jih, směrem k ohromným výčnělkům skály na horizontu. Duncan spatřil vpředu na horizontu, jižně od zdí hlavního města, stovky masivních balvanů, posetých malými jeskyněmi.

Jak se blížili, Duncan spatřil uvnitř jeskyní brnění a zbroj, v pouštním světle se třpytila, a jeho srdce zaplesalo, když uvnitř spatřil stovky mužů, kteří na něj na tomto shromaždišti čekali.

Jak Kyra směrovala Theona dolů, přistáli u vstupu do masivní jeskyně. Duncan viděl hrůzu v tvářích mužů pod sebou, jak se drak blížil, připravovali se na útok. Ale potom si všimli Kyry a ostatních na jeho hřbetě a jejich výraz se změnil v šok. Uvolnili se.

Duncan seskočil s Kyrou a ostatními a utíkal, aby se objal se svými muži, plný radosti, že je znovu vidí živé. Byl tam Kavos a Bramthos, Seavig a Arthfael, muži, kteří kvůli němu riskovali své životy, muži, o kterých si nemyslel, že znovu spatří.

Duncan se otočil a uviděl Kyru a byl překvapen, že neseskočila s ostatními.

“Proč tam stále sedíš?” zeptal se. “Nepřidáš se k nám?”

Ale Kyra tam seděla, její záda byla tak rovná a hrdá a jen zatřásla hlavou.

“Nemohu, Otče. Mám práci jinde. Ve jménu Escalonu.”


Duncan se na ni zmateně díval, podivoval se nad tím, jakou silnou bojovnicí se jeho dcera stala.

“Ale kde?” zeptal se Duncan. “Kde je to důležitější, než po našem boku?”

Zaváhala.

“V Mardě,” odpověděla.

Duncana při tom slově zamrazilo.

“Mardě?” zalapal po dechu. “Ty? Sama? Nikdy se nevrátíš!”

Pokývala a on v jejích očích viděl, že už to ví.

“Slíbila jsem, že půjdu,” odpověděla, “a nemohu svou misi opustit. Nyní, když jsi v bezpečí mě volá má povinnost. Cožpak jsi mě vždycky neučil, že povinnost je na prvním místě, Otče?”

Duncan cítil, jak se při jejích slovech dme pýchou. Přistoupil blíž, natáhl se a objal ji, držel ji, zatímco je jeho muži obestoupili.

“Kyro, má dcero. Jsi lepší částí mé duše.”

Viděl,  jak se její oči zalily slzami, pokývala, silnější, mocnější, bez sentimentu, který mívala. Trochu Theona pobídla a rychle se vznesli do vzduchu. Kyra letěla pyšně na jeho hřbetu, výš a výš, až do nebes.

Duncanovo srdce zabolelo, jak ji sledoval odlétat, mířila na jih, přemýšlel, jestli ji znovu spatří, protože letí vstříc temnotě Mardy.
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Kyra se nahnula dopředu a chytila za letu Theonovy šupiny, držela se pevně, zatímco jí vítr čechral vlasy. Letěli do mraků a zase z nich, její ruce se z vlhka a zimy třásly, ale Kyra to ignorovala, zatímco se hnali přes Escalon na cestě do Mardy. Nic ji nyní nezastaví.

Kyřina mysl byla zaplavená vším, čím si právě prošla, snažila se to všechno zpracovat. Vzpomněla si na svého otce a byla šťastná, když pomyslela na to, že je v bezpečí se svými muži mimo Andros. Cítila se spokojená. Znovu téměř zemřela, když se snažila se za ním dostat, byla varována, aby se držela stranou. A přesto se nevzdala, hluboko v srdci cítila, že ji potřebuje. Ponaučila se hodnotnou lekci: musí vždy důvěřovat svému instinktu, ať ji lidé jakkoli varují a odrazují.

A vskutku, jak nad tím přemýšlela, nyní si uvědomovala, že to bylo přesně proč ji Alva odrazoval: byl to test. Řekl jasně, že zemře, vrátí-li se za svým otcem, protože chtěl otestovat její odhodlání, otestovat její kuráž. Celou dobu věděl, že přežije. Chtěl vidět, zda se pustí do bitvy, i když si myslí, že zemře.

Samozřejmě ji její otec zároveň zachránil; kdyby zrovna nepřišel, Theon by stále ležel pod sutí a byl by jistě již mrtev. Přemýšlela o svém otci, o tom, že pro ni vše obětoval, a to ji také povzbudilo. Vehnalo jí to slzy do očí, když pomyslela na to, jak se potýkal s plameny, draky a smrtí, vše kvůli ní.

Kyra se usmála, když pomyslela na svého bratra Aidana, byla šťastná, že byl také naživu a v bezpečí. Pomyslela na své dva mrtvé bratry a i když mezi nimi bylo mnoho nesvárů a rivality, stále ji to velmi bolelo. Přála si, aby tam mohla být a ochránit je.

Kyra myslela na Andros, jednou velké hlavní město, nyní jen ohnivý kotel a zabolelo ji u srdce. Vrátí se někdy Escalon ke své dřívější slávě?

Tolik se toho najednou přihodilo, Kyra to nemohla téměř všechno ani pojmout. Bylo to jako by nad světem byla ztracena kontrola,  jako by jediná neměnná věc v těchto dnech byla změna.

Kyra se snažila to setřást z mysli a soustředit se na cestu, kterou měla před sebou: Mardu. Kyra se cítila plná pocitu cíle, jak letěla, srdce jí bušilo, nervózní z toho tam už být a najít Hůl Pravdy. Vrhla se skrze mraky a jak letěla, podívala se dolů, hledala záchytné body, snažila se zjistit, jak blízko je hranicím, Plamenům. Jak si prohlížela krajinu, její srdce zabolelo, když viděla, co se z její domoviny stalo: uviděla zem, která je rozervaná, zjizvená, spálená plameny. Uviděla celé osady, které byly zničené, ať už pandesianskými vojáky nebo loupeživými skřítky, nebo rozlícenými draky. Uviděla zemi tak zpustošenou, že nebyla k rozeznání od místa, které kdysi znala a milovala. Bylo těžké tomu uvěřit. Escalon, jak ho znala, už nebyl.

Vše jí připadalo neskutečné, těžké představit si, že taková změna nastala tak drasticky a tak rychle. Donutilo ji to přemýšlet. Co kdyby, za jedné sněžné noci, nikdy nepotkala zraněného Theose? Změnil by se osud Escalonu a nabral by jiný směr?

Nebo to vše bylo dáno? Byla tím, kdo byl za to všechno zodpovědný, za vše, co viděla pod sebou? Nebo byla jen zprostředkovatelem? Stalo by se to všechno i tak?

Kyra se zoufale chtěla dostat dolů, na zemi pod sebou, zůstat tam v Escalonu a pomoci vést válku proti Pandesianům, skřítkům, pomoci napravit, co může. Ale i přes pocit rostoucích obav se přinutila podívat se vzhůru a zůstat soustředěná na svou misi, letět na sever, někam směrem do temnoty Mardy.

Kyra se zachvěla. Věděla, že to bude cesta do samotné podstaty temnoty. Marda byla vždycky, od té doby, co byla malá, místem legend, místem ďábla bez hranic, že nikdo ani nepomyslel na to, že by ji navštívil. Naopak, byla místem, které má být odříznuto od světa, od kterého mají být ostatní chráněni, místo, za které lidé děkovali vesmíru každý den, protože jsou od něj chráněni Plameny. A nyní to bylo místo, kam mířila.

Na druhé straně to bylo šílenství. Ale poslala ji sem Kyřina matka a ona hluboko cítila, že tato mise je skutečná. Cítila, že Marda je místem, kde je jí potřeba, kde se skrývá její poslední test. Kde leží Hůl Pravdy, kterou může vyzvednout pouze ona. Bylo to bláznivé, ale hluboko v sobě už cítila, jak ji hůl volá, láká ji jako starý přítel.

I přesto Kyra poprvé za dlouhou dobu o sobě cítila pochybnosti, které ji přemohly. Skutečně na toto byla dost silná? Jít do Mardy, do místa, kam se obávali vstoupit i otcovi muži? Cítila boj, který se odehrává v její vlastní duši. Vše uvnitř křičelo, že jít do Mardy znamená jít na svou smrt. A ona nechtěla zemřít.

Kyra se pokusila přinutit se být silná, neodklonit se od cesty. Věděla, že toto je cesta, na kterou se musí vydat a věděla, že se nesmí odvrátit od toho, co je od ní požadováno. Pokusila se z mysli vytlačit hrůzy, které na ni čekaly na druhé straně Plamenů. Národ skřítků. Vulkány, láva, popel. Národ ďábla, čarodějnictví. Nepředstavitelná stvoření a monstra. Pokusila se nevzpomenout si na příběhy, které slyšela jako dítě. Místo, kde lidé jeden druhého roztrhali pro zábavu, vedené démonickým vůdcem Vesuviem. Národ, který žil pro krveprolití, pro násilí.

Proletěla pod mračny a Kyra se na okamžik podívala dolů a hluboko pod sebou uviděla, že prolétávají přes severovýchodní cíp Escalonu. Její srdce zaplesalo, když začala rozpoznávat krajinu: Volis. Tam byly kopce její domoviny, kdysi tak překrásné, nyní jen jizvou toho, čím kdysi byly. Její srdce při tom pohledu zabolelo. Tam v dáli ležela pevnost jejího otce, tvrz nyní v ruinách. Byla to ohromná kupa suti, roztroušená kolem zapomenutých těl, které byly rozhozeny v nepřirozených pozicích, viditelné dokonce i odtud, hleděly do nebe, jako by se ptaly Kyry, jak mohla dopustit, aby se jim to stalo.

Kyra zavřela oči a snažila se tu představu vytlačit z hlavy – ale nemohla. Bylo příliš těžké jen tak letět přes toto místo, které pro ni kdysi tolik znamenalo. Podívala se vzhůru směrem k horizontu, směrem k Mardě a věděla, že má pokračovat dál, ale něco uvnitř ji nemohlo jen tak nechat přeletět přes její domovské město. Musí zastavit a podívat se na vlastní oči předtím, než opustí Escalon, na to, co může být její poslední cestou.

Kyra nasměrovala Theona na přistání a cítila, jak se brání – jako by také on byl nucený držet se jejich mise a směrovat do Mardy. Se zdráháním se ale uvolil.

Vrhli se střemhlav dolů a přistáli uprostřed bývalého Volisu, opevnění, které bylo kdysi plné aktivity, plné života – dětí, tance, písní, vůně jídla, pyšných bojovníků jejího otce, kteří se procházeli sem a tam. Kyra zalapala po dechu, poté co seskočila a šla. Nechtěně vykřikla. Nic zde nyní již nebylo. Jen suť a represivní ticho, narušované jen zvukem Theonového těžkého dýchání, škrábáním jeho drápy po zemi jako by on sám byl rozzuřen, jako by chtěl odtud pryč. Nemohla ho za to vinit: toto město nebylo nic než hrobka.

Pod Kyřinými botami křupaly kamínky, jak pomalu kráčela tímto místem, poryv větru se kolem prohnal ze spálených planin, které obklopovaly tvrz. Dívala se všude, potřebovala to vidět, také se ale potřebovala podívat jinam: bylo to jako noční můra. Tam, kde bývala řada obchůdků, nyní nebylo nic než dlouhá kupa spálené suti; na druhé straně byla zbroj, nyní úplně zničená, před ní brána vydlabaná brána a jen kupa kamení. Před ní byla mocná, tyčící se tvrz, kde její otec pořádal tolik hostin, kde ona sama žila, nyní tam ale ležely jen ruiny, stálo tam už jenom pár zdí. Brána byla dokořán otevřená, jako by zvala svět, aby vstoupil a viděl, jaké to bylo dřív.

Jak kráčela, srdce jí bušilo v hrudi, Kyra věděla, že to musí vidět, potřebovala vidět, co se stalo s jejím lidem, aby se mohla cítit odhodlaná. I když nechtěla, Kyra se přinutila se dívat a vše vstřebat. Viděla těla žen a dětí, všichni leželi mrtví na ulicích, těla byla zkroucená v nepřirozených pozicích. Viděla tucet mužů svého otce, s Vidarem uprostřed, všichni tu leželi u brány hradu mrtví, obličejem dolů. Ze způsobu, jakým drželi své meče viděla, že všichni bojovali a postavili se. Zakroutila v obdivu hlavou: tito stateční muži bojovali beze strachu, i přes všechnu nepřízeň, postavili se armádě.

Její oči při tom pohledu zvlhly. Bývali její inspirací. Zemřeli za revoluce, kterou ona zažehla, a jak se na ně dívala, rozhodla se, že jejich smrt nebude marná.

Kyřino srdce se zlomilo, jak pokračovala dál, známky smrti byly všude kolem ní. Jaká monstra toto mohla způsobit? Podívala se zblízka a uviděla ohromné známky po drápech na tělech a věděla, že toto byl útok skřítků. Byl to malý náznak do toho, co ji čekalo na druhé straně Plamenů.

Kyra pomalu došla ke své staré tvrzi. Přešla kolem zničeného vstupu a vešla do zbytku budovy, dychtivá spatřit místo, které jednou obývala, místo, o kterém si byla tak jistá, že nepadne.

Bylo zde chladno, točil se zde prach, bylo zde nepřirozeně vlhko, jako by ve vzduchu visely duše. Bylo až nápadně opuštěné, měla pocit, jako by navštívila nějakou pokřivenou verzi své minulosti. Bylo to jako by její vzpomínky z dětských let byly zničeny a nahrazeny.

Kyra prošla kolem zbytku doširoka otevřeného schodiště, nyní polorozpadlého, nebyla schopná vystoupat vzhůru. Pokračovala v chůzi dál vpřed jako omráčená, a vstoupila do pozůstatků Velkého Sálu jejího otce, nyní tu nebylo nic než hora suti. Prošla kolem štěrbiny v kamenné zdi a našla vchod, stále schovaný, do Síně Hrdinů svého otce.

Kyra vstoupila a stála tam jako zmrazená. Tento malý ukrytý sál byl, k její úlevě, ještě zachován. Bylo to místo, kde strávila tolik svých dětských dnů, kde snila, toužila, dychtila po tom stát se bojovnicí. K její úlevě tam byly sochy velkých bojovníků, které stále stály, ty, které podnítily její dětskou představivost, podnítily ji, aby chtěla dosáhnout velkých cílů. Sluneční světlo pronikalo vysoko nahoře štěrbinami ve zdech, zářilo dolů na sarkofág jejích předků. Obrysy jejich těl vyryté do kamene, obličejem pyšně k nebi, hleděli do nebes, oči dokořán,  jako by se neobávali smrti. Měli zde být ukryti po tisíce let. Tato místnost měla přestát test času.

“Jak mocné, čelit naší vlastní smrtelnosti.”

Kyra se otočila, pozvedla napjatě hůl, připravená bojovat, byla překvapená, že zde byl ještě někdo naživu a byl zde v místnosti.

Ale uvolnila se, když poznala, kdo to je. Softis, Moudrý. Historik Volisu.

Byl to dobrý pocit spatřit jeho starou tvář. Stál tam ani ne stopu od ní a vypadal mnohem starší. Vždy vypadal staře, ale nyní prastaře. Stál shrbený ve své róbě, opíral se o hůl, vyhlížel ještě staří, než jakého ho opouštěla.

“Softisi.”

Přispěchala, objala ho a on objal ji svým slabým stiskem. Bylo to jako získat zpět kus svého dětství.

“Tys přežil,” řekla s úlevou, otřela si slzy hřbetem ruky.

Pokýval a trochu se usmál.

“Můj osud,” odpověděl starým a chraplavým hlasem, “mé požehnání a mé prokletí. Přežít život přes všechny nepřízně. Dlouho poté, co všichni, koho jsem znal a miloval, jsou již mrtví.”

Povzdychl si.

“Všechny je zabili,” pokračoval a zatřásl hlavou, hleděl smutně na podlahu. “Ženy a děti, mladé a staré, silné i choré. Zabili všechno, co zde v tvrzi zbylo.”

“Skřítkové?” dodala opatrně, téměř se bála se zeptat.

Souhlasně pokýval.

“Tvůj otec toto nemohl předvídat,” odpověděl. “Nyní, když vše, co nám zbylo, ironicky, jsou tyto hrobky.”

Softis vykročil vpřed, kulhal přes místnost, rukou hladil bronzové sochy a kamenné sarkofágy.

“Byli to velcí muži,” řekl. “Muži, ke kterým se vzhlíželo. Muži, kteří čelili velkým problémům, stejně jako my dnes. Byli to muži cti. Muži, které si musíme navždy zapamatovat.”

Otočil se k ní a oči mu zářily.

“Jsou to tvoji lidé, Kyro. Tvá krev. Tato krev cti proudí tebou. Armid Mocný: muž, který zabil tucet mužů na jediný zátah kuše. Arcard Silný: muž, který odrazil legii vojáků jedním mečem. Aseries Samotář: muž, který bojoval sám, odmítl stát s armádou a zabil více mužů o samotě, než celá jednotka dohromady.”

Otočil se k ní.

“Oni jsou ty, Kyro. Ty k nim patříš. Jste jeden a tentýž. Krev tvých předků v tobě proudí a oni na tebe všichni dohlíží. Všichni na tobě závisí. Jsi vše, co jim zbylo.”

Vykročil dopředu a chytil ji za ramena s překvapivou silou.

“Cožpak to nevidíš, Kyro? Jsi vše, co jim zbylo.”

Hleděl do jejích očí, záblesk jeho staré intenzity jimi prosvítal jako svíce, která dohořívá.

“Co uděláš, Kyro? Umožníš jim, aby na tebe byli pyšní?”

Vážně pokývala.

“Ano,” řekla vážně. “Umožním.”

“I kdyby to znamenalo riskovat svůj život?”

“Ano,” odpověděla. “Se vším všudy.”

Cítila, že její slova jsou pravdivá, jak je vyslovovala, cítila, jak jí v rukou vibruje, jako by ji duše, které se v místnosti vznášely, slyšely a schvalovaly jí to.

Softis se na ni dlouze díval, jako by posuzoval pravdivost toho, co řekla, a konečně souhlasně pokýval.

“Dobře,” řekl.

Povzdychl si a dal ruku pryč, ale přesto si ji stále prohlížel.

“Ze všech velkých mužů,” dodal, “kteří kdy bojovali za Volis, ze všech bojovníků, o kterých si mysleli, že budou tím hlavním poslem, ze všech jsi nějvětší ty, Kyro.”

Kyra se na něj šokovaně dívala.

“Já?” zeptala se.

Pokýval hlavou.

“To je něco, co nemohli prohlédnout,” odpověděl. “Celou tu dobu, po všechny generace, byla jsi to ty, na koho čekali. Ty, jednoduchá dívka, která byla mnohem víc než jen to.”

Kyřiny ruce se třásly, zatímco přemýšlela nad váhou jeho slov.

“Nestraň se nebezpečí, Kyro,” ponoukal ji. “Vyhledávej ho. To je jediný způsob, jak zachránit svůj život.”

 




KAPITOLA JEDENÁCTÁ

 

Kyle otevřel oči, byl dezorientovaný, přemýšlel, kde je. Natáhl se a mezi prsty ucítil chladnou trávu a zem, na sobě cítil těžkou váhu, která ho téměř udusila. Také cítil něco zvláštního, co mu líže dlaň a pobízí ho, aby se probudil.

Kyle se zaklonil a odtlačil brnění. Z té námahy byl zadýchaný, vymanil se z pod těžké váhy, Kyle se rozhlédl a byl zhrozen tím, co spatřil. Byl obklopen mrtvými těly. Ležel na poli těl – byly jich tisíce – pandesianští vojáci a skřítci, všichni společně, všichni sežehnuti, obličeje zmrazené ve smrtelném výrazu děsu. Země byla pod nimi také spálená, ohořelá od draků, a Kyle ze sebe odtlačil poslední štíty a těžké brnění a okamžitě si uvědomil, že přežil jen díky kovu a tělům, které ho chránily.

Dál cítil jazyk na své dlani a Kyle si vzpomněl a podíval se a byl překvapený tím, koho spatřil: Lea. Kyřinina vlka. Nějak ho vyhledal, našel ho, přešel Escalon, aby ho našel a budil ho. Samozřejmě, že to dávalo smysl: Leo byl fanaticky odevzdaný Kyře a musel cítit, že ho k ní Kyle dovede. To ale také znamenalo něco jiného: Kyra a Leo byli odděleni. Kylovo srdce zabolelo, když přemýšlel, co se jí mohlo stát.

Kyle uslyšel zafrkání, drápání o zem a otočil se a spatřil Kyry koně, Andora, který stál poblíž a také netrpělivě čekal. Kyle se podivoval nad loajalitou těchto zvířat.

Kyle podrbal Lea na hlavě, hlava ho bolela a když si sedl, přemýšlel, kolik času uběhlo. Byl sežehnutý, vše ho bolelo, poškrábaný a zraněný téměř na každé části svého těla. A přesto byl naživu. Byl zde sám, na tomto bitevním poli smrti, nyní ohromném pohřebišti.

Zaznělo vzdálené zarachocení a Kyle se podíval vzhůru a připravil se, zatímco si prohlížel nebe. Na horizontu si všiml rozmazaných obrysů hejna draků, kteří letěli pryč, pravděpodobně na jih na Andros. Museli si pomyslet, že jsou všichni mrtví.

Kyle stál, věděl, že má štěstí, že je naživu, byl šokovaný, že draci doletěli do Escalonu. Zavřel oči, jako když povolával své síly a snažil se je využít, aby mu ukázaly, kam jít, jaký je nyní jeho cíl. Kyra byla někde, nevěděl kde, daleko, Escalon byla jen ruina a Věž Uru byla zničená. Jaký cíl pro něj život ještě chystal?

Kyle zavřel oči a soustředil se a cíl a poslání se v něm zobrazily. Přikázaly mu, aby se podíval vzhůru a začal hledat na nebi. Kyle to udělal a najednou si všiml něčeho, co mu proletělo nad hlavou, byl to jen záblesk, prohnalo se to do a z mraků. Drak. Ale letěl druhou stranu, pryč od hejna. Nebyl jako ostatní. Byl to dráček. A letěl sám.

A na jeho zádech, Kyla až zamrazilo, když si to uvědomil, byl někdo, koho zná. Někdo, koho miluje.

Kyra.

Kyle byl přemožen, když se díval, jak drak zmizel na horizontu. Kyra letěla na sever. Ale kam? Proč? Alespoň to vysvětlovalo, proč se ona a Leo a Andor oddělili.


Kyle zavřel oči a naladil se, povolával své síly a přemýšlel. Nic z toho nedávalo smysl.

A potom ho to napadlo.

Marda.

Všude ho zamrazilo, jak spatřil Kyřinu budoucnost. Uviděl, jak je obklopená černotou, uviděl, jak na ji čeká ďábel, obklopovala ji smrt. A také spatřil, že se nikdy nevrátí.

Přemožen pocitem smyslu a cíle, Kyle se rozeběhl, utíkal na sever přes pole, rychleji a rychleji. Leo a Andor běželi po jeho boku, přidali se k němu, ale on byl dokonce rychlejší, než oni. Byl rychlý jako pták, rychlý jako drak, přeběhl rychle velikou vzdálenost, až se brzy dostane až k Plamenům. Vstoupí do Mardy, udělá cokoli, aby našel a zachránil dívku, kterou miluje.

Počkej, Kyro, pobízel ji. Počkej na mě.




KAPITOLA DVANÁCTÁ

 

Aidan stál v jeskyni mezi vojáky svého otce, jeho otec byl uprostřed, stovky mužů se kolem něj shromáždily v polokruhu, všichni se upřeně dívali na svého vůdce s láskou a respektem - a Aidan se cítil pyšný. Vedle něj stál Anvin a Motley a Cassandra, Bílý byl u jeho nohy a Aidan byl nadšený, že je zde, že je mezi všemi těmito velkými muži a hlavně, že je znovu spolu se svým otcem. Ať se stane cokoli, alespoň pro tento okamžik bylo vše ve světě znovu v pořádku.

Byla to vítězná scéna, všichni tito bojovníci byli viditelně šťastní, že jsou zase spolu, všichni se objímali a hovořili, diskutovali o své nepříjemné situaci už celé hodiny, od momentu, kdy je tady, ve vzdálené jeskyni, Kyra vyložila. Všichni věděli, že je situace zoufalá. Potřebovali urgentní plán a diskutovali vášnivě, co si počít, všichni byli profesionální bojovníci, všichni měli jiný názor. Jeho otec stál uprostřed toho všeho, poslouchal, hodnotil, zvažoval jejich názory.

“Musíme se vrátit a vtrhnout do hlavního města!” vykřikl Bramthos na skupinku mužů. “Musíme zaútočit, zatímco bude jejich pozornost odvedená, zatímco je napadají draci. Můžeme využít jejich slabosti.”

“A co s draky?” vykřikl Kavos. “Nezabijí nás také?”

“Můžeme je napadnout rychle a pak se ukrýt,” oponoval Bramthos.

Ostatní zakroutili hlavou.

“Bezhlavé,” odpověděl Seavig. “Pod dračím dechem nás zahyne ještě víc, než pod mečem Pandesianů.”

“Tak co bys navrhoval, abychom udělali? Zůstali zde a schovávali se v této jeskyni?” Arthfael oponoval.

Kavos zakroutil hlavou.

“Ne,” odpověděl Kavos. “Ale přesto se nemůžeme vrátit do Androsu. Ani nemůžeme riskovat se s nimi utkat přímo.”

“Pandesiané musí být napadeni,” trval na svém Bramthos. “Jestli budeme čekat, až napadnou oni nás – a oni nás napadnou – potom budeme napadeni podle jejich představ. V Androsu nyní vládne zmatek a přesto brzy draci ustoupí. Máme tedy potom napadnout million mužů přímo na otevřeném prostranství?”

“Kdo říká, že se draci stáhnou?” dohadoval se Seavig. “Možná spálí Andros, až z něj nic nezbude.”

“Proč vůbec přišli?” vykřikl jiný.

V jeskyni se zažehla horlivá debata, muži hovořili jeden přes druhého, dohadovali se, žádný nesouhlasil a všichni byli rozčilení.

Duncan stál uprostřed toho všeho, pěstí si podepíral bradu, byl hluboko zamyšlen. Aidan viděl ze známého pohledu jeho tváře, že je rozčilený a dlouze nad tím vším rozvažuje. Mnul si plnovous a Aidan věděl, že je to známka toho, že za chvilku přijde s konečným rozhodnutím.

Najednou Anvin vystoupil vpřed.

“Duncan je náš vůdce,” překřičel hluk davu. “Vždy nás výborně vedl. Já se podvolím jeho názoru.”

Neurvalá skupina mužů konečně ztichla, jak se všechny oči podívaly na Duncana.

Duncan si povzdychl. Pomalu přestoupil, narovnal se a promluvil ke skupině bojovníků.

“Nejprve vám chci vyjádřit svůj vděk,” řekl svým hlubokým, autoritativním hlasem, který se odrážel ode zdí. “Vrátili jste se do Androsu kvůli mě. Zachránili jste mi, navzdory všemu, život. Dlužím vám svůj život.”

Všichni se na něj podívali s respektem a uznáním.

“Udělal jsem hloupé rozhodnutí,” pokračoval Duncan, “že jsem jim věřil, vyjednával s nimi a byla to chyba, kterou již nikdy neudělám.”


“My tě budeme následovat kamkoli, Duncane,” vykřikl Seavig a všichni skandovali.

“Jen nám řekni, kam teď půjdeme,” vykřikl Arthfael. “Máme se vrátit do hlavního města?”

Aidan cítil, jak mu buší srdce, jak se ticho prohloubilo a přemýšlel, co jeho otec řekne.

“Ne,” řekl nakonec Duncan.

Jeho jediné slovo v sobě mělo tolik sebedůvěry, že nezanechalo prostor pro pochyby.

“Překvapili bychom je, to je pravda,” řekl. “Ale přišli bychom o příliš mnoho mužů. A bojovali bychom v jejich teritoriu, proti jejich obraně a za jejich podmínek. Chaos by nám posloužil, ale mohl by také působit proti nám.”

Promnul si svůj plnovous.

“Ne,” dodal. “Přivedeme je k sobě.”

Všichni se na něj překvapeně dívali.

“Přivedeme je sem?” zeptal se Bramthos.

Duncan zakroutil hlavou.

“Ne,” odpověděl. “Nalákáme je na místo, kde budeme ve výhodě, kde bude jisté, že prohrají. Na místo, na kterém využijeme znalosti naší domoviny. Na místo, které vlastníme.”

“A to je kde, můj vůdce?” zeptal se Arthfael.

Duncan tasil svůj meč, ten zvuk se odrazil ode zdí. Vystoupil kupředu, napřáhl se a pomalu vyryl dlouhou čáru do písku. Na jejím konci nakreslil kruh a špičkou meče ukázal do jejího středu.

Všichni se nashromáždili kolem.

Duncan se podíval a smrtelně vážně jim pohlédl do očí.

“Baris,” řekl nakonec.

V místnosti se rozhostilo ticho, jak se muži přiblížili a natáhli krky.

“Baris?” zeptal se Bramthos překvapeně. “Nalákat je do kaňonu? To bychom byli my na nízko položené půdě.”

“Také je to nehostinné místo,” dodal Seavig. “Hemží se Barisovými muži.”

Duncan se poprvé zazubil.

“Přesně tak,” odpověděl.

Skupina utichla, byla zmatená. Anvin ale pokýval.

“Vidím, co vidíš,” řekl Anvin. “Pomsta Barisu – a zároveň příležitost zabít Pandesiany.”

Duncan pokýval.

“Bant nebude náš útok čekat,” odpověděl Duncan.

“Ale proč nechat nejprve zabít naše muže, když se nejprve potřebujeme utkat s pandesianskou armádou?” vykřikl Bramthos.

“Nejprve a hlavně musíme zabít ty muže, kteří nás zradili, kteří zradili svou domovinu,” odpověděl Duncan. “Kteří jsou po našem boku. Jinak nikdy nebudeme v bezpečí. A potom, s Bantovými muži mrtvými, k nám můžeme přilákat Pandesiany.”

“Ale oni budou výše položení,” řekl Seavig.

“Proto je nalákáme dolů, do kaňonu,” odpověděl Duncan.

Zdálo se, že jsou všichni zmatení.

“A co potom?” zeptal se Bramthos.

Duncan se podíval chladně a tvrdě.

“Zatopíme ho,” odpověděl Duncan.

Všichni se na něj šokovaně dívali.

“Zatopit?” řekl konečně Seavig. “Jak?”

Duncan pozvedl svůj meč a pokračoval v kresbě své čáry v písku, až nakonec nakreslil tři krátké znaky.

“Nekonečné Vodopády,” prohlásil. “Přesměrujeme vodopád. Voda poteče na sever a zaplaví kaňon.”

Hleděl na muže, kteří se dívali šokovaně dolů.

“Pár stovek nás nemůže zabít tisíce Pandesianů,” odpověděl. “Ale příroda to dokáže.”

Následovalo dlouhé ticho, jak se muži dívali na Duncana, všichni si mnuli plnovousy a byli zadumaní.

“Riskantní,” řekl nakonec Kavos. “Baris je odtud daleko. Může se stát cokoli.”

“A kaňon nebyl nikdy předtím zatopen,” dodal Seavig. “Co když to nevyjde?”

“A když proti Barisu prohrajeme?” zeptal se Bramthos. “Jenom to by byla smrtelná bitva.”

“A to ani nezmiňuji, že Leptus má kontrolu nad vodopády,” dodal Anvin. “Museli bychom získat jejich pomoc, abychom měli šanci.”

Duncan na něj pokýval.

“Přesně tak, můj příteli,” odpověděl. “A proto tě vyšlu hned teď.”

Anvin otevřel doširoka oči, jak se na něj překvapeně a pyšně podíval.

“Ihned se vydej do Leptusu,” řekl Duncan, “a informuj je o našem plánu.”

Následovalo dlouhé ticho, muži byli na vážkách, až konečně Kavos vykročil kupředu. Všichni ostatní se na něj s respektem podívali a Aidan věděl, že ať řekne cokoli, bude to znamenat, že budou buďto souhlasit, nebo nebudou.

“Odvážný plán,” řekl Kavos. “Riskantní plán a smělý plán. Plán, který nejpravděpodobněji nedopadne dobře. A přesto takový, který je má hodnotu. A je lehkomyslný. Líbí se mi. Jsem s Duncanem.”

Jeden po druhém se všichni muži podívali vzhůru a souhlasně vykřikli, pozvedli své meče.

“JSEM S DUNCANEM!” všichni hlásali.

A Aidanovo srdce se dmulo pýchou.

*

Aidan kráčel vedle Duncana, silná ruka jeho otce byla na jeho rameni, pod botami jim křupaly kamínky, jak přecházeli přes jeskyni, kolem všech bojovníků, kteří si oblékali brnění, ostřili meče, připravovali se na svou další bitvu. Aidan se nikdy předtím necítil tak pyšný jako nyní. Jeho otec si zasloužil respekt všech svých mužů v této jeskyni po své burcující řeči, nepřišel, aby se přidal ke svým vůdcům, ale k Aidanovi, všechny oči na nich visely. Přitáhl si Aidana k boku a sám s nim kráčel. Jak je všichni muži pozorovali, Aidan to vnímal jako velký důkaz respektu; ani si neuvědomil, že si ho jeho otec mezi všemi těmito muži všiml a už vůbec v tak kritickém okamžiku.

Kráčeli v tichosti, Aidan čekal, toužil slyšet to, co mu jeho otec chtěl říci.

“Nikdy nezapomenu,” řekl jeho otec, když konečně došli mimo doslech ostatních mužů. Zastavil se a podíval se významně na Aidana a Aidan na něj hleděl s bušícím srdcem. “Vím, co jsi tam dokázal. Přišel jsi pro mě celou cestu až z Volisu. Šel jsi sám až do hlavního města, byla to nebezpečná cesta dokonce i pro tvrdého bojovníka. Přežil jsi a dokonce se ti podařilo najít lidi, kteří ti pomohli.”

Jeho otec se usmál a Aidan se dmul pýchou a také se usmál.

“Podařilo se ti zorientovat se v žaláři,” pokračoval jeho otec, “v okupovaném městě a pomoci mě vysvobodit v bezútěšném okamžiku. Kdyby nebylo tebe, byl bych tam stále přikován – pokud už bych nepadl do rukou katovi. Dlužím ti za svůj život, synu,” řekl a Aidan cítil, jak mu zvlhly oči. “V tento den jsi prokázal, že jsi nejen můj důležitý syn, ale dobrý a nadějný bojovník. Jednou převezmeš moje velení.”

Aidanovy oči se při otcových slovech rozzářily. Bylo to poprvé, kdy k němu takto otec promlouval, takovým tónem, díval se na něj s takovou úctou. Byla to slova, která vždy toužil od svého otce slyšet, slova, která napravila všechno na tomto světě a všechna trýzeň za ně stála. 

“Není nic jiného, co bych chtěl dělat,” odpověděl Aidan. “Miluji tě, Otče. Nikdy nebylo nic jiného, co bych chtěl dělat, než pomoci s tvým cílem.”

Duncan pokýval a tentokrát se jeho oči zalily slzami.

“Já to vím, synu.”

Aidan cítil, jak mu buší srdce, zatímco shromáždil kuráž, aby se dokázal zeptat.

“Rád bych doprovodil Anvina na jeho cestě do Leptusu.”


Duncan se na něj díval s doširoka otevřenýma očima.

“Chtěl bych být užitečný, skutečně užitečný,” Aidan rychle pokračoval, “a já toužím po tom tu cestu podstoupit. Tady nebudu k ničemu dobrý, se všemi tvými bojovníky při napadnutí kaňonu. Ale mohu dobře posloužit Anvinovi při cestě krajinou, dojít do Leptusu a přinutit je, aby se k nám přidali. Prosím, Otče. Byla by to významná mise.”

Duncan si pohladil plnovous, zdálo se, že je ztracen v myšlenkách. Ale poté nakonec, k Aidanově zklamání, zakroutil hlavou.

“Cesta do Leptusu je dlouhá a nebezpečná,” řekl ztěžklým hlasem. “Možná ji nepřežije ani Anvin. Kromě nehostinné krajiny jsou tam draci, kteří stále krouží, a skupiny prohledávajících pandesianských vojáků. Možná by tě v Leptusu ani nepřivítali – jsou to separatisté, na to nezapomínej.”


Aidan nezaváhal.

“Já to všechno vím, Otče. A nic z toho mě neodrazuje.”

Jeho otec pomalu zakroutil hlavou a ztichl, měl tvrdohlavý pohled, o kterém Aidan věděl, že znamená Ne. Aidan nabral více odvahy.

“Cožpak jsi právě neřekl, že jsem prokázal své schopnosti?” tlačil na něj Aidan. “Sám jsem kvůli tobě přešel Escalon. Nech mě přejít přes pustou zemi. Nech mě dokázat ti, že tvá důvěra je ve mě správně vložená. Já to potřebuji, Otče. Potřebuji svou vlastní misi. Potřebuji také cítit, že jsem muž. A nikdy nebudu mužem, když se tu budu ukrývat pod tvými křídly.”

Duncan se na něj dlouho díval a Aidan viděl, jak mu v hlavě běhají myšlenky, zatímco mu bušilo srdce, když čekal na odpověď.

Nakonec si jeho otec povzdychl, natáhl se a zmáčkl mu rameno.

“Jsi dokonce statečnější bojovník, než jsem si myslel,” řekl, “a loajálnější syn. Máš pravdu – podcenil jsem tě. A otec by neměl držet zpátky syna, který se chce stát mužem.”

Usmál se a pokýval.

“Jdi s Anvinem. Vykonej naši misi a vykonej ji dobře.”

Aidan zářil a jeho srdce se naplnilo pýchou a vděkem.

Skupina vojáků se objevila a vyrušila je, odvedli Duncana pryč kvůli jejich záležitostem, zatímco ve stejný okamžik Motley přišel k Aidanovi, společně s Cassandrou a Bílým.

Aidan viděl, jak na něj Motley starostlivé shlíží.

“Opravdu si myslíš, že je to moudré?” zeptal se Motley.

Aidan se na něj překvapeně podíval.

“Poslouchal jsi tajně?” zeptal se Aidan.

Motley se zašklebil.

“Jsem herec. Poslouchat tajně je moje živobytí. Neschovávej přede mnou žádná tajemství, chlapče. Ne poté, čím jsme spolu prošli.”

Aidan si povzdychl, uvědomil si, že Motley je tím, kým je.

“Ano,” přiznal. “Půjdu. A ano, bylo to moudré.”

Bílý u jeho nohou zaštěkal a vyskočil nahoru a olízal mu dlaň a Aidan se smál.

“Hádám, že ty chceš jít také.”

Bílý divoce mával ocasem, jako by mu odpovídal a Aidanovi se ten nápad líbil, mít s sebou společníka.

“Bláznivá záležitost, chlapče,” vysmíval se Motley. “Možná to nepřežiješ. Co je to s tebou a chrabrostí? Cožpak ses ještě nepoučil?”

Aidan se neodrazeně usmál.

“Ještě jsem svou lekci ani nezačal,” odpověděl. “A proč se o to zajímáš?”

“Proč se o to já zajímám?” zeptal se Motley uraženě. “Riskoval jsem svou kůži tucet krát, abych tě udržel naživu. Cožpak to nic neznamená? Myslíš si, že si přeji, abys zemřel? Mám o tebe starost, chlapče. Bůh ví proč – neměl bych mít – ale mám. Možná je to tvá bláznivá bezhlavost. Možná je to tvá naivita, tvůj optimismus. V každém případě s tím přestaň. Jdi a řekni tvému otci, že jsi udělal chybu a zůstaneš zde se mnou a zbytkem mužů. V počtu je bezpečí. Sám tam venku zemřeš.”

Aidan zakroutil hlavou.

“Ty mi prostě nerozumíš,” řekl. “To nejsem já. Je nebezpečnější snažit se zachránit si život, než být ochotný jej ztratit.”

Motley se posmíval.

“To zní jako něco z těch tvých knih. Říkal jsem ti, ať přestaneš číst o minulosti. Ti bojovníci jsou všichni už mrtví. A kam se se svou chrabrostí dostali?”

Aidan se zamračil.

“Jejich chrabrost udělala z jejich životů životy hodné žití a to je jediný důvod, proč si dnes vzpomeneme na jejich jména,” odpověděl Aidan.

“A co je tak úžasného na tom být nezapomenut?” oponoval Motley. “Bude ti skutečně záležet na tom zda nebudeš zapomenut, když zemřeš?”

Aidan se chystal odpovědět, když Motley pozvedl ruku.

“Vidím, že to nemá smysl tě přemlouvat, chlapče,” dodal Motley. “Ale řeknu ti, že je nebezpečné být bojovníkem předčasně. Ještě nepřišel tvůj čas.”

“Tak kdy přijde můj čas?” zavrhl ho rázně Aidan. “Až budu starý a šedivý? Tvůj čas přijde, až si tě najde – ne až si ho ty vybereš.”

Motley si dlouze a zhluboka povzdychl.

“Obával jsem se, že řekneš něco takového. Něco troufalého a hlupáckého. Tak dobře. Když si nenecháš poradit, tak se vezmi alespoň toto.”

Aidan se podíval dolů a byl překvapen, když se Motley natáhl a dal mu něco do ruky. Zmateně si to prohlédl, přetáčel to ve své dlani vypadalo to jako kus vyřezané slonoviny.

“Co je to?” zeptal se Aidan.

Motley se natáhl a uchopil oba konce slonoviny a oddělil je od sebe a k Aidanově překvapení se objevilo skryté ostří, které zářilo.

“Dýka,” vydechl užasle Aidan.

Motley pyšně pokýval.

“Nejostřejší v království a velmi dobře schovaná.”

Natáhl se a uchopil Aidana za rameno.

“Určitě mi to musíš vrátit. Nemám rád, když se mi mé zbraně ztratí. Obzvláště ty, které používám na pódiu. Nejsou snadno k dostání, víš.”

Aidanovy oči se zalily vděkem, když si uvědomil, jak se o něj Motley strachuje. Vykročil vpřed a objal Motleyho a Motley ho také objal.

Motley poté ustoupil zpět.

“Víš, nikdy jsem neměl syna,” řekl Aidanovi a pohlédl dolů pyšně a smutně.

A potom rychle, než Aidan mohl odpovědět, se otočil a odešel pryč.

Aidan sledoval, jak odchází, plný vděku viděl, jak velkým přítelem se Motley stal. Uvědomil si, že neměl pravdu, když ho hodnotil a zavrhl ho pouze protože je herec a ne bojovník. Motley byl vlastním způsobem lepším bojovníkem, než mnozí jiní zde, uvědomil si Aidan. Měl svůj vlastní cit pro chrabrost. 

Aidan zaslechl šoupání nohama a otočil se a spatřil, že poblíž stojí Cassandra a čeká na něj. Jak se na něj dívala, viděl v jejích očích něco, co předtím neviděl. Něco jako starost.


“Tak ty se chystáš mě nechat o samotě se všemi těmito muži?” zeptala se.

Aidan se usmál a cítil se provinile za to, že ji opouští.

“Můj otec se o tebe bude starat jako o dceru,” odpověděl.

Ona zakroutila hlavou a v očích jí probleskla vzpurnost, ocelové odhodlání, které ji udrželo naživu v ulicích.

“Nepotřebuji, aby se o mě někdo staral,” odpověděla pyšně. “Celý život jsem se starala sama o sebe. Co ale chci je přidat se k tobě.”

Aidan na ni překvapeně hleděl. Přemýšlel, jestli se chce vydat na cestu nebo chce být s ním.

“To není cesta pro tebe,” odpověděl.

“Ale je pro tebe?” zeptala se.

On se zamračil.

“Co kdyby ses přidala a něco se ti stalo?” zeptal se. “Bylo by to na mě.”

“Stejně to je na tebe,” odpověděla s úsměvem. “Zachránil jsi mě. Jinak bych byla mrtvá. Takže cokoli se mi odteď stane je na tebe.”

Aidan smutně zakroutil hlavou.

“Vrátím se pro tebe,” řekl rozhodně. “Slibuji.”

Napřáhl před sebe ruku a ona tu svou pomalu položila na jeho, pocítil záchvěv tepla z jejího doteku. Ožil z toho, cítil se naživu způsobem jako nikdy předtím.

Začala odtahovat ruku a jak to udělala, Aidan cítil, jak se naklání. Jeho srdce bušilo, ani se nebyl plně vědom, co dělá, svými rty se jemně dotkl těch jejích.

Políbil ji a v ten okamžik se cítil vyděšeněji, než před kterýmkoli nepřítelem a v kterékoli bitvě. Co když ho odmítne?

Cassandra se pomalu zaklonila a hleděla na něj s doširoka otevřenýma očima, zdálo se, že je v šoku.

Zamračila se.

“Proč jsi to udělal?” dožadovala se a zněla posmutněle.

Aidan polkl naprázdno, obával se, že ji urazil, že situaci špatně pochopil, že jí na něm nakonec nezáleželo.

“Omlouvám se…” zamumlal. “Já…jsem tě nechtěl…urazit.”

Stál tam, cítil jak ho polil studený pot, když ho najednou překvapila velkým úsměvem.

“Ať to bylo cokoli,” odpověděla, “brzy se vrať. A udělej to znovu.”

 

 




KAPITOLA TŘINÁCTÁ

 

Nejvyšší a Svatý Ra padal ze svého balkónu, točil se ve vzduchu potom, co drak kámen rozsekl, padal dolů na kamenné nádvoří. Cítil, že mu před očima probleskl život, uviděl všechna svá dobytá území, své triumfy, svá vítězství – a uvědomil si, že ještě nebyl připraven zemřít. Věděl, že je víc, než smrt. Byl Ten, Který Nemohl Zemřít, a jak padal, rozzlobil se na Smrt, byl odhodlaný ji přemoci za všechnu cenu a nezemřít. 

Jak padal, Ra pohlédl dolů a spatřil své vojáky, mnozí hořeli, křičeli, v panice utíkali ulicemi, zatímco se snažili uprchnout od dračích plamenů. Byla to scéna devastace. Ale dokonce i v té devastaci Ra viděl, že naděje existuje, věděl, že vždycky je cesta ven.

Ra se zaměřil na skupinu svých mužů přímo pod sebou, zatočil se a zkroutil své tělo ve vzduchu, mířil svůj pád přímo na ně. Byl to velký pád, dobrých třicet stop, a on zamířil na jejich halvy. Věděl, že přistát na ně by znamenalo rozdrtit hlavu jim a že padnou k zemi. Ale také věděl, že to znamená zmírnění pro jeho pád. Bude to pro ně čest, rozhodl se, zemřít v jeho službách.

Jak se Ra blížil k zemi, najednou cítil, jak nohama narazil na jejich hlavy, cítil, jak nich přistálo celé jeho tělo a rozdrtilo je. Slyšel, jak pod ním zapraskaly jejich kosti, jak zmírnily jeho pád.

Ra přistál s skutálel se na zem a ztratil dechem. A jak se dostal na nohy, s velkou úlevou si uvědomil, že je naživu a nemá nic zlomeného. Podíval se a uviděl své muže vedle sebe se zlomenými krky, neměli takové štěstí.

Ra se usmál. Cítil se vítězně. Oklamal smrt.

Byl plný zlosti vůči drakům, o kterých si Ra myslel, že jsou naprostou nepříjemností, naparoval se ulicemi, byl rozhodnutý pro odplatu. Co mu nejvíce vadilo nebyli draci, ale že Duncan, jeho největší cena, uprchl. Ať už byla cena jakákoli, musí ho dostat zpět. 

Ohromný drak zakřičel a Ra se podíval vzhůru a viděl, jak se na něj vrhl střemhlav s otevřenou tlamou a plival oheň. Ra nebojácně a rychle uchopil několik svých mužů a hodil jimi přes náměstí, aby odvedl drakovu pozornost. Drak se na ně otočil a Ra využil tu příležitost, aby se přikrčil za kamennou zdí. Jak drak plivl oheň, jeho plameny sežehly jeho muže, ale Ra se nedotkly, byl chráněný kamenem.

Ra tam stál, byl zády ke zdi, a jak viděl víc a víc draků, kteří se vrhali střemhlav, věděl, že musí rychle něco udělat. Všude kolem nich byly skupinky jeho mužů v ohni, křičeli a padali, kolabovali a umírali. Rychle ztrácel svou armádu.

Skupina generálů si ho všimla a utíkala k němu, shromáždili se kolem něj a ukryli se za kamenem a čekali na jeho příkazy. Všechny oči na něm visely, Ra si prohlédl nádvoří, na okamžik oslepen slunečním svitem, který se odrážel od ohromných zlatých štítů, které tam zanechali jeho muži – a něco ho napadlo.

“Ty štíty!” zavelel.

Ra najednou vběhl na nádvoří, beze strachu vedl skupinku a jeho muži následovali, zatímco utíkali pro štíty. Ra jeden z nich vzal, velký, těžký, a tucet jeho mužů ho následovalo a vyřadili se vedle něj.

“Přikrčit!” zavelel Ra.

Padl na kolena a podržel si nad hlavou štít. Ostatní ho následovali a brzy vznikla kovová stěna, která mířila k nebi.

Přišla další vlna plamenů a tentokrát se odrazily od štítů a neškodně pokračovaly ve své cestě. Ra na druhé straně štítu pocítil ohromné horko, málem mu to sežehlo hřbet ruky, jak se držel. Byl to pocit, jako by to propálilo skrz, ale přesto se pevně držel.

“VYDRŽET!” přikazoval svým mužům.

Většina z nich poslechla, ale několik z nich dostalo strach, pustili se a utíkali pryč. A jak to udělali, shořeli zaživa.

Ale nakonec vlna plamenů přešla a Ra si zhluboka oddychl, potil se a byl bez sebe, že je naživu.

“OTOČIT ŠTÍTY!” nařídil.

Raovi muži udělali jak řekl, otočili štíty stejně jako on, dokud nechytili sluneční paprsky. Konečně chytili paprsky a tak odrazili oslepující sloup slunečního světla zpět na nebe.

Draci, kteří se vrhali střemhlav, se najednou zalekli, bylo jasné, že nic nevidí. Zastavili se v letu a plácali se ve světle se svými drápy, jako by se snažili ho vyblokovat, snažili se znovu se rozkoukat.

Bylo to přesně to, co potřeboval. Oslnil draky na dost dlouho, aby shromáždil své muže a utekl pryč z města. Než to ale udělal, věděl, že musí udělat ještě jednu věc.

“Generále!” nařídil, otočil se na jednoho ze svých důvěryhodných poradců, muže, který mu sloužil napříč světem. “Veď svou jednotku mužů na sever, pryč z nádvoří a skrze severní brány města.”

Generál na něj ve strachu a v šoku hleděl.

“Ale můj Nejsvětější Ra,” začal rozechvěle, “to by nechalo mé muže bez ochrany. Zemřeli bychom.”

Ra pokýval.

“Pravda,” odpověděl. “Ale zemřeš zde, pokud neuposlechneš můj příkaz.”

Ra kývl na ostatní a všichni tasili meče a namířili je na generála.

Generál v panice vyskočil na nohy a zakřičel příkazy na své muže. Ra sledoval, jak je vede, stovky mužů, mašírují pryč z otevřeného náměstí a směrem k severní bráně města.

“Vy ostatní mě následujte!” vykřikl Ra.

Ra se otočil a utíkal a tisíce jeho dalších mužů ho následovalo na jižní konec Androsu, zatímco se po celém městě rozezněly trubky. Vysoko nahoře začali draci pištět, jak byli štíty sníženy a už nebyli oslepeni.

Jak utíkal na jih, Ra se podíval přes rameno a sledoval jak draci, tak jak doufal, zaměřili své pohledy na nechráněného generála, který mířil na sever sám se svými muži. Ra se usmál, protože draci se vrhli dolů na toto lákadlo. Plivli oheň a jeho generál vykřikl, hořel, zatímco on i všichni jeho muži utíkali v plamenech k branám.

Ra se otočil zpět k Jižní Bráně, utíkal na svobodu. Generál a jeho divize byli jen malou cenou za jeho vlastní bezpečnost.

Konečně prošli Jižní Bránou a v ten okamžik Ra už dýchal snadněji, když spatřil otevřený kus holé země před sebou. Jih ležel před ním a on věděl, že tam utekl Duncan.

Ra naskočil na koně se zlatými otěžemi, který mu byl rychle přiveden.

“KUPŘEDU!” zavelel.

Zaznělo ohromné zahřmění, jak tisíce pandesianských vojáků naskočily na koně a následovaly ho, hnaly se na jih přes holou zpustošenou zemi, někam směrem za Duncanem. Tentokrát byl Ra odhodlaný, že už ho nepustí.

 

 




KAPITOLA ČTRNÁCTÁ

 

Alec stál na přídi lodi, zatímco pluli kolem Ztracených Ostrovů, navigovali kolem zvláštních výčnělků holé skály, mořská tráva vydávala zvláštní zvuk, jak se otírala o trup lodi. Voda byla klidná, tajemně klidná. Stoupala z ní mlha, která vytvářela magické světlo a vše mu připadalo nadpozemské, zatímco plul vpředu před flotilou. Za ním byli všichni muži ze Ztracených Ostrovů, kteří ho následovali na plavbě na Moře Slz.

Alec cítil v ruce hukot a podíval se překvapeně dolů na úžasnou zbraň, kterou třímal v ruce. Nedokončený meč. Držet ho bylo neuvěřitelné. Pozvedl ho proti světlu, nesoustředil se na vodu kolem sebe, byl zaměřen pouze na tento úžasný kus kovu. Jak s ním točil a otáčel ho a jak jej měl pozvednutý vysoko, světlo se od něj magicky odráželo a on cítil, že je mocnější než on. Mocnější než oni všichni.

Alec se nad ním podivoval. Byla to ta nejvýznamnější zbraň, jakou měl kdy v ruce, jediná zbraň, kterou třímal, které úplně nerozuměl, měl pocit, že je velmi významná. Byla to zbraň tak výjimečné krásy, výjimečného kouzla, že ani nevěděl, co si o tom má myslet. Věděl, že ho pomohl ukovat, ale přesto část z něj cítila, že to vůbec nebyl jeho výtvor. Pevně zmáčkl rukojeť, propletenou rubíny a diamanty, a prohlížel si zvláštní nápisy na ostří, staré, záhadné, a věděl, že jeho původ leží někde v historii, tisíce let nazpět. Mohl se jen podivovat nad tím, kdo tuto zbraň začal – a proč byla nedokončená. Byla Sovosova slova pravdivá? Měl Alec skutečně zvláštní úděl?

Alec se podíval přes rameno, uviděl jejich ohromnou dřevěnou loď naloženou stovkami lidí z vnitrozemí, stejně jako ostatní lodě ve flotile, a cítil, že na něm leží zodpovědnost. Kam přesně plují? Proč ho potřebují? Jakou v tom všem hraje roli? Úplně tomu nerozuměl, ale poprvé v životě cítil, že je uvězněn v osudu, který je větší než on sám.

“Nikdy předtím ostrovy neopustili, víš,” zazněl hlas.

Alec se otočil a viděl, jak vedle něj stojí Sovos a dívá se na něj s vážným výrazem, byl oblečen ve svém aristokratickém oděvu. Zůstal stejně záhadný, jako byl v den, kdy se s Alecem setkali v Uru.

Alec byl překvapen, když to slyšel.

“Nikdy?” zeptal se a otočil se a prohlížel si bojovníky Ztracených Ostrovů.

Sovos zakroutil hlavou.

“Nikdy neměli důvod, proč odejít. Až do dnešního dne. Ne, dokud jsi nedokoval meč.”

Alec pocítil tíhu zodpovědnosti.

“Nemám pocit, že jsem ho dokončil,” odpověděl. “Něco mě prostě napadlo a já jsem tu předtuchu následoval.”

“Bylo to víc, než jen předtucha,” opravil ho Sovos. “Pouze ty jsi ho mohl ukovat.”

Alec se cítil frustrovaný.

“Ale já stále nerozumím tomu, jak jsem to udělal.”

“Někdy nerozumíme úplně všemu, co děláme,” odpověděl Sovos. “Někdy jsme jenom zprostředkovatelé a za to musíme být vděční. Někdy ovládneme síly, které jsou více, než my sami, síly, kterým nikdy neporozumíme. Všichni máme svou roli.”

Sovos se otočil a rozhlédl se na moře a Alec si ho také prohlížel. Mlha se začala pálit na vodě, zatímco začala opouštět souostroví Ztracených Ostrovů a mířila na moře. Vody se také začínaly bouřit. 

“Kam plujeme?” zeptal se Alec. “Kam vezou ten meč?”

Sovos si prohlížel moře.

“To ne oni,” odpověděl. “Ale ty. Ty je vedeš.”

Alec se v šoku ohlédl.

“Vedu? Já? Já ani nevím, kam míříme.”

“Do Escalonu, samozřejmě.”

Alec otevřel oči doširoka.

“Proč? Escalon je zabraný. Nyní jej obývají Pandesiané. Plout zpět by znamenalo plout vstříc naší smrti!”

Sovos si dál bez výrazu prohlížel moře.

“Je to mnohem horší, než si myslíš,” řekl. “Draci také přiletěli do Escalonu.”

Alec znovu otevřel doširoka oči.

“Draci?” zeptal se ohromeně.

“Letěli tisíce mil a přeletěli přes velké moře,” pokračoval Sovos. “A přišli pro jednu zvláštní věc.”

“Co?” řekl Alec.

Ale Sovos tu otázku ignoroval.

Proud zesílil a Alecovi se sevřela hruď, jak pomyslel na to, že se blíží víc a víc Escalonu, zemi plné draků a obývanou pandesianskými vojáky.

“Proč bychom pluli vstříc smrti?” trval.

Sovos se k němu konečně otočil.


“Kvůli tomu, co držíš v ruce,” odpověděl. “Nyní to je vše, co Escalonu zbývá.”

Alec pohlédl dolů na meč ve své ruce s ještě větším úžasem a překvapením.

“Opravdu si myslíš, že tento malý kousek kovu bude mít na Pandesii nějaký vliv? Na spoustu draků?” zeptal se a děsil se cesty, která byla před nimi. Poprvé v životě si byl Alec jistý, že směřují vstříc smrti.

“Někdy, drahý chlapče,” řekl Sovos a položil mu ruku na rameno, “je malý kousek kovu jedinou nadějí.”

 

 




KAPITOLA PATNÁCTÁ

 

Merk se rozhlédl po Třech Dýkách, jak kolem nich propluli, rozeklaných ostrovech, které vystupovaly bez života strmě, vertikálně ze zátoky. Pokryté zvláštními, rozhořčenými, černými ptáky s velkýma rudýma očima, kteří, zatímco je míjeli, na ně divoce krákali, ostrovy byly pokryté mlhou ze zátoky, vytrvalé vlny ze Zátoky Smrti do nich narážely jako by se je snažily srazit zpět do moře. Směrem k Merově lodi z nich stoupala mračna bílé pěny a mlha, zaplavovala ji a on si to scénu užasle prohlížel. Byl vděčný, že tu není, na nejpustějším a neúprosném místě jaké kdy viděl, uvězněný. Ďáblův Prst oproti tomu vypadal pohostinně.

“Tři Dýky,” zazněl hlas.

Merk se otočil a spatřil Lornu, která stála vedle něj, držela se zábradlí, se svými stříbrně-zlatavými vlasy a velkýma a zářivýma očima si prohlížela. Stála tam klidně, navzdory divokým proudům Zátoky Smrti, maják života proti bezútěšné krajině, hleděla na moře jako by byla s vodou jedno tělo.

“Říká se, že ostrovy byly vytvořeny mocnou bohyní Inkou. Legenda vypráví, že vyvrhla zlost do moře, když hledala své tři ztracené dcery,” dodala. “Za tím třetím leží ostrov Knossos.”

Merk se rozhlédl a za třetím skalnatým ostrovem spatřil ostrov útesů, který vystupoval přímo z moře, byl obkroužený úzkým, skalnatým pobřežím. Na jeho vrchu byla rovná plošina a na ní seděla tvrz, sto stop vysoká. Byla zavalitá, čtvercová, šedá a ozdobená prastarými cimbuřím; její stěny měly dlouhé, úzké otvory, za kterými Merk viděl připravené špičky blyštících se šípů. Tvrz byla silná a ošklivá, jako by byla se skálou jedno tělo, postříkaná kapičkami vody z narážejících vln, které na ni vytrvale dorážely.

Co bylo ještě pozoruhodnější, byli bojovníci, kterých si Merk všiml, když se přiblížili. Vítr a proudy je nyní nesly plnou rychlostí přímo na pobřeží a Merk si brzy všiml, jak jejich tvrdé obličeje vyhlíží. Dokonce i odtud viděl, že to byly obličeje mrzutých mužů, mužů, kteří neshledávali v žití žádnou radost. Vyrovnali se na cimbuří jako kozy, byly jich stovky, vyhlíželi na moře jako by dychtivě očekávali nepřítele.

Byli to nejtvrději vyhlížející muži, jaké kdy Merk spatřil – a to hovořilo samo za sebe. Byli oblečeni do šedého brnění, měli šedé meče a šedé helmy, stejné barvy, jako skála za nimi, jejich hledí byly staženy dolů, měli úzké průhledy pro oči, které se dívaly zpoza helmy. Tito muži také vypadali, jako by byli vytvoření ze skály. Byli to muži, kteří se ani nepohnuli, když přivál poryv větru silný na to, aby otočil Merkovu loď na stranu. Vypadali, jako by byli přibití k zemi, součástí země samé.

Konečně byli u Knossosu, poslední stanice, posledního ostrova Escalonu, přesně uprostřed točících se vod Zátoky Smrti. Bylo to to nejodlehlejší místo, jaké Merk kdy spatřil, bylo jasné, že není pro jemné povahy.

“Co je podstatou tohoto místa?” zeptal se Merk. “Co brání?”

Lorna zatřásla hlavou a stále se rozhlížela.

“Je ještě spousta věcí, kterým musíš porozumět,” odpověděla. “Všichni hrajeme vlastní roli v přicházející válce.”

Jak se blížili, Merk se náhle ocitl, jak sahá pod košili a chopí se své dýky i když věděl, že by to nebylo dobré. Byl to starý zvyk, který dělal, když byl nervózní. Uviděl dlouhé luky, které měli tito bojovníci přes ramena, uviděl zvláštní zbraně, které třímali v rukou – dlouhé, cinkající řetězy s ostny na koncích – a věděl, že jsou v přesile. Cítil se zranitelně. Byl to pocit, který zřídkakdy předtím cítil – vždy plánoval dopředu, aby se do takové situace nikdy nedostal.

Proudy zesílily a jejich loď se brzy dostala na pobřeží a s tvrdým nárazem na zubatou pláž. Lorna bez zaváhání seskočila a přistála na písku, kráčela ladně a plynule, zatímco se Merk neohrabaně dostával přes okraj lodi, která se houpala. Přistál nemotorně za ní, od bot mu cákala mrazivá vodě, jak se ji snažil dohonit.

Následoval Lornu, zatímco se blížila ke skupině vyčkávajících vojáků a před jedním se zastavila, nejspíše jejich vůdcem, stál před ostatními a byl téměř dvakrát tak velký jako Merk. Voják vyhlížel zdvořile shora na Lornu, ale potom se podíval na Merka a zamračil se na něj, jako by to byl vetřelec. Merk pevněji uchopil svou dýku.

Voják se otočil zpět na Lornu a napůl se uklonil.

“Má paní,” řekl uctivě.

“Thurne,” odpověděla. Jsou moji Hlídači v bezpečí?” zeptala se.

On pokýval.

“Každý z nich,” odpověděl. Otočil se k Merkovi. “A kdo je toto vedle tebe?” zeptal se a pevněji stiskl svůj řetěz.

“Přítel,” odpověděla. “Nesmí se mu ublížit.”

Voják váhavě odvrátil pohled od Merka a podíval se zpět na ni. Merkovi se nelíbilo být na tomto ostrově, ale líbilo se mu slyšet to slovo přítel. Nikdy ho předtím nikdo přítelem nenazval a z nějakého důvodu se ho to dotklo. Čím více o tom přemýšlel, tím více si uvědomoval, že cítí s Lornou také silné spojení. Přemýšlel, jestli to oslovení jen použila nebo to k němu stejně upřímně cítí.

“Pronásleduje nás armáda skřítků,” řekla spěšně. “Nemůžeme se bránit. Ani vy. Pojďte s námi na pevninu. Budeme pokračovat v bitvě v Escalonu.” 

Voják se na ni vážně díval.

“Jsme z Knossosu,” odpověděl. “Před žádným nepřítelem neustupujeme.”

“I když je smrt jistá?” naléhala.

“Obzvláště když je smrt jistá,” odpověděl. “Utéci by bylo jako ztratit čest – a čest je posvátnější než život. Vezmi si své Hlídače a jděte na pevninu. My se zde postavíme.”

Lorna si frustrovaně povzdychla.

“Budete zde zabiti za to, že jste poskytli útočiště mým lidem. To nemohu dovolit.”

“Budeme zabiti za to, že plníme svou povinnost,” odpověděl.

Lorna se zamračila, uvědomila si, že s tím nic neudělá.

“Cožpak nerozumíš?” dodala. “Budete čelit monstrům. Ne lidem. Skřítkům – bez cti, příšerným stvořením. Nemají úctu pro život. Přeplouvají Zátoku Smrti a brzy obklíčí tuto tvrz. Nyní je vaše šance na útěk. Odejděte a žijte pro bitvu v jiném dni, na jiném místě a podle vašich představ. Jsou jiné způsoby, jak vyhrát. Zůstat zde znamená smrt.”

Voják se poprvé zašklebil, rozhlédl se a prohlížel si horizont za ní.

“Úctyhodná smrt, obkroužen mými nepřáteli,” odpověděl, “je vše, za co jsem se vždy modlil. Vše, za co se vždy modlili moji muži. Bohové dnes vyslyšeli naše modlitby.”

Za ním byli všichni bojovníci z Knossosu vyřazení v perfektní linii, náhle pozvedli vysoko do vzduchu své řemeny a souhlasně zabručeli. Všichni hleděli skrze kovová hledí jejich helem, beze strachu.

Merk nikdy nespatřil tolik kuráže a byl tím dojat. Poprvé v životě cítil, jako by zde, na tomto ostrově, s těmito muži, byl součástí něčeho většího, poslání, které tak zoufale hledal.

Lorna se otočila k Merkovi a vyhlížela odevzdaně.

“Jdi,” řekla. “Pluj s naší lodí na pevninu. Jdi do Leptusu. Tam budeš v bezpečí. Dostaň se do hlavního města a bojuj za náš cíl.”

Merk byl plný obdivu vůči ní, když si uvědomil, že tu chce zůstat.

Pomalu zakroutil hlavou, protože se sám už rozhodl. Místo toho se otočil na Thurna a usmál se.

“Vy se chystáte bojovat na smrt, je to tak?” zeptal se.

Thurn pokýval.

“Ano,” odpověděl.

Merk se usmál.

“Jak těžké jsou ty řetězy?” zeptal se.

Thurn pohlédl dolů, zdálo se, že je tou otázkou překvapen a pak, když si konečně uvědomil, že Merk chce zůstat, na něj souhlasně pohlédl. Pokýval a voják přispěchal a předal Merkovi další řetěz a ostny.

Merk otestoval jeho váhu; byl těžší, než si myslel. Zatočil s ním a byl překvapený, když viděl, jak se železný osten na konci zatočil nad hlavou jako blesk. Rozezněl se pískotem, zatímco se točil. Bylo to neobvyklá a dostačující zbraň a byl mile překvapen.

“Chcete ještě jednoho muže?” zeptal se.

Poprvé se Thurn na Merka zazubil.

“Jistě,” odpověděl, “uděláme ti místo.”

 




KAPITOLA ŠESTNÁCTÁ

 

Kyra se držela pevně Theonových šupin, zatímco letěli na sever, hnali se mezi mračny, nebe kolem nich tmavlo, jak se blížili k Mardě. Softisova slova jí stále zněla v hlavě, zatímco si vybavila svou tajemnou návštěvu do Volisu, návštěvu za svými předky, jejich duše, jako by byly stále s ní.

Nestraň se nebezpečí, Kyro. Vyhledej ho. To je jediný způsob, jak si zachránit život.


Cítila, že to je Pravda. Cítila, že je na tajemné misi a cítila se zodpovědná, za to, že reprezentuje svou pokrevní linii, všechny své předky, a musí dosáhnout toho, čeho oni nemohli. Skutečná svoboda pro Escalon. Bezpečí ze strany skřítků. Bezpečí ze strany draků. Přemýšlela, proč je skutečná svoboda tak prchlivá? To skutečné bezpečí bylo vždy tak nesnadno dosažitelné, po generaci za generací?


Jak letěla dál a dál na sever, Kyra cítila, jak se vzduch ochladil. Nebyla to ani tak zima a příšeří, ale pocit blížícího se ďábla. Pohlédla dolů, doufala, že naposledy zahlédne Escalon, ještě než vstoupí do Mardy a očekávala, že spatří, co viděla každý den ve svém životě, když vyrůstala ve Volisu: ohromnou Zeď z Plamenů, která sahala vysoko do nebe, ozařovala přicházející noc. Bylo by to vzrušující, přeletět přes ně a vidět, jak vysoko stoupají.

A přesto jak letěla blíže k hranici a dívala se dolů, byla zmatená, že nic nevidí. Podívala se dvakrát, nebyla si sebou jistá.

“Níž, Theone,” přikázala.

Theon se snesl níže skrze vrstvy hustých, černých mračen, až konečně vyletěli a ona zahlédla krajinu pod sebou.

Srdce se jí v hrudi zastavilo.

Pod ní se naskytl pohled, který jí zůstane navždy vyrytý do duše. Pohled, kvůli kterému ztratila všechnu naději. Kyra byla v šoku ne z toho, co viděla – ale z toho, co neviděla. Z absence. Pod ní byly Plameny ty tam.

Poprvé v životě Kyra spatřila severní hranici, která nebyla dominována jejich neustálou září, jejich praskáním. Co tam místo toho leželo, byla spálená země a otevřené nebe s žádnou bariérou mezi Escalonem a Mardou. Posvátná zeď ochrany, magické Plameny, navždy strážené jejími praotci, už se tam netyčily.

A co bylo ještě více šokující, na jejich místě Kyra spatřila národ skřítků, který se hnal krajinou, zaplavoval její domovinu, ty dvě země byly nyní jedinou a nic už je nezastavilo. Tisíce a tisíce skřítků proudilo pod ní jako stádo buvolů, jejich hřmot a skandování bylo slyšet dokonce i zde. Opouštěli Mardu po miliónech, ohromná migrace zaplavovala zemi.

Kyřina krev jí při tom pohledu vřela. Už viděla všechny spálené, zpustošené vesnice, které za nimi zůstanou, už viděla destrukci této přílivové vlny skřítků, kterou přinášeli do její domoviny.

“Theone, dolů!” vykřikla.

Theon nepotřeboval pobízet. Zamířil přímo dolů až byli necelých třicet stop nad nimi.

“OHEŇ!” vykřikla.

Theon otevřel tlamu a plivl ještě předtím, než příkaz dořekla, oba dva měli stejné myšlenky.

Dole pod nimi se skřítci podívali nahoru, v očích se jim zobrazil šok a horror. Vykřikli, jak Theon plivl sloup ohně, a vypálil smrtelnou díru přímo uprostřed jejich řad. Ohromný zvuk plamenů se spojil s jejich nářkem a on nad nimi letěl míli za mílí a zabíjel desítky tisíců skřítků. Nejeden jejich směrem hodil kopí, ale Theon byl nyní silnější a byl schopný spálit jejich zbraně ohromným horkem svých plamenů ještě předtím, než se k němu dostala.

Pak nakonec zaznělo zasyčení a Kyra viděla, že Theon, který byl stále ještě dráček, potřebuje svůj oheň doplnit. Zhodnotila, čeho dosáhli, viděla všechny mrtvé skřítky a chystala se na to cítit pyšná, když se podívala daleko před sebe a viděla ještě větší vlnu skřítků, která se blížila.


Její srdce zabolelo. Její útok byl jen škrábnutím po povrchu. Věděla, že to je konec Escalonu. Tehdy věděla, že jedinou nadějí je dokončit svou misi.

“Výš, Theone!” přikázala.

Theon vystoupal, jak nová vlna skřítků vrhla kopí do vzduchu; letěl výš a výš, z jejich dosahu, a brzy byli zpět v mracích. Kyra letěla k Mardě rychleji. Zavřela oči a věděla, že se musí soustředit, setřást vizi z mysli. Věděla, že jediná naděje pro její domovinu leží, paradoxně, severněji, hluboko v srdci Mardy.

*

Kyra cítila, jak jí kolem ramen obestoupil chlad, jako objetí ďábelského pláště, jak vstoupila do země Mardy. Pocítila okamžitou změnu, ve vzduchu bylo něco těžkého a vlhkého, jako temná kletba, která proniká tímto místem, chopí se ji a drží ji pevně. Nebe okamžitě potemnělo a to tolik, že už nebyla schopná říci, zda je den či noc. V šeru nebylo zcela jasné, co to je, nebylo úplně světlo a nebyla úplně tma, nekonečný úsvit. Štěrbinky šarlatu narušovaly tlusté, černé mraky, jako by nebe samo krvácelo.

Dole pod ní to nebylo o mnoho lepší. Krajina nenesla žádné známky života, jen úseky černé špíny, popela a výstupků černé skály. Nebyla tam žádná vegetace, žádné stromy a spousta vulkánů, tekuté lávy, která tekla po stranách. Uviděla lávová jezera a řeky, které protínaly krajinu všemi směry.

Navzdory lávě byla země studená – a páchla sírou – a vzduch byl tak hustý popelem, že bylo těžké dýchat. Kyra si nemohla představit nic horšího ve svých nejtemnějších snech. Vypadalo to jako by si našlo místo na zemi samotné peklo.

Jak letěla, Kyra cítila prohlubující se zlé tušení, sevření v hrudi. Neměla ponětí o tom, kam míří, byla pouze vedená instinktem, příkazem své matky a nemohla si pomoci a cítila, že se nikdy nevrátí.

Prohledávala krajinu po nějaké značce, indikaci, kam má jít. Hledala cestu, něco, co ji nasměřuje k Holi Pravdy. Ale nic nespatřila.

Čím hlouběji letěla do Mardy, tím více ztracená se cítila, přemýšlela, kam má jít ve velké a nikdy-nekončící pustině, rozjímala, jestli vůbec kdy najde to, pro co sem byla poslána. Nakonec, jak pohlédla dolů, si všimla něčeho, co ji zaujalo. Byl to pohyb, něco v krajině, co vynikalo. Bylo to proudící, černá na černé.

“Dolů, Theone,” zašeptala.

Theon slétl níže a jak klesali pod šeré vrstvy mračen, začínala to vidět jasněji. Tam dole byla proudící řeka černi, která protínala krajinu temnoty. Vinula se severně, nevysvětlitelně vzhůru do kopce, skrze úzký průchod mezi dvěma vysokými vrcholky.

Jak ji Kyra sledovala, pocítila, že něco leží na vzdálené straně těch hor. Cítila ve svém srdci, že tam musí jít.

“Dolů, Theone.”

Theon letěl dolů k vrcholkům, Kyra plánovala, že je přeletí – ale jak se přiblížili, Theon najednou, k jejímu překvapení, zapištěl a najednou se ve vzduchu zastavil.

Mával sebou, ale neletěl dál.

“Co je to, Theone?” zeptala se.

Jeho slova jí zazněla v mysli.

Nemohu letět vpřed.

Kyra se rozhlédla a s hrůzou si uvědomila, že tam je nějaká neviditelná síla, štít, který Theonovi brání. Podívala se dolů na krajinu, proudící řeku, její ústí, které pod ní čekalo a věděla, že tam musí jít. Potřebovala cestovat na té řece na druhou stranu těch hor a uvědomila si, že to je její cesta, kterou musí podstoupit sama.

V panice si Kyra uvědomila, že zde musí Theona nechat.

“Dolů, Theone,” řekla jemně. “Přistaneme.”

Theon ji váhavě uposlechl, zamířil dolů a přistál vedle ústí řeky. Jak seskočila, cítila pod nohama hrůzu nahánějící pocit, jak vstoupila na jemnou, mechovou krajinu, která byla celá černá.

Theon snížil hlavu a vypadal provinile – s obavami o ni na ni hleděl.

Vrať se se mnou, řekl jí v mysli Theon. Opusťme toto místo společně.

Kyra pomalu zatřásla hlavou, pohladila mu šupiny a jeho dlouhý nos.

“Nemůžu,” řekla. “Můj osud leží zde. Leť na jih a čekej na mě v Escalonu.”

Kyra se podívala na pomalu se pohybující řeku a uviděla široký, černý raft, vyrobený z polen k sobě svázaných, který čekal u ústí řeky, jako by pro ni. Na raftu stála osoba, asi muž, asi nějaký druh ďábelského stvoření, byl k ní zády, měl na sobě černý plášť, držel dlouhou hůl a její špička byla ve vodě. Neotočil se k ní tváří.

Theon dal dolů hlavu a natlačil se na ni a Kyra ho pohladila po šupinách a políbila ho.

“Jdi, můj příteli,” přikázala.

Theon konečně zapištěl a vyrazil do vzduchu, jeho velké drápy ji jen tak tak minuly. Roztáhl doširoka svá křídla a odletěl pryč, neohlédl se, jeho pištění jen připomínka toho, že tu kdy byl. Brzy bylo nebe prázdné. Theon byl pryč.

Kyra se otočila a s bodnutím v břiše a šla k raftu. Pomalu na něj vstoupila.

Rozhoupal se nejistě pod jejíma nohama, srdce jí bušilo až v krku. Cítila se úplně a naprosto sama, více sama, než kdy předtím.

Pevně uchopila svou hůl.

“Pojeďme,” řekla stvoření, cítila, že čeká na její příkaz.

Stále zády k ní, stvoření se nahnulo dopředu se svou holí a táhlo ji po dnu řeky a brzy vyjeli, jejich raft plul po řece do černoty – a do samého srdce pekla.

 

 




KAPITOLA SEDMNÁCTÁ

 

Softis pomalu procházel ruinami Volisu, hledal si cestu svou holí, kráčel, vzpomínal. Zastavil se u zbytku zdi a rukou přejel podél její hrany, byla stále hladká, a vzpomněl si, jak si zde jako chlapec hrál. Vzpomněl si jak jako chlapec věděl, že Volis bude existovat navždy.

Softis si vzpomněl na svého otce a děda, vzpomněl si, jak si hrál u jejich nohou, učil se vše o velkých historicích, proslulých Královských letopisech, které přicestovaly z Androsu. Věděl, že není vyššího poslání a věděl, že hned jak bude moci chodit, že to je to, co má dělat. Pro něj to byly historie, které v sobě třímaly slávu, ne to, vést války. Války, nakonec vybledly, zatímco Letopisy je udržely při životě navždy.

Softis dýchal zhluboka, zatímco pokračoval dál, jeho hůl jemně procházela mezi kamením. Nyní byl sám, úplně sám, všichni, které znal a miloval, byli mrtví. Z nějakého zvláštního důvodu tomu nemohl porozumět, byl prokletý smíšeným požehnáním přežít. A přežil. Přežil svého děda, svého otce, svou ženu, své sourozence – a dokonce všechny své děti. Přežil krále a války, jednoho vůdce za druhým. Viděl Escalon pod všemi druhy vlády, a přesto jej nikdy nespatřil svobodný. Nyní téměř stoletý je přežil všechny.

Softis věděl, že může najít způsob, jak pokračovat dál, způsob, jak žít bez mužů a žen a dětí, které velice postrádal, ale byl téměř příliš slepý na to, aby je viděl; mohl žít bez rozmanitého jídla, najít způsob, jak vyžít jen o trávě a bobulích, jídle, na které byl stejně příliš starý, aby jej chutnal. Ale bez čeho nemohl žít, co jej činilo příliš osamělým, byla ztráta jeho knih. Ti barbaři je všechny zničili a při tom rozervali jeho duši.

Tedy, ne všechny. Jedna kniha byla ukrytá hluboko pod kamennou klenbou, Softis ji schoval a zachránil. Byla to tato kniha, Letopisy jeho otců, velká, kůží vázaná kniha se stranami tak osahanými, že už málem vypadaly, kterou Softis nyní za chůze mačkal ke své hrudi. Bylo to vše, pro co mu zbylo žít.

Udělal závěr, že Escalon je prokletý. Byla to jak požehnaná, tak prokletá země. Byla vždycky pronásledovaná hrozbou od draků, hrozbou od skřítků, hrozbou z Pandesie. Bylo to místo ohromné krásy a přesto, paradoxně, místo, kde nikdo nemohl odpočívat v klidu. Tato země skrývala nějakou hádanku, něco, na co nemohl přijít. V hlavě si přemítal legendy téměř sto let a cítil, že je něco, co postrádá. Třeba něco, co mu dokonce bylo skryto, nějaké tajemství, které bylo příliš velké i pro něj, pro jeho otce. Co to bylo?

Třeba to bylo ukryto v nějaké ztracené knize, nějakém ztraceném svitku, nějaké ztracené legendě, kterou ještě neslyšel. Byl přesvědčen, že je něco, co všechno vyřeší, co dávalo smysl tajnému původu Escalonu a čím byl jak proklet, tak požehnán.

Nyní, když byly jeho oči potemnělé a on čelil ústupu svého života, už netoužil po životě, ale po znalosti. Moudrosti. Odhalení tajemství. A ze všeho nejvíc po odpovědi na tu záhadu. Softis věděl, jak historie skončí. Skončí jako všichni lidé. Smrtí. Ničím. Ale stále nevěděl, jak příběh začal. A určitým způsobem to bylo, v jeho očích, mnohem důležitější.

Softis si vybíral cestu sutí, toto město duchů bylo plné jen tlumeného zvuku jeho hole, poryvů větru, který se tudy hnal, ale nikoho nenašel. Našel malý, starý kus chleba, natáhl se a zvedl ho, byl tvrdý jako skála, přemýšlel, kolik týdnů už tu leží. Ale i tak za něj byl vděčný, věděl, že je ten nejlepší nález dne. Dá mu to alespoň dost energie na jeho cestu. Na cestě do mausolea navštíví staré přátele, ponoří se do starých časů. Zavře oči a představí si svého otce naživu, jak je znovu s ním, vypráví mu jeden příběh za druhým. To ho utěšovalo. A vskutku byl v tyto dny více utěšen duchy, než živými.

Jak procházel přes nádvoří, Softis se najednou zatavil a stál. Pocítil něco. Bylo to zatřesení?

Pocítil to znovu, proběhlo to skrz jeho hůl do dlaně, něco tak tlumeného, že přemýšlel, jestli to vůbec cítil. Ale potom to přišlo znovu. Tentokrát to bylo silnější zatřesení a poté zaburácení. Zastavil se, nyní to cítil v chodidlech a otočil se podíval se vzhůru skrze rozbitou klenbu, která byla kdysi impozantí branou do Volisu.

Něco bylo na horizontu. Nejprve tak mlhavého, jako mračna prachu. Jak se díval, rostlo to. Stal se z toho obrys, temný stín, jako by se na horizontu formovala armáda.

A potom se z toho stalo zahřmění.

Za okamžik se z toho stal hromadný úprk. Přehnali se přes kopec, znělo to jako stádo buvolů. Zaplnili horizont, výkřiky byly nyní slyšitelné i pro jeho hluché uši. Zaútočili, zaplnili holý kopec, všichni se blížili, byl překvapen, když viděl, že se ženou na Volis.

Co chtějí ve Volisu?

Jak se přiblížili, uvědomil si, že tady nic nechtějí. Volis měl jen smůlu, protože jim stál v cestě.

Zaútočili branou a Softis je konečně jasně spatřil. V ten okamžik mu srdce ztuhlo v hrudi. Toto nebyli lidé. Ani to nebyli Pandesiané.

Skřítkové.

Celý národ skřítků.

S halapartnami vysoko, křičeli, byli divocí, v očích měli krev, zaplavili zemi jako kobylky, byli odhodlaní zničit i ten poslední list trávy v Escalonu, nenechat nic na svém místě. Bylo to jako by se otevřely dokořán brány pekla.

Jak tam Softis stál uprostřed Volisu, poslední žijící muž, uvědomil si, že jdou přímo pro něj. Konečně, poprvé v životě, se smrt zaměřila na něj.

Softis neutíkal. Nechtěl se schovat. Místo toho tam pyšně stál a poprvé v životě se co nejvíce pokusil narovnat svá shrbená záda, aby mohl stát rovně a zpříma, jak by to udělal nejspíš jeho otec.

Skřítkové se prohnali branami s halapartnami vysoko, pak je na něj zaměřili, Softis držel na hrudi svou knihu a usmíval se. Kletba jeho života byla ta tam.

Konečně byl požehnán smrtí.

 




KAPITOLA OSMNÁCTÁ

 

Dierdra a Marco putovali lesy celé hodiny, dostali se do monotónního rytmu, tichosti, listí jim křupalo pod nohama, každý z nich ztracen ve své vlastní pochmurné náladě. Dierdra se pokusila setřást obrazy, které jí prolétly hlavou – smrti jejího otce, Uru, který byl zaplavený, kde se téměř utopila pod vlnami. A přesto pokaždé, když zavřela oči a zatřásla hlavou, byly zpět a ještě silnější. Uviděla, jak se motá ve vodě, uviděla tvář svého otce, mrtvého, bez života, jak hledí vzhůru na nebe. Uviděla své milované město, vše, co na světě znala, nyní pod vodou a nebylo ničím, než zapomenutým jezerem.

Dierdra se podívala na bílé, zářivé stromy Bílého lesa, pokusila se soustředit se na něco jiného, cokoli, nemyslet na minulost. Stále cítila, jak se třese, jak je lapená do minulých utrpení, že pro ni bylo těžké dokonce vzpomenout si, kým vlastně je. Přinutila se soustředit. Kde byla? Kam šla?

Otočila se a uviděla Marca, který kráčel vedle ní a rozpomněla se: Kyra. Směřovali na sever k Věži Ur, aby ji našli.

Dierdra se podívala na Marca. Jeho silná čelist, široká ramena, tmavé rysy, byl mnohem vyšší než ona a v jeho přítomnosti nacházela útěchu. Něco na něm bylo – tichý, nikdy se nechlubil, naslouchal – bylo s ním snadné být. A ze všeho nejvíce byl vždycky tady, po jejím boku, a ona si uvědomila, že by na něm mohla být závislá. Stal se její oporou.

Když ho viděla, vzpomněla si na Aleca, na pocity, které měla k jeho příteli a vyvolalo to v ní čerstvé pocity zklamání z toho, že Alec utekl. Přežil Alec? přemýšlela. A jestli ano, kde byl nyní? Jestli byla v této zemi smrt nevyhnutelná, což se zdálo být, Dierdra si nemohla pomoci a přemýšlela, jestli by bylo lepší pro Aleca zemřít ve slávě s ostatními a být mrtev někde jinde.

Vše ji to přimělo přemýšlet nad tím, komu v tomto světě skutečně věřit. Cítila, že Marco byl muž, kterému mohla věřit. Určitým způsobem ji připomínal jejího otce.

“A co když tvůj přítel tu není?”

Dierdra byla zmatená z narušeného ticha. Marco se na ni také díval, jasně vyrušen ze svých vlastních myšlenek, měl černé kruhy pod očima. Vypadal unaveně a ona mohla jen přemítat nad tím, jaké temné myšlenky také zaplavily jeho mysl.

“Ona tu bude,” odpověděla Dierdra sebevědomě. “Kyra nezemřela. Vždy přežije.”

Marco zatřásl hlavou.

“Možná ve svou přítelkyni vkládáš příliš mnoho naděje,” řekl. “Je člověk stejně jako my. Jak mohla přežít útok?”

“Věž Ur je daleko od města,” řekla Dierdra. “Třeba se k ní ještě nedostali. A kromě toho není sama. Má svého koně a svého vlka.”

Marco se škodolibě usmál.

“A oni mohou zastavit armádu?”

Dierdra se zamračila.

“Kyra má víc než to,” dodala. “Nemohu to vysvětlit, ale je zvláštní. Jestli někdo přežije tuto válku, pak to bude ona.”

Marco zakroutil hlavou.

“Hovoříš, jako by byla magickou bytostí.”

Dierdra o tom přemýšlela a jak ta slova řekl, uvědomila si, že v nich je trochu pravdy. Na Kyře bylo něco zvláštního. Nemohla to úplně pojmenovat, ale něco na ní bylo, co z ní dělalo někoho…zvláštního.

“Možná je,” řekla nakonec Dierdra a nahlas přemýšlela, dokonce jak ta slova řekla.

“A jestli je tvá přítelkyně mrtvá?” naléhal Marco.

Dierdra si povzdychla.

“Pak jsme cestovali na sever pro nic,” přiznala. “Tak jako tak dojdeme k Věži Uru a najdeme tam bezpečí. Hlídači nás vezmou dovnitř.”

“Proč by to dělali?” zeptal se.

“Musí,” trvala. “Jsou přáteli království nakonec a je na nás podniknutý útok. Když nic jiného, tak nám dají jídlo, přístřeší a místo, kde můžeme zůstat jak dlouho budeme potřebovat. Pak se můžeme rozhodnout.”

Zatřásl hlavou.

“Možná máš pravdu,” řekl, “ale možná ne. Možná bychom měli směřovat k moři, najít loď a dostat se co nejdál od Escalonu, co to jen půjde.”

Pokračovali v tichosti v chůzi, jediný zvuk byl od listí pod jejich botami, každý z nich ztracen ve svých vlastních myšlenkách. Jak ubíhal čas, Dierdra začala cítit, jak ošidná je jejich situace, jak málo času jim možná zbývá na žití. Už necítila luxus času a cítila naléhavost dozvědět se více o Marcovi.

“Řekni mi o tvé rodině,” řekla pozorně, téměř se bála se zeptat. Normálně by nebyla tak přímá, ale cítila, že nemá moc času.

Marco se na ni podíval, pak se podíval pryč a jeho obličej poklesl.

“Moje rodina pro mě byla mrtvá po většinu mého života,” řekl sklesle jako člověk, který nikdy neznal a nemiloval svou rodinu. “Můj otec byl ke mně krutý od té doby, co jsem se narodil. Má matka, nuže, on ji také utiskoval a ona se stáhla do sebe. Tak se s tím vypořádala. Vždycky jsem ji chtěl ochraňovat. Ale nemohl jsem.”

Dierdra si začínala uvědomovat smutek, který utvářel Marcův charakter.

“To je mi líto,” řekla.

On pokrčil rameny.

“To je už minulost,” řekl. “Cítím, že všichni lidé, ke kterým vzhlížíme, nás jednou podvedou. Musíme hledat sílu sami v sobě, nedoufat, že ji najdeme v jiných.”

To ji přinutilo myslet na svého vlastního otce, na jeho často těžké vztahy, a přinutilo ji to uvědomit si, že jí byl život záhadou. Dierdra si uvědomila, že ona a Marco mají více společného, než si myslela. Rozuměli si zvláštním způsobem. Oba byli vychováni bez skutečné lásky v jejich životech. Jen nyní si uvědomila, jak strašné to pro dítě je.

“Nikdo z nás si to nezasloužil,” řekla nakonec.

Pomalu pokýval a šel dál.

“Ne vždy se nám dostane to, co si zasloužíme,” odpověděl. “Někdy si v životě musíš vzít, co si zasloužíš. Nebo se ti to v životě dostane později, když to nejméně čekáš a nejméně to potřebuješ. Ale i když nedostaneme v životě, co si zasloužíme, to neznamená, že nemůžeme skončit s tím, co si zasloužíme. Máme moc rozhodnout se, co si v životě zasloužíme. Máme moc si to dopřát – i když jiní lidé říkají, že si to nezasloužíme.”

Jak šel, kopal do listí.

“A především,” pokračoval, “musíme přestat myslet na to, jestli si něco zasloužíme nebo ne. Když od světa nic nežádáme, aby nám dal to, co si zasloužíme, budeme méně zklamaní. Raději bych vytvořil v životě to, co chci, než od světa žádal, aby mi věci dal. To první vkládá moc do mých vlastních rukou; a to druhé mi ji bere a staví mě napospas světu.”

Dierdře se to líbilo. Čím víc o tom přemýšlela, tím víc si uvědomovala, že má pravdu – a že Marco je mnohem hlubokomyslnější osobou, než si uvědomovala.

“A co si v životě zasloužíš ty, Marco?” zeptala se a cítila k němu větší respekt.

“Já si zasloužím všechno,” řekl rázně, zněl sebevědomě a nezaváhal – a ona mu věřila. “A proč bych neměl?” pokračoval. “Proč bych si měl zasloužit méně, než kdokoli jiný?”

Ztichl a podíval se na ni.

“A ty?” zeptal se váhavě.

“Já si zasloužím lásku,” odpověděla. “Opravdovou lásku. Nakonec, co je v životě mocnější?”

On se na ni podíval a pak se podíval jinam a červenal se. Dierdra v ten okamžik viděla, že k ní něco cítí. Záleželo mu na ní; jen se příliš obával, aby to řekl. Ale ona mu to spatřila v očích, než se podíval stranou.

Pokračovali v tichosti dál, jeden druhému se přibližovali a upadli do pohodlného ticha, zatímco hodiny ubíhaly.

Nakonec se vynořili z lesa a v ten okamžik se oba zastavili, překvapeni pohledem, který měli před sebou. Dierdře uvízl dech v krku, jak se podívala do krajiny. Ten pohled se jí vyryl do duše – jako něco z noční můry.

Stála tam Věž Uru, nebyla nádherná, jak čekala – ale zhroucená do hromady suti. Slyšela sama sebe jak zalapala po dechu. To, co nikdy nemohlo být zničeno, před ní bylo z ničené.

Když to uviděla, Dierdra pocítila, jako by se v ní samé něco zhroutilo. Ležela tam věž, jeden ze základů Escalonu, zničená.

A co bylo horší, Kyru nebylo nikde vidět. Ani Andora, ani Lea. Jaká hrůzná síla se tudy mohla prohnat a udělat toto? přemýšlela.

Za ní v dálce Dierdra spatřila Moře Smutku a její srdce zabolelo, když viděla, jak se její vody černají dalšími pandesianskými flotilami – všechny pluly směrem na pobřeží.

Oba tam stáli v šoku a v úplné tichosti několik minut. Dierdra cítila, že všechny její sny, její naděje po bezpečném útočišti, byly rozdrceny. Zdálo se, že už nebylo žádné bezpečné místo. A ze všeho nejvíc byla plná smutku po své přítelkyni. Nebylo možné, aby toto Kyra přežila. Musí být také mrtvá. A to v ní nezanechalo žádnou naději. 

“To není možné,” Dierdra zaslechla sama sebe říci nahlas.

Marco se zdál příliš šokovaný, aby cokoli řekl.

Dierdra pocítila zatřesení – a najednou z lesa zazněl mocný výkřik. Otočila se a s hrůzou se podívala na okraj lesa, s hrůzou sledovala, jak z něj vyběhla armáda skřítků. Zaútočili přímo na ni, znetvoření, groteskní, ohromní, s vysoko pozvednutými halapartnami, a utíkali přímo k ní.

Dierdra se natáhla a uchopila Marca za ruku a pevně ji stiskla. Nemohl toho moc udělat, jen jí ruku zmáčknout. Skřítci nebyli ani padesát yardů daleko a rychle se blížili a Dierdra v ten okamžik věděla, že z nějakého krutého důvodu jim osud dopřál přežít záplavu – jen aby zemřeli mnohem horším způsobem.

 




KAPITOLA DEVATENÁCTÁ

 

Duncan, obklopený Kavosem, Bramthosem, Seavigem a Arthfaelem, za kterými se vlekl Motley a Cassandra, vedl svou armádu, zatímco pochodovali přes planiny, směřovali na jih, pryč od skrýše jeskyně a někam směrem ke Kaňonu Barisu. Duncan se ve svém brnění pohnul, potil se, byl utlačovaný poledním horkem, jejich pochod se zdál jako by trval celé dny. Brnění celé armády řinčelo, jeho nekonečné cinkání bylo jedinou věcí, která narušovala ticho v tomto dlouhém pustém pruhu Escalonu.

Nikde nebyl žádný stín, nebylo zde nic než skála a bláto a naděje na jejich cíl. Bylo to riskantní, otevřeně pochodovat a přesto Duncan věděl, že nemají na výběr – musí se dostat co nejdál od hlavního města, co to jen jde, vzdálit se od Pandesianské armády a dostat se do Barisu předtím, než bude příliš pozdě. Musí chránit svou skupinu. A Duncan musel vyrovnat skóre.

Dunanovi vřela krev, když pomyslel na Banta, velkého zrádce. Ten zbabělec žil dál, poté co prodal Duncana, bylo jasné, že se s Pandesiany domluvil. Duncan ho naučí, co to znamená podvést své krajany. Uštědří mu návštěvu, na jakou nikdy nezapomene, pomstí všechny ztracené životy jeho mužů.

Jak pochodoval, Duncan myslel na svého syna Aidana a přemýšlel, jestli neudělal chybu, když ho nechal, aby se přidal k Anvinovi na misi do Leptusu. Byl příliš mladý, ale přesto prokázal své schopnosti a byl odhodlaný. Duncan věděl, že přišel čas pro všechny chlapce, aby se stali muži. A přece to byla důležitá mise, která určí, zda jeho vlastní armáda uspěje. Muži z Leptusu možná nebudou cítit potřebu, aby se k němu přidali a jestli se nepřidají, Duncan věděl, že jeho muži se ocitnou v prohrané bitvě v kaňonu. 

Duncan měl větší problémy. Cítil mezi jeho muži ztrátu morálky, protože ztratil tolik jejich bratrů ve vojenských akcích od odchodu z Volisu. A nyní zde byli znovu, pochodovali přes nekonečnou krajinu a čekala je další bitva. Bude to bitva, když by vůbec vyhráli, která by jenom ochránila jejich řady a připravila je na boj v ještě další bitvě. S kroužícími draky a Pandesiany, kteří zaplnili jeho zemi, se zdálo, že je konec v nedohlednu. Duncan si nemohl pomoci a musel si přiznat, že má také obavy. Zdálo se, že Escalon už nikdy nebude svobodný.

A přesto Duncan věděl ze zkušenosti, že čísla nejsou všechno; když se mu podaří zaútočit na Pandesiany v ten pravý okamžik, může je překvapit, využít výhodnou pozici terénu své domoviny a snad, ale jen snad, je může zahnat do léčky a dost jich zabít. Jestli se mu podaří je zahnat zpět do Ďáblovy Rokle, může je odříznout a odtud dokonce najít způsob, jak se zmocnit Mostu Smutku. Vzpomněl si na všechny legendy, příběhy několika statečných bojovníků, kteří měli dobrou pozici, ovládli Ďáblovu Rokli proti tisícům. Brzy bude čas to vyzkoušet – jestli se mu podaří dojít tak daleko.

A ze všeho nejvíc se Duncanovy ustarané myšlenky obrátily ke Kyře. Jeho srdce se mu dmulo pýchou, když si vzpomněl, jak letěla na Theonovi, zachránilo jeho i jeho muže z hořícího hlavního města. Nikdy na ni nebyl pyšnější. Uvnitř ztuhl, když pomyslel na to, jak letí do Mardy, místa, na které se žádný člověk neodvážil. Jeho srdce zabolelo, když rozjímal, jestli znovu spatří její obličej.

Duncanovy myšlenky byly vyrušeny zvukem. Nejprve si myslel, že za ním zahřmělo, ale když se otočil, podíval se dvakrát, protože spatřil, jak se horizont zaplnil černotou.

Srdce mu bušilo, Duncan se zastavil a otočil se se zbytkem své armády – a jak to udělal, rozezněla se skladba pandesianských trubek. Pronásledovaly je desítky tisíc pandesianských vojáků, kteří opustili hlavní město a pochodovali na jih. Průvod vedl ve zlatých vozech Ra.

Mnoho Pandesianů jelo na koních, zatímco někteří dokonce jeli na slonech a znovu a znovu troubili, zvuk, který má za cíl nahnat strach do nepřátelských srdcí. Bylo to efektivní, bylo těžké udržet si jasnou mysl.

Duncan na sobě cítil všechny oči, všichni jeho muži se na něj dívali jako by hledali vedení. Pandesiané se ukázali příliš brzy, dřív, než se mohl dostat do bezpečí kaňonu, dřív, než mohl zajistit svou skupinu a vlákat je do jeho pasti. Duncan se otočil a na horizontu spatřil obrysy kaňonu, příliš daleko, než aby se k nim dostali včas.

Otočil se a postavil se čelem k blížícím se Pandesianům a věděl, že se s nimi bude muset utkat tady a teď, mnohem větší armádou a na otevřené planině. Zhodnotil to svým profesionálním okem a okamžitě věděl, že není možné, aby jeho muži, jakkoli stateční, mohli vyhrát.

“Vůdče?” zazněl hlas.

Duncan se otočil a uviděl vedle sebe stát Kavose, čekal na jeho rozkaz spolu se všemi svými bojovníky. Došel k rozhodnutí. Otočil se na Kavose a promluvil svým nejvíce autoritativním hlasem.

“Vezmi naše muže a pokračujte na jih do kaňonu. Já vezmu malou skupinku a utkám se s touto armádou sám, na dost dlouho, abych je rozptýlil a dal ti čas, aby ses dostal bezpečně do kaňonu. Dá ti to čas na to, abys porazil Barise, zmocnil se kaňonu a ubránili jste se.”

Kavos se na něj vážně podíval.

“A ty?” zeptal se vážně.

Duncan zatřásl hlavou.

“Udělám, co by musel udělat každý vůdce,” odpověděl. “Zemřu se ctí a zachráním mnoho svých mužů.”

Jeho muži se na něj všichni zasmušile dívali.

Nakonec Kavos vykročil vpřed.

“Ušlechtilý výběr, Duncane,” řekl. “Ale my ti nedovolíme, abys zůstal v posledním boji sám.”

“To není žádost,” odpověděl Duncan, “ale rozkaz. Muži potřebují někoho, kdo by je vedl. Vezmi je a zachraň je.”

“Vyber si někoho jiného,” odpověděl Kavos, tasil svůj meč a postavil se vedle Duncana, aby ho chránil. “Zvol si někoho jiného, jen ne mě.”

“A mě,” řekl Bramthos, tasil svůj meč a také se k nim přidal.

Všude kolem něj stateční muži tasili své meče, přidali se k němu, postavili se za něj a Duncan byl plný vděku a respektu k nim všem.

Nakonec, když cítil, že neustoupí, Duncan pokýval na Arthfaela.

“Tak tedy dobře,” řekl. “Ty, Arthfaeli. Odveď většinu této armády do kaňonu. Zajisti ho a vyhraj za nás za všechny.”

Arthfael na okamžik zaváhal a potom konečně pokýval a následoval jeho příkaz. Zazněla trubka a za okamžik byl pryč, vedl téměř všechny Duncanovy muže do kaňonu.

Duncan se otočil a postavil se čelem pandesianské armádě, tucet jeho mužů po svém boku, statečně třímali své meče – a on sám tasil ten svůj. Smrt si pro něj pochodovala a on necítil strach, ale úlevu. Alespoň zemře ušlechtile, za cíl tak, jak v to vždy doufal.

“Muži,” řekl Duncan, “budeme čekat, až k nám dojdou? Nebo jim válku přineseme?”

Jeho muži zajásali a jako jeden ho tito stateční bojovníci následovali, hnali se do pouštní krajiny s vysoko zvednutými meči, Duncan cítil známý pocit stoupání adrenalinu, protože věděl, že ho čeká velkolepá bitva, snad poslední v jeho životě.

 




KAPITOLA DVACÁTÁ

 

Merk stál na útesu na ostrově Knossos, vedle stovky zuřivě vyhlížejících bojovníků, kteří se dívali na moře, jako by se chtěli postavit čemukoli, co jim přinese. Podíval se přes rameno cítil se jistější, když za sebou uviděl vysokou, kamennou tvrz Knossosu, která stoupala ze skály a v ní byla úzká okna se zářivýma žlutýma očima tuctu Hlídačů, kteří sledovali bitvu s kápěmi staženými přes hlavu. Stovky dalších vojáků stály na cimbuří. Na samotném vrcholku tvrze, na ohrazení, spatřil Lornu, stála tam pyšně, na vše pohlížela z výšky.

Otočil se a podíval se na černou vodu plnou vesuviových lodí, na národ skřítků, který rychle plul jejich směrem. Byly to malé lodě a zaplnily zátoku, pohupovaly se v jejích proudech a stále se blížily. Vytrvalé vlny Zátoky Smrti narážely do útesů, jejich bílé kapičky létaly vysoko do vzduchu a namáčely vrcholky útesů, Merk a jeho zbraně byly z té vody mokré. Vítr nabral na síle a byla z něj nyní vichřice.

Merk pevněji stiskl svou novou zbraň, dlouhý řetěz s ostnatou koulí, která se mu houpala u nohou a jeho srdce bilo rychleji, jak se připravil. Skřítci pluli za válečného bubnování a nyní nebyli ani sto yardů daleko a rychle se blížili, proudy je s každým dechem přinášely blíže, jako by nesly démony z pekla.

Merk se rozhlédl a cítil se ujištěný, když viděl všechny pyšné bojovníky Knossosu s jejich silnými, hranatými tvářemi, bledou kůží, jejich dlouhé plnovousy, protkané šedí, všichni hleděli na moře, všichni se ani nehnuli. Všichni se drželi svých dlouhých řetězů s ostnatými koulemi na konci a ani u jednoho z nich neviděl náznak strachu. Naopak, vyhlíželi, jako by se dívali na vodu za normálního jasného dne, sledovali je jen s mírným zájmem. Merk nemohl porozumět spletitosti těchto mužů, jejich hluboké zásobě kuráže. Pro ně to bylo jako by život a bitva byli totéž.

“DLOUHÉ ŘETĚZY, VPŘED!” vykřikl náhle jejich vůdce hřmícím hlasem, aby byl slyšet přes vítr a vlny.

Jako jedna disciplinovaná armáda se vrhli v řadách kupředu, mocné řinčení zbroje a řetězů bylo všude kolem, prošli kolem Merka až na samý okraj útesu.

V ten samý okamžik přispěchal po proudech první tucet lodí, stoupali a klesali na vlnách Zátoky Smrti, skřítci se mračili, jejich groteskní tváře byly nyní zblízka dobře viditelné. Připluli na tucet yardů daleko od pobřeží, připravovali se vystoupit na břehy Knossosu, zatímco knossosští bojovníci čekali na další příkaz. Merk tam stál, ruce se mu i přes zimu potily, přemýšlel, jak dlouho bude jejich vůdce čekat, zatímco sem tento národ vtrhne.

“KUPŘEDU!” vykřikl nakonec vůdce.

Jeho vojáci vykročili vpřed, vysoko nad hlavu pozvedl své řetězy, zatočili s nimi dokola ve velkých kruzích. Ty zasvištěly vzduchem, sbor vysoko posazených zvuků, jak se řetězy natáhly v širokých obloucích, dosahovaly dobrých dvacet stop daleko. Expertně s nimi točili, aby jeden druhého neudeřili – a poté s nimi nakonec švihli dolů.

Merk byl v šoku z toho, co pak spatřil: koule letěly střemhlav dolů, dvacet stop před ně, a udeřily do trupů lodí. Zaznělo zakřupání, jak ostnaté koule roztříštily lodě na kousky.

Lodě se zejícími dírami se přetočily a potom se okamžitě začaly v zátoce potápět.

Překvapení skřítci padali do zrádných vod pod tíhou vlastního brnění, házeli sebou a okamžitě klesali do divokých proudů Zátoky Smrti.

Další řada lodí se přihnala s proudem a tito skřítkové vypadali zpanikařeně, uvědomili si, že je příliš pozdě na to, aby se otočili zpět. S tak silnými proudy nemohli zpomalit svou plavbu i kdyby se o to pokusili.

Vojáci z Knossosu znovu přistoupili vpřed, ohnali se svými řetězy a narazili do trupů.

Tyto lodě se také ponořily.

Připlula další řada lodí – a další byla rozdrcena na kousky.

Řada lodí za řadou byly zničeny a zanedlouho byla voda plná rozbitých lodí, jejich trosky narážely do skal.

Merk se usmíval, zatímco sledoval stovky skřítků, jak se ohání a klesají v rychlých proudech. A pak uslyšel zavrčení a podíval se vzhůru a uviděl jejich vůdce, Vesuvia, který stál na přídi své lodi u jeho nohou, mračil se a ukazoval. Byl stále dobrých sto yardů od břehu, dost na to, aby byl zastaven.

“KOPÍ!” zakřičel Vesuvius.

Za okamžik stovky skřítků pozvedly svá kopí a šípy zakryly nebe.

Vítr, přicházející od Zátoky Smrti, nesl šípy s sebou a mnoho z nich nedoletělo, padlo na skály a do vody. Ale dost z nich přiletělo a padaly na bojovníky z Knossosu.

Thurn byl ale připraven.

“ŠTÍTY!”

Tucet jeho mužů přispěchalo, pozvedli ohromné štíty a sestoupili k sobě, loket k lokti, zablokovali šípy v perfektně disciplinované řadě. Merk poklekl vedle nich, jak mu jeden podal štít.

Další a další šípy padaly a pokaždé byly zastaveny touto zdí z bronzu.

“KOPÍ!” vykřikl Vesuvius z jeho divoce se houpající lodě.

Skřítci vrhli hromadu dlouhých, lesknoucích se kopí, vyletěla ve vysokém oblouku nad štíty a směrovala na těla knossoských bojovníků. Ale dobře vycvičení bojovníci okamžitě zareagovali.

“KRÁTKÉ ŘETĚZY!” 

Vojáci vytáhli od pasu krátké řetězy a zatočili s nimi a ostnaté koule na konci rozdrtily šípy z nebe ještě, než mohly dopadnout.

Rozzuřený Vesuvius sám uchopil kopí a hodil jej nízko a tvrdě, přímo na Thurna.

Thurn tam jenom nehnutě stál a jak se kopí přiblížilo, pouze zatočil svým řetězem a koule ho odrazila z nebe.

Vesuvius zatroubil na trubku a jak to udělal, tucty jeho lodí se shromáždily do řady, do jediné řady. Pluly vpřed a jak se první dostala ke břehu, bojovníci z Knossosu ji rozdrtili. Ale protože byli schopni dosáhnout na další loď za ní, Vesuvius využil této příležitosti, sám se natáhl a uchopil jeden ze řetězů, který se k němu přiblížil.

Zatáhl za něj a knossoský voják spadl z útesu obličejem do vody.

Ostatní skřítci se k němu přidali, následovali Vesuvia, všichni přispěchali vpřed a uchopili řetězy; tak překvapili knossoské bojovníky, jak zatahali a jeden muž po druhém padali do zátoky.

“ZAÚTOČIT!” vykřikl Vesuvius.

V narážejících vlnách bylo tolik trosek, že Vesuvius byl schopen je využít jako most na posledních pár kroků na břeh, skočil z jednoho prkna na druhé, houpal se ve vodě a vyskočil na kamenité pobřeží. Všude kolem něj dělali jeho muži totéž. Vesuvius využil řetězy, kterých se zmocnil, sám s nimi zatočil, šikovná zbraň, kterou rychle použil k tomu, aby do sebe zamotal několik dalších řetězů a shodil několik tucet vojáků do vody pod sebou.

Stovky skřítků zaútočily na kamenité pobřeží, škrábali se vzhůru po útesech jako kozy a mířily přímo na řady vojáků – a přímo na Merka.

Merk divoce švihl po prudkém návalu skřítků, stál po boku ostatních vojáků, bojoval proti nikdy nekončícímu proudu. Jeden obzvláště velký skřítek s ošklivými tesáky na něj zaútočil, Pozvedl svou halapartnu a sekl s ní po Merkově hlavě – a jak Merk ustoupil na poslední chvíli stranou, švihl kolem sebe a udeřil ostnatou koulí přímo do jeho hlavy a zabil ho.

Merk vykročil vpřed a kopl jiného skřítka do hrudi, který k němu šplhal po útesech, pozvedl halapartnu a srazil ho do hlubokých vod pod sebou. Podíval se a sledoval, jak padá a přitom ho zachvátila panika: stovky skřítků byly nyní na břehu a další stovky každou vteřinu připlouvaly. Lodě ucpaly zátoku, všechny narážely do skal, vytvářely takovou zátku, že se přes ně mohli skřítci vydat. Některé lodě byly stále rozbíjeny bojovníky z Knossosu, ale tucty jich mezi řadami proklouzly.

Rameno na rameni se skřítky, došlo na boj na blízko. Merk švihl svým řetězem a rozbil hlavu dvěma skřítkům, kteří se přiblížili. A přesto přicházeli další a jak se boj rozběhl, Merk si uvědomil, že už nemá prostor na to, aby švihl svým řetězem. Čtyři skřítci na něj najednou zaútočili.

Jelikož nebyl schopen se s řetězem znovu rozmáchnout, místo toho jej oběma rukama uchopil, ukročil stranou, jak se skřítek ohnal halapartnou po jeho hrudi a pak se dostal za skřítka a zamotal mu řetěz kolem krku zezadu. Rychle se otočil a držel skřítka jako rukojmí, dusil ho a utkal se přitom s dalšími třemi. Jeden zaútočil mečem a Merk využil rukojmí jako štítu, přinutil skřítka, aby zabil svého přítele. Potom jej pustil a kopl překvapeného skřítka do zad a skopl ho z útesu.

Merk tasil svůj meč, zatímco se k němu druzí dva přiblížili a řízl jednoho skřítka do krku. Zaklonil se a do druhého kopl, až přepadl přes okraj – ale tento skřítek se zmítal, natáhl se a uchopil Merka za botu a stáhl ho s sebou dolů.

Merk, překvapen, dopadl tvrdě na zem a začínal sjíždět k okraji se skřítkem. V panice a zpola na okraji se Merk otočil, chytil se kořene a držel se ho jako o život.

Merk se ocitl jak visí přes okraj útesu, skřítek visel na něm a tahal ho za nohu. Merk ztrácel úchop a věděl, že musí rychle jednat. Svou druhou nohu dostal vysoko a pak tou druhou silně kopl. Narazil skřítkovi do nosu a ten se konečně pustil a s křikem padal vstříc smrti dolů.


Merk se vyškrábal nahoru jedním tahem za druhým, až nakonec zkolaboval na placatém kameni, nemohl pobrat dech. Podíval se vzhůru a uviděl, jak tucet knossoských bojovníků odvážně bojuje, točí svými řetězy, bijí skřítky do obličeje a do krku a ramenou a žeber, rozbíjí jejich halapartny a štíty, bojují jako zapálení muži. V porovnání s tímto národem skřítků mají jen pár mužů a přesto způsobují velkou škodu, neustupují, plní vzduch zvukem svištění svých řetězů, ranami kovových koulí, které naráží do brnění. Jsou to bojovníci, kterých je třeba se obávat, Merk žádné takové nikdy nespatřil. Bez pomoci zastavují příliv armády.

A přesto za každého skřítka, kterého zabili, se objevili tři další, nekonečný příliv těchto stvoření z moře. A brzy začali muži z Knossosu, kteří byli pouhými lidmi, umírat.


Nejprve padl jeden – poté další – a pak se Merk otočil a podíval se a uviděl, jak jsou bojovníci zavaleni a přemoženi ze všech stran. Za okamžik se to otočilo a jejich situace byla bezvýchodná.

Rozezněly se trubky a Merk se podíval na moře a viděl, jak připlouvají další stovky lodí. Vyloďovali se rychleji, než stačil počítat, stoupali po útesech jako kozy a Merk pocítil bodnutí v žaludku, když si záhy uvědomil, že muži z Knossosu budou ti tam.

Merk pohlédl nahoru a uviděl, jak Lorna stojí před vchodem do tvrze, doprovázená bojovníky vedenými Thurnem, kteří odráželi skřítky. Pobízela ho a Merk věděl, že se k ní musí dostat – nebo zemře.

Merk vykřikl hrdelním pokřikem, zatímco vyskočil na nohy a probojovával si cestu davem. Uchopil na zemi halapartnu a prosekával se, ťal do skřítků nalevo a napravo velkými a mocnými seky. Když se mu znavila ramena a boj byl příliš na blízko, tasil svou dýku a expertně ji použil, jako ve dnech nájemního vraha, podřezával tato stvoření, zatímco se shýbal, uhýbal a expertně bodal. Konečně mohl své dovednosti využít pro celý Escalon.

Merk bodal a řezal a shýbal se celou cestu skrze linie a zpět ke vstupu do tvrze s klenutými dřevěnými dveřmi. Konečně byl po boku Lorny. Stála tam obklopená bojovníky, kteří se oháněli řetězy a statečně odráželi skřítky.

“Máme nějakou šanci?” zvolal na ni, zatímco bojoval se dvěma skřítky, křičel, aby byl přes řinčení slyšet.

Ona se rozhlédla na moře a na nebe, byla nevysvětlitelně v klidu.

“Jedinou,” odpověděla. “Ale je mnohem nebezpečnější, než tato.”

“Víc než tato?” zeptal se šokovaně.

“Draci,” řekla, otočila se k němu. “Mohu je povolat.”

V šoku se na ni podíval, polkl, když si to uvědomil.

“Já a Hlídači. Můžeme je přivolat. Ale nemůžeme je ovládat.”

Merk se rozhlédl po nekonečném přílivu skřítků a uvědomil si, že jejich možnosti jsou marné. Jestli něco neudělají, jistě zde zemřou v rukou těchto bestií.

Podívala se na něj v tichosti svýma křišťálově-modrýma očima a on nakonec souhlasně pokýval.

Lorna se otočila a podívala se vzhůru na tvrz, dlaně pozvedla vysoko nad hlavu a jak to udělala, tucet Hlídačů, jejichž žluté oči svítily, vykoukli z úzkých oken, natáhli se a také pozvedli své dlaně vysoko k nebi.

Zaznělo mocné zahučení, které bylo slyšet dokonce i přes bitevní hluk, vítr a nárazy vln. Brzy zvuk Lorny a tuctu Hlídačů dominoval, společně hučeli se zavřenýma očima a tvářemi pozvednutými k nebi.

Najednou nebe zaburácelo hřměním a blesky a za okamžik bitva na obou stranách ustala, protože všichni ztuhli a prohlíželi si nebe. Následovalo ohromné zahřmění, ještě hlučnější, než hrom, když se nebe rozestoupilo a uprostřed se najednou objevila skupina draků, divokých, hrůzných, rozezlených, všichni otevírali své velké čelisti a mířili přímo na ně.

Merk věděl, že si pro ně jde všechny smrt.

 

 




KAPITOLA DVACÁTÁ PRVNÍ

 

Kyra nejistě stála na malém raftu, sledovala vlekoucí se černou řeku, která pod ní protékala, zatímco pomalu plula hlouběji do srdce temnoty. Stvoření za ní mělo hlavu dolů, táhlo svou tyč po dně řeky, jemné cákání bylo jediným zvukem, který přerušoval husté a chmurné ticho. Čím hlouběji mířila do Mardy, tím víc se prohluboval její pocit neklidu. Cítila se, jako by byla vedená pohřebním průvodem vstříc své smrti.

Vzduch zde byl horký a vlhký, lepil se na ni jako lepidlo, na nebi byl soumrak, jediný zvuk v této zemi byly vzdálené erupce vulkánů, syčení lávových potoků, které protínaly černou horu. Tato země měla všechny odstíny černi: černé nebe, černé vody v řece, černou zemi a popel v krajině a dvě tyčící se černé hory, které se před ní vypínaly.

Kyra pohlédla váhavě vzhůru, zatímco ji řeka nesla mezi horami, cítila se klaustrofobicky. Každá z nich stoupala stovky stop vysoko, černá jako tuš, a jak se dívala bedlivěji, uviděla tisíce malých žlutých očí, které se dívaly ze skalních útesů, malá stvoření, která ji sledovala, zatímco plula kolem. Vypadala jako tisíc malých hvězdiček na nočním nebi. Připravila se, přemýšlela, jestli na ni zaútočí.

Kyra pevněji sevřela svou hůl, přála si, aby byla kdekoli jinde, jen ne zde. Nikdy se necítila tak sama. Pohlédla na horizont, přemýšlela, kam ji tyto vody nesou, a cítila, že ať je to kamkoli, vede ji to k Holi Pravdy. Cítila, že je k ní vedena, a přesto také cítila, že je to past. Ale neměla na výběr. Neměla v této cizí a nehostinné zemi žádné jiné záchytné body.

Kyra cítila, že se blíží velká bitva, bitva duchovních sil, zavřela oči a cítila jemné pálení v žaludku. Věděla, že tam, kam míří, otestuje vše, co má, vše, čím je, přinutí ji čelit svým nejtemnějším částem. Raději by bojovala s tisícem mužů na otevřeném poli, než zápolit s říší temnoty, říší, které zcela nerozuměla. Byla to říše, která skrývala klíč k záchraně Escalonu, říše duchů, říše skrytých sil. Říše stínů.

Řeka ji konečně dovedla na druhou stranu hory a před ní se znovu otevřela krajina. Kyra se rozhlédla do krajiny a tentokrát si všimla tisíců malých černých budov, vypadaly jako hliněné chatičky, opuštěné. Zdálo se to být jedno z měst národa skřítků, všichni ho opustili, když skřítkové prchali na jih do Escalonu. Nyní se Marda zdála být prázdná, čekala na jejich návrat, jestli přijde. Naštěstí pro ni, uvědomila si Kyra – jinak by bojovala s tisíci skřítky právě nyní na své cestě na sever.

Kyra si prohlédla město, kterým proplouvala, nekonečné chatičky byly všechny stejné, ulice plné špíny a zhrozila se z toho, co spatřila: černá země byla posetá kostmi. Byly tam všude kosti, kostry hnijících zvířat, uvědomila si, že všechny byly obětmi skřítků. Vypadalo to, jako by skřítkové jedli tato stvoření a pak jen nechali jejich kosti na zemi. Také si všimla čerstvých těl na bodcích a uvědomila si, že je skřítkové pomalu ujídali. Divošský národ.

Mezi nimi si Kyra všimla groteskních hlav skřítků na bodcích všude, kam se podívala, a přemýšlela, zda tito skřítkové byli zabiti jako varování, protože neuposlechli nějakého zákonu, nebo to byl nějaký druh sportu. Udělalo se jí špatně, když mezi nimi také uviděla lidské hlavy a přemýšlela, zda to byly nevinné oběti unesené během jejich expedic do Escalonu.

Řeka zahnula a Kyra se zhrozila, když spatřila celé pole lidských těl, mrtvých, přivázaných řetězy jeden k druhému. Zalapala po dechu. Otroci. Chudí, nevinní lidé, které skřítci unesli, když napadli Escalon, lidé, kteří měli špatný osud, žili hrozný, příšerný život zde jako otroci těchto stvůr, předtím než konečně hrůzně zemřeli. Kyra pevněji sevřela svou hůl, odhodlaná se pomstít. Část z ní si přála, aby zde všichni skřítkové byli, aby se s nimi mohla utkat. Ne, věděla. Čeká na ni mnohem horší bitva.

Kyra zaslechla na horizontu explozi, přinutila se odvrátit svůj pohled a místo toho se soustředila na ohromnou kouli lávy, která vyletěla do vzduchu, s ní tisíce proudů jasného světla, do potemnělé krajiny. Zaznělo jemné zaklapání a ona se podívala dolů na vodu a byla zhrozená, když viděla, že plují mezi kostmi, všechny pluly po proudu řeky, odrážely se od raftu, nejprve jich bylo pár, potom tucty. Byly všech tvarů a velikostí a ona se snažila nepřemýšlet nad tím, komu patřily nebo jak se sem dostaly.

Kyra si vzpomněla na svou matku, potřebovala sílu. Přemýšlela nad jejími slovy: Musíš vyprázdnit svou mysl, Kyro. Musíš se odnaučit vše, co znáš. Co to znamenalo? Jsi to ty, Kyro. Jsi to ty, kdo tam musí dojít a vyzvednout zbraň.

Měla její matka pravdu? Opravdu ležela záchrana Escalonu zde, v tomto pekle? Spatřila vůbec skutečně svou matku? Nebo to byl vše pouhý sen?

Matko, vykřikla Kyra ve své mysli. Kde jsi? Jsi se mnou?

Kyra poslouchala, ztišila svou mysl a doufala, že ji uslyší. Ale neslyšela nic než ticho. Bylo to jako by ticho Mardy bylo příliš husté na to, aby jím cokoli proniklo, jako by Kyra byla příliš daleko na konci světa pro svou matku, pro kohokoli, aby s ní nyní byl.

Pokusila se soustředit, získat sílu sama ze sebe. Co to bylo, co jí jednou Alva řekl?

Abys dokončila svůj trénink, musíš nejprve projít iluzí, že jsou ostatní s tebou. Jsi sama zrozená a sama zemřeš a co hledáš, to nepřijde ze spoléhání se na ostatní, ale jen sama na sebe. Jak hluboko jsi se podívala dovnitř, Kyro? Jak hluboko jsi sama sobě uvěřila?

Zde a nyní úplně sama, Kyra začínala pociťovat pravdu jeho slov. A jí to začalo docházet, že tato naprostá samota bylo to, co potřebovala, aby svůj trénink dokončila. Opírala se o ostatní příliš dlouho; toto ji přinutilo, aby se opřela jen sama o sebe. Toto byla, uvědomila si, poslední část jejího tréninku.

Řeka se znovu zatočila a Kyře se rozbušilo srdce, když sledovala, jak se krajina mění. Místo holých polí špíny a popela před sebou spatřila les, hustý a zapletený les, který se táhl přes celý horizont, kam až oko dohlédlo. Uviděla ohromné trny, které z nich vystupovaly, až les vypadal jako ohromný trnový keř. Jak se blížili, uviděla, že samy stromy jsou ostré, husté, se zkroucenými a zamotanými větvemi, celé černé, zcela bez listí, zcela bez života. U vstupu do lesa byla malá mezera, přirozená klenba, která vyrostla z trní, umožňovala vstup do tohoto nehostinného místa jediné osobě. A u země této klenby řeka končila.

Kyra ucítila, jak se raft najednou zastavil, vplul na břeh před lesem. Vystoupila, vyměnila jeden nehostinný povrch za druhý a přemýšlela, co je horší.

Kyra se ohlédla, aby poděkovala osobě, která ji sem dovezla – ale jak to udělala, byla v šoku, když uviděla, že raft už byl daleko, plul dolů po řece – a na ní nikdo nebyl. Pocit zlé předtuchy se umocnil. Co to bylo za zemi.

Kyra začala kráčet ke vstupu do lesa, věděla, že sem musí jít a neušla ani několik stop když najednou černá země před ní vyletěla v explozi do vzduchu.

Kyra se zhrozila a ukročila zpět, měla se na pozoru, jak se ze samé země vynořila ohromná, groteskní stvůra. Byla vyšší a vyšší, rostla přímo z popela, začínala vypadat jako člověk, groteskní člověk, třikrát tak velký, než koho kdy potkala. Byl to obr, ramena měl třikrát tak široká, místo prstů na rukou měl ostré dýky a místo prstů na noze drápy. Ze žeber mu čněly špice a jeho hlava byla velká a znetvořená, měl tři oranžové oči a místo zubů ostré tesáky.

Podívala se dolů a poprvé si všimla kupy kostí u jeho nohou a pak si to uvědomila: jiní cestující. Byl to strážce. Nikdo se přes něj nedostal.

Stvůra se vztyčila a zakřičela, jeho svaly a žíly naskočily, křik byl ostrý dost na to, aby zatřásl světem. Pozvedl drápy a najednou se po ní ohnal.

Kyra musela být rychlá. Bestie sekla překvapivě rychle drápy přímo po její hlavě a ona nechala svůj reflex, aby za ni jednal, na poslední okamžik se přikrčila. Drápy kolem ní prosvištěly a jen tak tak ji minuly, jen jí usekly trochu vlasů, které spadly do bláta u jejích nohou.

Poté se bestie zhoupl dozadu na druhou stranu, rychleji, než mohla očekávat a ona se jen tak tak včas uhnula, drápy jí škrábly do tváře. Zasáhla ji ostrá bolest, jak ji drápy škrábly, a začala jí téct krev. Ale naštěstí hlavní síla švihu ji minula a Kyra se dala dohromady, zvedla svou hůl, zatočila se a švihla ji do zápěstí.

Bestie v bolesti zakřičela – ale ve stejném pohybu ji udeřila hřbetem ruky a ona letěla dvacet stop daleko a  přistála na zádech v blátě.

Kyra měla vyražený dech, zacouvala, jak se na ni bestie vrhla. Její kroky otřásly zemí, jak sprintovala přímo za ní. Neměla kam jít, uvědomila si Kyra v panice, klouzalo jí to, zatímco couvala blátem.

Kyra zavřela oči, cítila, jak se blíží smrt a vnitřně se soustředila. Nemohla tuto bestii fyzicky přemoci. Musela povolat svou sílu. Potřebovala jít za hranice fyzického světa.

Kyra pocítila náhlé pálení v jejích dlaních a cítila, jak v ní stoupá síla, pozvedla své ruce. Jak se k ní bestie blížila, držela je před sebou.

Dvě zářivé koule energie vystřelily vpřed a udeřily bestii do hrudi, až padla na záda a dusily ji.

Prosím, Bože, pomyslela si. Dej mi sílu přeskočit tuto bestii.

Kyra udělala dva kroky, rozeběhla se k ní a vyskočila do vzduchu, modlila se, aby jí její síly nyní nezklamaly. Jestli ji zklamou, zemře v jejím hrůzném objetí.


K její velké úlevě cítila, jak vyletěla do vzduchu výš a výš. Přeskočila přes její hlavu, zatímco pod ní bestie proběhla a přistála na druhé straně. Jak to udělala, otočila se a udeřila ji do zad svou holí.

Zavrávorala a padla obličejem do bahna.

Bestie se na ni podívala, byla zjevně překvapená. Kyra, povzbuzená, jí nedala čas, aby se dala dohromady.

Kyra zaútočila, aby ji dokončila a jak to udělala, bestie ji překvapila, hodila sebou na poslední chvíli a podkopla jí nohy.

Jak Kyra přistála na zádech a kutálela se, bestie zaťala pěst, pozvedla ji vysoko a připravila se ji zatlačit země.

Kyra se odkoulela z cesty na poslední chvíli, její ruka nechala v zemi ohromný kráter jako od kladiva a jen tak tak ji minula. 

Kutálela se, zatímco bestie znovu a znovu bušila pěstí a pokaždé ji minula, až konečně pozvedla svou hůl, zatočila s ní a rozdělila ji vejpůl a odhalila schovaná ostří, v každé ruce uchopila jednu. Zvedla ji vysoko a jak bestie zaútočila, odkutálela se z cesty a obě ostří zabodla bestii do ruky a přibodla ji k zemi.

Bestie vykřikla, nemohla se hnout a vysvobodit se.

Ale i přesto ji překvapila, když se volnou rukou natáhla a chytila ji pod krkem. Mačkala jí krk tak rychle a tak pevně, že si byla jistá, že zemře.

Nebyla schopná dýchat, Kyra bláznivě lapala po dechu, zatímco s ní bestie houpala doleva a doprava, cloumala s ní, až si byla jistá, že zemře. Potom si ji přiblížila k otevřené tlamě, kterou ještě víc doširoka, jako by jí chtěla ukousnout hlavu.

Kyra zavřela oči a přinutila se nesoustředit se na to, co měla před sebou, ale na energii, která v ní proudila.

Jsi silnější, než tato bestie, nutila se uvěřit. Jsi silnější, než všechny síly v tobě. Všechny obývají svět iluzí. Jediný svět, který je skutečný, je ten v tobě.

Kyra pomalu začala být jistější ve svých myšlenkách, cítila, jak se mění na přesvědčení, na to, o čem věděla, že je pravda. Jak to udělala, cítila, jak její ruce začaly pálit. Otevřela oči, pozvedla dlaně a bez zaváhání věděla, že z nich vystřelí bílé světlo a zachrání ji.

Stalo se to tak. Letělo vzduchem a narazilo bestii do tlamy – a v ten okamžik bestie letěla vzad, pustila svůj stisk, byla to síla tak mocná, že její druhá ruka zabodnutá do země se uvolnila. Letěla dobrých dvacet stop vzduchem, až konečně spadla na zem a ležela tam mrtvá.

Kyra, konečně volná, zalapala po dechu. Uviděla, jak tam stvůra leží a začala se cítit silná. Ona měla moc. Toto místo z ní dělalo silnější, cítila to. Nemohla se vrátit zpět a na nikoho se spolehnout, učila se, jak se stát sama sebou, jak sama sebe zvládnout. Také bylo něco na temnotě tohoto místa, které ji pobízelo. Měnila se v někoho jiného?

Kyra šla k lesu, který byl před ní a stála před klenutým vstupem. Cítila, jak ji láká, vede ji hlouběji do temnoty. Nyní už se ho neobávala. 

Nyní po něm toužila.

 




KAPITOLA DVACÁTÁ DRUHÁ

 

Aidan cválal přes holou krajinu, Anvin byl vedle něj, Bílý byl u jejich nohou, potili se pod přímými slunečními paprsky. Zalapal po dechu, prach v jeho tváři mu stěžoval dýchání. Věděl, že někde na horizontu je Leptus, a i když byl vyčerpaný, přinutil se vydržet a neukázat žádnou slabost, obzvláště ne před Anvinem. Jeli již několik hodin a ani nezastavili od momentu, co opustili jeho otce a jeho muže v Androsu a Aidan byl odhodlaný je nezklamat. Chtěl, aby si o něm Anvin myslel, že už je muž.

Jak jeli, Aidan byl plný pýchy a poslání. Věděl, že toto je ta nejdůležitější mise jeho života a byl nadšený, že mu ji jeho otec umožnil. Věděl, že ve hře je mnoho: pokud s Anvinem zklamou, pokud muži z Leptusu odmítnout přidat se k bitvě proti Barisovi, jeho otec a jeho muži jistě zemřou.

To mu dodávalo sílu. Aidan ignoroval bolesti z vyčerpání, hladu, slunečního horka a jel dál, čerpal sílu z Anvina, který byl vedle něj a který, i když byl zraněný, měl těžké brnění, nikdy ani nezpomalil. Naopak, Anvin jel s rozvnými zády, byl ztělesněním nezištnosti a chrabrosti.

Jeli a jeli, hřmot koní Aidanovi duněl v uších, slunce se na nebi sklonilo, stíny značící odpoledne zesilovaly. Aidan byl přesvědčen, že do Leptusu nikdy nedojedou.

A pak najednou, když vystoupali na kopec, krajina se začala měnit. Kámen a poušť, nekonečné řady laskavce bílého, začaly ustupovat půdě, trávě, stromům; nekonečná plochá monotónnost ustoupila a na horizontu byly obrysy a budovy. Brzy projeli kolem roztroušených jílových domů a ty se poté objevovaly častěji a častěji a byli blíž u sebe. A brzy se v krajině objevila cesta – a Aidan s nadšením a úlevou viděl, že tato cesta vede k opevnění.

Aidan byl ohromený, když spatřil středně velké město, které se tyčilo na okraji pouště, zasazené podél pobřeží Zátoky Smrti. Pozvedl ruku a zamžoural, záře z lesknoucích se vod za ním byla tak silná.

Leptus. Podařilo se jim to. 

Věděl, že Leptus je malé město na jižním konci Escalonu, nejjižnější město na této straně Nekonečných Vodopádů. Jižně od Barisu a severně od Thebusu, Leptus byl známý jako poslední skutečné město jihu. Bylo tak z ruky v této vyprahlé krajině, tak daleko odevšud, bylo o něm známo, že je to tvrdé místo, odlehlá stanice, místo separatistů. Chyběl mu život, zelenající se vinoucí kopce, které pokrývaly většinu Escalonu a být zde v tomto tvrdém místě, zmáčknutý mezi pouští a Nekonečnými Vodopády a Zátokou Smrti, Aidanovi připomnělo, že je rád, že vyrostl ve Volisu.

Bylo ironické, že toto malé opevnění, tak daleko od hlavních obchodních cest a stezek, ke kterému bylo tak těžké se dostat, se stalo poslední odlehlou osadou svobodných mužů Escalonu. Zde žili poslední svobodní bojovníci, jediní muži, kterých se pandesianská invaze ještě nedotkla. Aidan samozřejmě věděl, že to je hlavně kvůli jejich poloze a jistě se to brzy změní. Ale nyní z těchto mužů Leptusu byli poslední lidé, na které se jeho otec mohl obrátit pro pomoc.

Pokračovali cestou do města a Aidan se brzy ocitl, jak jede po malém kamenném mostě, přejížděl záliv ze Zátoky Smrti, černá voda se pod nimi točila. Jak jeli dál, Aidanovi bušilo srdce vzrušením, dokud konečně nedojeli k velké klenuté kamenné bráně se staženou železnou branou a tuctem výhružně vyhlížejících bojovníků, kteří před ní stáli. Stáli tam v perfektním pozoru, třímali dlouhé halapartny a dívali se přímo před sebe, měli na sobě stejné modré a bílé brznění, jako byly barvy jejich vlajky, která jim plápolala nad hlavou.

Aidan a Anvin konečně zastavili, Bílý byl u jejich nohou, všichni zhluboka dýchali. Aidan si otřel prach z obličeje z dlouhé cesty. 

Hlavní voják, vysoký, se širokými rameny a jizvou přes pravou tvář, vykročil vpřed a podíval se na ně.

“Uveďte svá jména,” vyžádal si.

“Anvin,” odpověděl Anvin bez dechu, “z Volisu. Duncanův vůdce. Zde se mnou je Aidan, jeho syn.”

Muž chladně a tvrdě pokýval.

“A já jsem Leifall,” odpověděl. “Co pohledáváte v Leptusu?”

Anvin se zhluboka nadechl.

“Jsme muži Escalonu,” zvolal Anvin a ztěžka dýchal, “a já jsem přišel kvůli urgentní záležitosti. Otevřete okamžitě brány a vezměte mě ke svému vůdci.”

Leifall se na něj nehnutě díval.

“Jaké záležitosti?” dožadoval se.

“Budoucnost Escalonu,” zavolal Anvin.

Ale i tak Leifall neukročil stranou.

“Kdo tě poslal?” dožadoval se.

“Duncan z Volisu,” odpověděl Anvin.

Leifall, se svým dlouhým obličejem a úzkýma očima lidí z jihu, si pomalu hladil svůj hnědý plnovous.

“Nejprve musím vědět: jakou záležitost máš na mysli?” zeptal se stále tvrdým hlasem.

“Vezmi mě ke svému vůdci a já mu to řeknu sám,” zavolal na něj nedočkavě Anvin.

Leifall se na něj nehnutě díval.

“Já jsem zde vůdcem,” řekl.

Překvapeně se na něj dívali.

“Ty?” řekl Anvin. “Proč by vůdce strážil bránu?”


Vůdce se na něj tvrdě a chladně díval.

“Ten, kdo vede, musí být v nebezpečí vpředu. To je naše motto,” odpověděl. “Kde jinde by měl být vůdce?” zavolal. “Lidé z Leptusu jsou demokratičtí lidé. Nežádám od nich nic, co bych sám neučinil. Stojím se svými muži a oni stojí se mnou. To z nás dělá to, kým jsme.”

Prohlédl si Anvina, zatímco se na něj Aidan díval s úplně jinou úctou.

“Tak se tě znovu ptám: co chceš od lidí z Leptusu?” Leifall zvolal.

Anvin seskočil z koně, Aidan ho následoval, oddychl si, že je z koně, a jak to udělali, všichni vojáci znervózněli a uchopili své halapartny, jako by měli zaútočit. Jejich vůdce jim pokynul a muži své zbraně snížili, zatímco Bílý přešel, vrčící, k Aidanovi, jako by ho chtěl bránit. Aidan ho pohladil po hlavě, aby se uklidnil.

Zastavili pár kroků od vůdce a Anvin promluvil urgentním hlasem.

“Naše velká země byla přemožena,” řekl. “Možná, že jste si nevšimli, protože žijete zde, stranou od nás všech. Pandesie k nám vtrhla. Escalon padl – celý, až na váš kraj. Brzy ale také přijdou do Leptusu.”

Leifall se na něj skepticky a tvrdě podíval, oči se mu trochu překvapením rozšířily, zatímco si pomalu třel plnovous.

“Pokračuj,” odpověděl nakonec.


“Duncan nyní jede do Barisu,” Anvin pokračoval. “Potřebuje zničit ty, kteří nás zradili a nalákat Pandesiany do kaňonu. Potřebuje vaši pomoc.”

Vůdce si hladil plnovous dlouho a stál tam, zdálo se, jako by byl hluboce zamyšlen a prohlížel si Anvina.

“A proč bychom vám měli pomoci?” řekl nakonec.

“Proč?” zeptal se Anvin překvapeně. “Cožpak není naše záležitost i vaší záležitostí? Cožpak nesdílíme domovinu? Společného vetřelce?”

Leifall zakroutil hlavou.

“Od kdy se obracíte na Leptus?” odpověděl. “A od kdy se my obracíme na Volis? Možná žijeme na stejné zemi, ale jsme jiní lidé, z jiných koutů země, kteří pouze sdílí hlavní město.”

Anvin přimhouřil oči.

“Takoví jsou tedy lidé z Leptusu?” zeptal se. “Chtějí se izolovat? Ignorovat své bratry v momentu potřeby?”

Leifall zrudl.

“Ty nejsi můj bratr,” procedil mezi zuby. “Proč bych měl riskovat mé muže, abych zachránil Duncana, vůdce, kterého jsem nikdy nepotkal? Kdo se kdy obtěžoval nás jedinkrát navštívit?”

Anvin se zamračil.

“On by ti pomohl, kdyby ses na něj obrátil,” odpověděl.

“Snad,” řekl vůdce. “Ale třeba taky ne.”

Anvin se zamračil, byl frustrovaný.

“Také bys pomohl sám sobě,” odpověděl, “jestli to je vše, na čem záleží. Myslíš si, že se nad tebou Pandesiané smilují.”

Leifall bez zájmu pokrčil rameny.

“Máme naše vlastní možnosti obrany,” odpověděl. “Můžeme bojovat podle našich představ a mnohem déle, než si myslíš. Nikdo tyto zdi ještě nedobyl. A máme možnost úniku přes Zátoku Smrti. Jsme chráněni z obou stran. Proto nebyl Leptus nikdy dobyt.”

“Nechvástejte se,” Anvin oponoval zkroušeně. “Leptus nikdy nebyl dobytý, protože je tak z ruky a protože tady není nic, co by za to stálo.”

Leifall se zamračil a Aidan cítil, jak se výměna názorů rychle přiostřuje.

“Říkej si tomu jak chceš,” odpověděl vůdce, “ale my jsme volní a vy ne.”

“Proteď,” odpověděl Anvin.

Leifall dlouho dýchal, zuřil, až nakonec pokračoval.

“To, že se chce Duncan zmocnit Barisu, není dobrá strategie,” dodal. “Nikdo se nemá zmocnit nižší země. To je smrtelná past.”

Anvin se nenechal odradit.

“Je to nejlepší místo, kde se dá schovat z hlavního města,” odpověděl. “Andros je v plamenech. Pandesiané neznají Baris a můžeme kaňon využít k naší výhodě.”

Leifall se podíval do dáli a na dlouhou dobu a povzdychl si.

“Snad,” řekl nakonec. “Ale i tak bude lepší pro muže z Leptusu, aby zůstali zde a bojovali s Pandeisany tady, na vlastní půdě, s našimi vlastními obrannými prostředky a se zády k Zátoce Smrti. Má práce je chránit můj lid, ne ten tvůj.”

Anvin se zamračil.

“Cožpak nejsme stejní lidé?” zeptal se.

Leifall neodpověděl.

Anvinův obličej ztuhl.

“Naši lidé tě potřebují,” naléhal Anvin. “Ne zde za tvými branami. Ale na otevřeném poli, kde probíhá bitva.”

Leifall zakroutil hlavou.

“To je tvoje válka,” odpověděl. “Není toto ta revoluce, o které jsem tolik slyšel, kterou zažehla Duncanova dcera? Ta, která si hrála s draky?”

Jak se zmínil o jeho sestře, Aidan pocítil potřebu promluvit, nebyl schopen už déle mlčet.

“Hovoříš o mé sestře,” zvolal rozhořčeně a v obraně. “A ona jen zažehla válku, kterou vy jste se báli rozpoutat – válku, která zabrání, abychom všichni žili jako otroci, která nám dá konečně svobodu.”

Leifall se zamračil a pomalu se otočil na Aidana.

“Pozor na jazyk, chlapče. Nejsi tak mladý, abych tě nezbičoval.”

Aidan trval na svém, cítil, že to je jediná šance, jak bojovat za svého otce.

“Nedám,” řekl pyšně a vypnul hruď. “Jsem Duncanův syn. A nebudu tolerovat to, jak hovoříš. Můj otec tam možná umírá a ty tu stojíš a plýtváš časem i slovy. Jsi bojovník nebo nejsi?”

Leifall otevřel doširoka v šoku oči a díval se na Aidana.

Následovalo dlouhé ticho, až vůdce nakonec k němu udělal jeden krok.

“Ty jsi nový, že ano?” Podíval se na Aidana odshora dolů a Aidan tam stál a byl nervózní. Vůdce si pomalu promnul plnovous. “A přesto se postavíš za svého otce. To se mi líbí,” řekl a Aidana překvapil. “Kéž by moji synové byli alespoň zpola tak odvážní, jako jsi ty.”

Aidan pocítil úlevu, zatímco si ho vůdce prohlížel. Cítil, že to je jeho šance vložit se do toho a ovlivnit budoucnost jeho lidu.

“Já jsem svého otce požádal, aby mě na tuto misi vyslal,” odpověděl Aidan, “protože jsem si myslel že ty a tví muži nás budete následovat, že ty a tví muži budete chrabří. Znamená chrabrost stát za branou a čekat na nepřítele, až k vám přijde? Zvolit bezpečnou cestu?”

Aidan se zhluboka nadechl, shromáždil veškerou svou kuráž, i když se uvnitř třásl.

“Můžete se k mému otci přidat v největší bitvě v historii, za největší cíl vašich životů,” řekl Aidan, “anebo můžete zůstat zde a schovávat se za vašimi branami, dělat to, co dělají malí kluci. Ne to, co dělají muži. Ať si zvolíte cokoli, já toto místo opustím, půjdu zpět a budu svého otce bránit sám.”

Leifall na něj dlouho hleděl, rudl, potom nakonec pokýval hlavou.

“Lepší strana chrabrosti je, chlapče, vědět, kdy bojovat a kde. Taktika tvého otce je bláznivá.”

“Můj otec osvobodil celý Escalon předtím, než sem vtrhli Pandesiané.”

“A kde je teď? Žádá o naši pomoc!”

“On nikoho nežádá o pomoc!” prohlásil Aidan pobouřeně. “On ti nabízí dar.” 

Leifall se ušklíbl.

“Dar!”

Jeho muži se smáli.

“A co je to za dar?”

Aidan trval na svém.

“Dar chrabrosti,” odpověděl.

Leifall si dlouho Aidana prohlížel a Aidan tam stál, cítil, jak mu buší srdce, věděl, že v tomto okamžiku se rozhodne o otcově osudu a snažil se udržet si statečnou tvář.

Leifall se nakonec usmál.

“Líbíš se mi, chlapče,” řekl. “Nemám rád tvého otce nebo jeho cíl. Ale krev v tvých žilách je pravá. Máš pravdu: možná zde jsme v bezpečí. Ale bezpečí není to, pro co jsme se narodili.”

Leifall se otočil a pokýval na své muže a najednou se rozeznělo několik trubek. Aidan se podíval vzhůru a uviděl tucet bojovníků na cimbuří, jak vystoupili vpřed, zatroubili na trubky, jeden opakoval zvuk druhého, až se nakonec otevřely brány.

Zaznělo zadunění a za okamžik se vynořily stovky koní, které nebojáceně vyjížděly do bitvy. Jak Aidan sledoval, jak všichni přijíždějí, srdce mu v očekávání poskočilo. Z tohoto vítězství.

“Jedeme za tvým otcem, chlapče,” řekl Leifall a položil svou ruku a jeho rameno. “A ukažme těm Pandesianům, kdo jsou muži z Escalonu.”

 




KAPITOLA DVACÁTÁ TŘETÍ

 

Duncan pyšně utíkal, utkal se s batalionem pandesianských vojáků, třímal svůj meč a připravoval se na bitvu. Vedle něj stál tucet vojáků, Kavos, Bramthos a Seavig mezi nimi, všichni se statečně postavili s ním proti přicházející armádě. Duncan věděl, že to bude masakr. A přesto to, že tu je, že se jim postaví, poskytne většině jeho vojáků vzácný čas, který potřebují na to, aby odešli do kaňonu. Zachránit své muže bylo pro Duncana mnohem důležitější, než zachránit svůj vlastní život.

Duncan také věděl, že tu nemohou jen stát a čekat, až k nim armáda přijde. Jestli mají zemřít, udělají to statečně a odvážně. Duncan se svými muži zaútočil, všichni se hnali odvážně vpřed, aby se setkali s armádou. Cítil se povzbuzený, že má u sebe tyto nebojácné bojovníky, všichni s ním utíkali, žádný nezaváhal setkat se se smrtí tváří v tvář.

Měl ale plán. Nebyl připraven jejich životy obětovat tak rychle.

“PŘIBLÍŽIT SE K MUŽSTVU!” přikázal.

Tito veteránští bojovníci všichni následovali jeho rozkazu, přiblížili se rameno na rameni, blíže a blíže, až z nich byla stěna mužů, kteří zaútočili jako šíp na velkou armádu. Duncan se podíval vzhůru a uviděl, jak jsou Pandesiané necelých padesát stop daleko, jsou na koních, ženou se přímo na ně v ohromném mračnu prachu.

Duncan čekal a čekal, srdce mu bušilo, věděl, že musí být disciplinovaný, čekat, až se přiblíží.

“POZVEDNOUT ŠTÍTY!” vykřikl, jeho příkaz byl téměř neslyšitelný přes hluk armády.

jeho muži se namačkali k sobě do pevného půlkruhu a jako jeden pozvedli štíty.

“PŘIPRAVIT NA OBRANU!”

Jeho muži se zastavili a jako jeden poklekli.

Armáda na ně zaútočila hromadným úprkem, byla to vlna mužů a koní. A Duncan se ocitl, jak se potácí z toho úprku miliónu mužů a  koní.

Ale drželi pospolu. Pevná zeď z mosazi, byli schopni vyblokovat přicházející rány od stovek pandesianských vojáků. Koně se motaly a padaly všude kolem nich, zatímco stovky vojáků padaly na zem, kolabovaly a způsobily lavinu padlých. Chaos a zmatení se brzy rozšířil mezi pandesianskými řadami.

Duncan a jeho muži se drželi i přes silné rány jako jedna jednotka, jediná zeď z oceli, která zastavila všechny meče a kopí, aby se nedostali dovnitř. Duncan čekal na tento okamžik příležitosti a potom vykřikl:

“MEČE!”

Jako jeden muž dali rychle dolů své štíty a vykročili vpřed, bodali do vojáků všude kolem sebe. Duncan zabodl svůj meč až po rukojeť do břicha jednoho vojáka, sledoval, jak se mu překvapením rozšířily oči.

Okamžitě se stáhli a znovu pozvedli své štíty, vytvořili další zeď z oceli předtím, než přišla další vlna útoku.

Znovu začaly pršet rány a znovu je v každém směru vyblokovali. Duncanovy paže se třásly, jak dával rány, cítil bušení válečných kladiv a halaparten, jak padaly na štíty, zvuk odrážejícího se kovu ho ohlušoval.

“MEČE!” zahřměl Duncan.

Znovu dali dolů své štíty a bodali do vojáků před sebou.

Znovu a znovu Duncan využil svůj manévr, chránil své muže před mnohem větší armádou, zatímco najednou skolili tucty Pandesianů. Byli jako špička kopí, která si prosekávala cestu prostředkem armády, vytvářela zmatek, zatímco se jim dařilo zůstat naživu.

Ale bouře ran nikdy neustala a Duncan cítil, jako by byl proti váze celého světa. Blokoval rány a dával údery, znovu a znovu, jeho obličej kapal potem a krví jiných mužů. Brzy přišla únava, jeho ramena trochu poklesla. Ztěžka dýchal v dusivém horku štítové stěny a věděl, že to nemůže vydržet navždy. Viděl, jak jsou jeho muži také unaveni.

Při další vlně Duncan pozvedl svůj štít trochu pomaleji a rána mu škrábla do ramene; vykřikl bolestí, když cítil, jak mu zajela do kůže.

“KOPÍ!” zazněl mocný výkřik.

Duncan se měl okamžitě na pozoru, jak rozpoznal hlas Velkého Ra.

Vyhlédl ven a viděl, jak Ra sedí na koni se zlatým postrojem, tyčil se nad svými muži na konci armády. Hned jak svůj pokyn dořekl, vzduchem proletělo kopí, letělo přímo na Duncanovy muže.

Duncan pevněji sevřel svůj štít, vyzvedl ho trochu výše, aby rány vyblokoval, stejně jako ostatní. Cítil, jak kopí padlo na jeho štít, pohmoždilo mu paži, řinčení se mu ozývalo v uších. A přesto štít držel dál.

Padlo další kopí a další, pršely jich tucty, až byl jeho štít těžký kvůli všem těm kopí, které na něm uvízla. Štít klesal níž a níž, až ho nakonec snížil a kopí sundal. Jak to udělal, byl bez ochrany a Duncan padl na koleno, zalapal po dechu, protože mu kopí seklo do ramene. Uslyšel výkřik a uviděl, jak Kavosovo lýtko také seknuto bylo kopím.

“LUČIŠTNÍKY!” vykřikl Ra.

Duncan uviděl Pandesiany kolem, jak ustoupili a v dáli uviděl legie lučištníků, který vystoupili vpřed a připravili své luky.

Duncana zabolelo srdce. Věděl, že tento nápor šípů nemohou přežít. Statečně se vzepřeli a dostali se dál, než čekali, zabili stovky mužů kolem. Ale nyní už byli na konci cesty. Jestli zemřou, vydedukoval, bude lepší zemřít ne schovaný za štítem, ale zabít tolik mužů, kolik dokáže, v  jednom posledním statečném útoku.

“TRNOVÉ KYJE!” vykřikl Duncan.

Jako jeden jeho muži odhodili štíty, které použili jako zbraně. Duncan jednoho vojáka udeřil do čelisti, potom svůj štít použil jako disk, mrštil jím a zranil hlavy několika vojákům, jak točil vzduchem jeho ostrými hranami. Duncan okamžitě tasil svůj trnový kyj a hnal se vpřed do davu se všemi svými muži.

Oháněli se v širokých kruzích, jeho muži byli rozestoupeni, vytvořili mezi sebou prostor, jak se více a více doširoka oháněli. Zasáhli a zabili nic netušící vojáky ve větším a větším kruhu, vzduch se naplnil řinčením oceli trnové kovové koule, která narážela do brnění, brnění cinkalo, jak Pandesiané padali ve všech směrech. Kruh byl širší a širší, až vytvořili okruh padesát stop široký, přímo uprostřed armády, žádný Pandesian nebyl schopen se k nim dostat.

Ve stejný okamžik předstoupili lučištníci. Naklonili se vzad, pozvedli své luky k nebi a v ten okamžik se Duncan připravil, věděl, že zemřou.

Ale poté najednou všichni ztuhli. Nastalo děsivé ticho, jak všichni vojáci po obou stranách pohlédli zděšeně k nebi. Duncan byl zmatený a také se podíval nahoru – a byl udiven tím, co viděl.

Zaznělo zahřmění a nebe se rozpůlilo a Duncanovi se rozbušilo srdce, když uviděl, kdo to je. Theon. Přišel pro ně. Theon, Duncan byl nadšený, když viděl, jak letěl střemhlav přímo na pandesianské vojáky, doširoka otevřel tlamu a plivl oheň.

Vzduch se naplnil výkřiky, jak jedna řada pandesianských vojáků za druhou začala hořet, počínaje lukostřelci. Za okamžik se plameny rozšířily řadami a  tisíce pandesianských vojáků leželo mrtvých, Theon vytvořil široký okruh kolem Duncanovi a jeho mužů.

Duncan se díval, byl fascinovaný a užaslý dračí silou, Theon se nakonec snesl dolů a plivl ohromnou stěnu z plamene, oddělil Duncana od zbytku armády – a dal Duncanovi a jeho mužům vzácný čas, který potřebovali na to, aby ustoupili.

“Do kaňonu!” vykřikl Duncan.

Všichni jeho muži se přidali k němu a utíkali jako jeden pryč od Pandesianů, pryč od zdi z plamenů a do vzdáleného kaňonu. Bylo to tam, Duncan věděl, kde se naposledy vzepře. Dosáhl svého cíle: většina jeho mužů byla svobodná, v bezpečí, v kaňonu. Nyní byl čas, aby se k nim přidal a získal jednu poslední šanci na boj s Pandesiany podle svého.

Jak Duncan a jeho muži utíkali od hořícího bitevního pole do kaňonu, snad ještě stovku yardů daleko, lapali po dechu, a za sebou slyšel jak Theonovi dochází plamen. Slyšel, jak dráček odlétá pryč a věděl, že už mu oheň došel. Měl omezený čas, než ho armáda Ra dožene.

Duncanovi bušilo srdce a zrychlil. Spatřil, jak se okraj kaňonu blíží a přemýšlel, jak se jeho mužům podařilo s překvapujícím útokem na Baris. Modlil se, aby byli úspěšní.

Ale Duncanovo srdce zabolelo, když se přiblížil a uslyšel vítězné výkřiky mužů – ale ne těch jeho – a viděl, že něco není v pořádku. Jak došel na okraj, on i jeho muži se zastavili a podívali se dolů. Uviděl skupinu svých mužů, která statečně bojovala na strmém kopci stěny kaňonu – a nedařilo se jim dobře. Uviděl tucet mrtvých těl, uviděl své muže, kteří byli ze všech stran obklopeni a každý okamžik někdo padl a uvědomil si, že Baris očekával jejich příchod a přivedl je do léčky. Duncanovi muži uvízli, byli lapeni na široké plošině, bojovali s Barisovými muži dole – ale  také byli obklopeni Barisovými muži shora. Duncan se podíval zblízka a viděl, jak Bant využil příležitosti tajných kamenných chodeb, malých tunelů v kaňonu a dokonce ještě nyní stovky jeho mužů skrz ně proudily nad Duncanovými muži a útočili na ně z obou stran.

Bylo jasné, že jeho muži to nečekali a padali po tuctech, jak se neúspěšně snažili bojovat najednou na dvou frontách. Duncan s hrůzou a s pobouřením sledoval, jak jich několik padlo, křičeli, kopí měli zabodnutá v zádech. Bantova zrada a prolhanost ho nikdy nepřestávala překvapovat. 

Duncan pevněji uchopil svůj meč, rozzuřeně dýchal a cítil, jak v něm roste jeho cíl. Cítil, že on, s necelým tuctem mužů, by mohl porazit stovky a osvobodit své muže, kdyby je překvapil, využil výše položené polohy a rychlostí a chrabrost.

“ZAÚTOČIT!” přikázal.

Tucet nebojácných bojovníků vedle něj už utíkal, všichni se hnali dolů po příkrém kopci, klopýtali, ale to jim nevadilo, jak se zaměřili na Bantovy muže pod sebou. Sprintovali přímo dolů do kaňonu, Duncanovo srdce mu bušilo až v uších.

Jak se blížili, Bantovi muži se otočili a podívali se za tím shonem přes rameno – a byli v šoku, když se také ocitli obklíčeni. Duncan, když viděl, jak se voják chystal bodnout jednoho z jeho mužů do zad, věděl, že už nemají čas. Pozvedl meč a hodil ho a sledoval, jak se točí a našel si místo v zádech vojáka, skolil ho a zachránil Duncanova muže.

Duncan neváhal. Vrhl se do davu, tasil druhý meč od pasu, oběma najednou se ohnal a usekl hlavy třem vojákům ještě předtím, než mohli pozvednout štíty. Cítil, jak mu v žilách po celém těle hoří touha po odplatě proti Bantovi a jeho lidem a byl odhodlaný své muže osvobodit.

Jeho tucet vojáků byl stejně tak odhodlaný jako on, Kavos, Bramthos a Seavig se vrhli do bitvy, skolili tucet mužů a způsobili ve skupině okamžitou paniku.

Probojovávali se po stěně hory, prosekávali si cestu liniemi, nutili Bantovy muže, aby ustoupili z kopce dolů. A jak to udělali, ustoupili do rukou zbytku Duncanových sil, vedených Arthfaelem, které je okamžitě porážely. Namačkaní z obou stran propukli v paniku, Bantovi vojáci na vrchu kaňonu byli všichni brzy mrtví. Mnozí byli zabiti na místě, zatímco jiní Duncan a jeho muži vrhli z hory dolů, jejich kutálející se těla byla jako balvany a vzala s sebou další muže pod nimi.

Duncan byl brzy opět se svými muži a všichni nadšeně vykřikli jako jedna spojená síla, ovládli vysoko položené území. Nyní se všichni otočili a podívali se pod sebe a věděli, že se musí utkat pouze s Bantovou armádou.

“ZAÚTOČIT!” vykřikl Duncan.

Všichni se vrhli dolů z kopce z kaňonu společně, nabrali rychlost, jak bojovali proti překvapeným a ustupujícím Bantovým mužům. Bantovi muži, překvapení, nemohli dostatečně rychle ustoupit a Duncan skolil jednoho po druhém. Duncan cítil rostoucí optimismus a cítil, že brzy bude celý kaňon jejich. Tisíc vojáků je dole čekalo, ale nyní nabrali dobrý spád a zabrali vysoko položené území.

Duncan vedl své muže, útočili na vojáky, zatímco se probojovávali dolů na širokou plošinu blízko dna kaňonu. Odtud nebylo dno kaňonu vzdálené ani sto stop, taková byla vzdálenost k přemožení zbytku Bantovy armády a k vítězství.

Jak se Duncan hnal se svými muži, připravoval se na poslední útok, najednou cítil, jak se pod nimi země zatřásla. Podíval se zmateně dolů. Podíval se s přivřenýma očima na Bantovy muže a viděl, jak odsekávají ohromné provazy. Hřmění pokračovalo a Duncan se podíval vzhůru a viděl, jak se na provazech houpou ohromné balvany. Připravil se, už bylo ale příliš pozdě a za okamžik balvan narazil do spodní části plošiny, na které stál.

Zaznělo ohromné zapraskání, zvuk trhající se skály a Duncan se s hrůzou podíval dolů a uviděl, že plošina, na které stál, se začala oddělovat ode zdi kaňonu. Svět se mu stočil na stranu a ztratil rovnováhu a najednou on i jeho muži padali vzduchem, kutáleli se v lavině suti, padali dolů na armádu pod sebou a vstříc okamžité a jisté smrti.

 




KAPITOLA DVACÁTÁ ČTVRTÁ

 

Dierdra stála v suti Věže Uru, Marco byl vedle ní, oba se objímali, zatímco z lesa vyběhl národ skřítků a zaútočil přímo na ně. Dierdra nemohla pochopit, jak může být v Escalonu tolik skřítků, jak se dostali skrze Plameny. Zdálo se to nemožné. Pokud tedy, uvědomila si s hrůzou, Plameny nezmizely.

Jestli tomu tak bylo, pak je po Escalonu. Země bez hranic není zemí. Bez Plamenů není Escalon nic než hřiště pro brutální Mardu. Dierdra věděla, že v ten hrůzný okamžik není u konce pouze její život, ale také celý Escalon je zničený. Byla zničená bolestí při té myšlence. Jak hrozný konec pro tuto krásnou zemi, pomyslela si, její velká pobřežní města jsou zamořená pandesianskými flotilami, její velké severní planiny jsou obsazeny skřítky, kteří se ženou na jih. Byla to země zničená ohněm a vodou a zpustošená z obou stran.

Dierdra tam stála a připravovala se jako nejsevernější oběť tohoto strašného moru skřítků, připravovala se zemřít se zbytkem své země. Zmáčkla Marcovu ruku, oba dva nebyli schopní udělat nic, než tam jen tak stát a zemřít. Jak se Dierdra podívala smrti do obličeje, už nemyslela na to, že jí její otec chybí; naopak, ulevilo se jí, že se k němu brzy přidá. Ale cítila smutek nad tím, že už znovu neuvidí Kyru, nikdy se nedozví, co se s ní stalo a nebude mít šanci pomstít smrt jejího otce.

Jak se skřítci přiblížili s pozvednutými halapartnami, Dierdra viděla naostřená ostří, která jí mířila přímo na hruď a čekala, že ucítí bolest. Zavřela oči a připravila se na nejhorší.

Ale za okamžik je Dierdra znovu otevřela a byla v šoku, že nic necítí, že necítí, jak jí ocel vstoupila do těla nebo že necítí, jak po ní skřítci dupou. Místo toho uslyšela zacinkání, zvuk kovu na kov.

Dierdra se podívala vzhůru a uviděla, jak halapartna neškodně odskočila od neviditelného štítu centimetry od její tváře. Zmateně se dívala, jak všichni skřítci zaútočili a udeřili do této neviditelné zdi a zastavili se, zavrávorali a padali k zemi kolem ní a šlapali jeden na druhého. Bylo to jako by narazili do zdi.

Podívala se a byla překvapená, že Marco, který byl vedle ní, také není zraněn, jako by ti dva byli chráněni tímto neviditelným štítem. Potom uviděla armádu skřítků, kteří se vystrašeně podívali za ní. Také se otočila a byla překvapená tím, co viděla.

Ze suti vystoupil muž, vystoupil na nejvyšší balvan. Byl obkroužen aurou bílého světla, které zářilo všemi směry. Jak si ho Dierdra prohlédla, byla šokovaná, když viděla, že vypadá jako Kyra, ale v mužské podobě. Vypadal jako by to mohl být její otec.

Dierdra se podívala na jeho zářivé žluté oči a okamžitě si uvědomila, kdo to je: Hlídač. Stál tam s holí vysoko zvednutou a z ní zářilo světlo na národ skřítků pod ním. Světlo obkroužilo ji a Marca a vytvořilo kolem nich bublinu, ušetřilo je útoku. Světlo potom proletělo davem a udeřilo do stovky skřítků, až letěli vzad. Bylo to jako by mezi nimi prolétla vlna ohně.

Diedra přemítala, kdo je tento záhadný muž, navždy mu byla vděčná za to, že jí zachránil život, sledovala, jak seskočil ze suti a přistál vedle ní.

“Ustupte,” nařídil prastarým a rázným hlasem.

Ona i Marco ustoupili zpět, zatímco on vykročil vpřed a beze strachu kráčel do přicházející skupiny skřítků. V úžasu sledovala, jak se sám utkal s armádou, švihal svou holí, každá rána vyslala jiskřivé světlo, které pršelo dolů a udeřilo jednoho skřítka do žeber, jiného bodlo do krku, a dalšího do hrudi. Švihl holí tak rychle, že to byla jen šmouha kolem jeho hlavy a potom švihl za zády, bil do skřítků ve všech směrech světelnou sprškou.

Najednou zazněl příšerný výkřik a Dierdra se otočila a viděla stovky dalších skřítků, jak najednou vybíhali ze všech okrajů lesa. Hlídač byl brzy ze všech stran obklíčen. Zatočil svou holí dokola, znovu a znovu sekal do přicházejících skřítků, vytvářel širší a širší okruh – ale i tak místo zaplavilo příliš mnoho skřítků. Dierdra viděla, že se unavuje.

Skřítci na něj ze všech stran tlačili a bylo jasné, že takovou záplavu nečekal – celý národ. Viděla, jak mu to uklouzlo a věděla, že už nemůže vydržet.

Nemohla ho nechat zemřít a věděla, že Marco také ne. Oba najednou pozvedli své meče a zaútočili, bezhlavě letěli do davu, švihali kolem, bojovali, aby ho zachránili. Chráněni bublinou, ťali do skřítků na všech stranách a brzy se ocitli po jeho boku. Všichni tři byli uvnitř zmenšující se bubliny, byli obklíčeni, zachváceni, jejich štít se začal vytrácet.

Byla to chrabrá obrana, ale nebyla dostatečná.

Věděla, že za okamžik bude po nich.

 




KAPITOLA DVACÁTÁ PÁTÁ

 

Aidanovi bušilo srdce, jak jeho kůň cválal přes holou krajinu, Anvin byl vedle něj, Bílý mu běžel u nohou a všude kolem něj byly stovky bojovníků z Leptusu, kteří byli vedeni Leifallem. Aidan cítil to vzrušení jízdy do bitvy, poprvé pocítil, že je jeden z mužů, skutečný bojovník. Jel vpředu, připravoval se na setkání s nepřítelem, aby zachránil svého otce. Na této misi byl úspěšný; díky němu muži z Leptusu teď jeli zachránit jeho otce.

Myšlenka toho, co na něj čekalo za horizontem, na jeho uvězněného otce, který potřebuje posily, přimělo Aidana, aby na svůj strach zapomněl. Myslel jen na jeho záchranu, na to, že svému otci dokáže, že je tím synem, jakým ho vychoval, aby byl. A to potlačilo všechen jeho strach. Z Leptusu už jeli celé hodiny a blížili se ke kaňonu, Aidan uslyšel v dáli zahřmění jako hrom. S trhnutím si uvědomil, že to je zvuk bitvy. Mužů, kteří se navzájem zabíjejí.

Hřmělo to a ozývalo se, odráželo se to nejspíš od stěn kaňonu, jako ozvěna to znělo dokonce i tady – a Aidan pocítil zoufalství. Zkusil potlačit pocity paniky a snažil se nepředstavovat si hrozné věci, které by se mohly jeho otci dít. Byli jeho lidé zabíjeni? Přijel příliš pozdě?


Otče, v tichosti ho pobízel, počkej na nás. Vydrž ještě chvilku.

Aidan pomyslel na všechny otcovy muže, kteří jsou uvězněni, pomyslel na Cassandru a dokonce i na Motleyho. Věděl, že ti druzí jsou v převaze a myšlenka na to, že umírají ještě, než se mu k nim podaří dostat, ho uvnitř rozervala.

Vystoupali na kopec a krajina se před nimi otevřela a v dáli viděl kaňon. Jeho obavy se znásobily, když uslyšel ránu a sledoval, jak se uvolnila ohromná skalní římsa a spatřil mračna prachu. Cítil, jako by uvnitř zemřel, zatímco sledoval muže svého otce, jak padají do kaňonu, křičí a jeden do druhého naráží.

Byl to hrozný pohled. Slyšel agónii mužů, kteří umírali, dokonce až tady a zhrozil se, jak mu před očima probleskl život. Zdálo se, že přišel pozdě jen o pár minut. 

“VPŘED!” vykřikl Anvin, pobídl svého koně a přiměl ostatní muže k činu.

Muži z Leptusu jeli rychle, drželi se u něj a Aidan se také přidal, nohy měl odřené od koně, dlaně ho z držení otěží pálily. Ztěžka dýchal, sklonil hlavu a ještě více ho pobídl, byl odhodlaný nenechat svého otce zemřít.

Přiblížili se ke kaňonu a konečně dojeli až na okraj, všichni se najednou zastavili na kraji, ještě předtím, než mohli spadnout dolů. Aidan se podíval dolů se zlomeným srdcem. Dole byly stovky otcových mužů, rozptýleni v nepřirozených pozicích, rozdrceni na dně kaňonu.

Byli mrtví. 

Ale i tak Aidanovo srdce poskočilo nadějí, když uviděl malou skupinu otcových mužů, kteří ten pád přežili a bojovali o život dole, na dně kaňonu – a potom mu srdce zaplesalo, když viděl, že jeho otec je dole mezi nimi a bojuje s malou skupinkou bojovníků. Byli zranění, celí od špíny a prachu, zády byli k hromadě suti. Ale byli naživu.

Aidan viděl, jak jeho otec zuřivě bojuje na všechny strany, byl obklíčen. Byla to zraněná armáda, překvapená zřícením plošiny kaňonu, a nyní obklíčená nepřítelem. Nezbývalo jim víc než jen pár okamžiků, než budou všichni pobiti.

Anvin už svého koně pobídl, hnal se na okraj kanonu a sjížděl po strmém kopci dolů. Aidan ho s ostatními následoval a jak se blížili, by překvapen tím, jak příkrý je kopec. Podíval se přímo dolů a zdálo se téměř nemožné z něj sestoupit.

S úžasem se díval, jak Anvin jede přímo z kopce dolů, nějak se mu dařilo se udržet. Jak se kaňon vyrovnal, Anvin se na konec blízko dna kaňonu narovnal.

Inspirovaný Aidan ho následoval a přidal se ke všem mužům z Leptusu. Jeho srdce v hrůze bušilo, když zadržel dech a snažil se nedívat. Jel přímo dolů a při tom sestupu cítil žaludek až v krku. Pevně se chytil hřívy a byl si jistý, že zemře. Cítil, že každým okamžikem přepadne hlavu koně a bude rozdrcen. Úhel byl příliš příkrý.

Ale přesto se, při myšlence na svého otce dole, přinutil to vydržet. Cítil se paralyzovaný strachem a snažil se nepředstavit si jeho smrt, jak je ztracený v mračnu prachu a mužů.

Kolem sebe slyšel výkřiky a sledoval, jak někteří koně ztratili pevnou půdu, úhel byl příliš příkrý. Zavrávorali a spadli, kutáleli se přímo dolů po hoře a vstříc smrti. Několik mužů, kteří je následovali, přes ně klopýtli a také zemřeli.

Aidan se držel, cítil, jako by jel přímo střemhlav, modlil se, aby toto peklo skončilo a aby neskončil jako tito muži. Pevně zavřel oči a nehodlal se je znovu otevřít.

Nakonec Aidan cítil, jak se mu žaludek vyrovnal, jeho dech se vrátil do normálu a otevřel oči a byl užaslý, když viděl, že je terén rovný. Rozhlédl se a byl překvapený, že se mu podařilo dostat se na dno kaňonu. Cítil se přemožen radostí a vítězstvím. Překonal svůj strach.

Aidan se rozhlédl a viděl, že většině se to také podařilo a Leptusova armáda, stovky mužů, vítězně vykřikli, všichni se hnali přes dno kaňonu, troubili na trubky a směřovali za jeho otcem.

Bantovi muži, kteří s jeho otcem bojovali, se všichni při tom zvuku zastavili, otočili a sledovali, jak se blíží, s překvapenými a ustrašenými obličeji. Poprvé byli sami překvapeni, obklíčeni na svém vlastním území.

Aidan si všiml, jak v dálce bojuje jeho otec se třemi muži; uviděl Kavose, Seaviga a Bramthose, kteří se oháněli svými trnovými kyji v kruzích, aby muže udrželi od sebe, viděl Motleyho, který držel štít, a Cassandru, která držela hůl a dloubala do vojáků, kteří se příliš přiblížili. Jen tak tak odráželi muže, kteří se s každou chvílí dostávali blíže.

Aidan byl tím pohledem inspirovaný, zaútočil, vrhl se do potyčky, Anvin a Bílý byli po jeho boku, ani nepomyslel na následky.


Bílý se k nim dostal jako první. Vyskočil do vzduchu a zabořil své tesáky do krku vojáka, který se chystal bodnout Motleyho. Voják padl s křikem k zemi a Motley dal svůj štít dolů překvapeně a s úlevou.

Zároveň Aidan pozvedl svůj meč, nerozmýšlel se a vrhl se na vojáka, který bojoval s Cassandrou. Muži se právě podařilo vykopnout z její ruky kopí a chystal se ji bodnout. Aidan, když si uvědomil, že se k němu nedostane včas, pozvedl svůj meč a mrštil s ním.

Ten se točil ve vzduchu a k jeho překvapení se zabodl vojákovi do zad a zabil ho. Muž padl obličejem na zem u Cassandřiných nohou.

Aidan se cítil otupělý. Bylo to poprvé, co zabil muže, skutečného žijícího člověka a i když byl nadšený, že zachránil Cassandru, udělalo se mu špatně. Byl to neskutečný pocit, vzít někomu život, zároveň ale vítězný a smutný.

Cassandra se na něj podívala s láskou a obdivem v očích, byl to pohled, který nikdy předtím neviděl. Byl to pohled, který za to stál. Posilnilo ho to. Cassandra, když viděla, že nemá obranu, tak se natáhla, vzala ze země trnový kyj, hodila mu ho a on ho šťastně ve vzduchu chytil za rukojeť.

Bílý přiběhl ke Cassandře a Motleymu, aby je chránil, Aidan byl tedy volný, aby vyjel do davu, pak spatřil svého otce. Našel ho na druhé straně kaňonu, bojoval se třemi muži zároveň, střídavě zvedal svůj štít a ťal svým mečem, cinkání zvonilo, jak se meče setkaly na jeho štítu a brnění. Jeho otec vypadal zraněný, slabý, a každou chvílí ztrácel více síly.

Vydrž, Otče, pobízel ho Aidan.

Anvin k němu vyjel, zdálo se, že má stejný nápad, a ti dva jeli, přehnali se skrz dav vojáků, ignorovali boj všude kolem sebe a byli jen odhodlaní dostat se k Duncanovi včas. Aidan divoce a slepě se ohnal svým trnovým kyjem. Jak jeli, zacinkal a udeřil do brnění, štítů, vyrážel meč z rukou vojáků. Nevěděl, kolik mužů zranil nebo odzbrojil, ale nezastavil se, aby se podíval.

Vedle něj Anvin expertně sekal do vojáků napravo, nalevo, vyhýbal se ranám a odrážel je. Prosekávali si cestu davem, zatímco všude kolem nich začínaly řady Bantových vojáků řídnout, odráželi útok Leptusových mužů po obou stranách, boj byl nyní krvavý a na blízko. Aidan, který myslel na svého otce, si vynutil cestu hustým davem, jen tak tak se přikrčil před seknutím sekerkou, viděl, jak je jeho otec lapen za kupou suti, kde se zřítil útes a věděl, že se k němu musí brzy dostat.

Aidan byl konečně s to vidět skrze mračna prachu a srdce se mu rozbušilo, když viděl, že se jeho otec utkal s Bantem, oba dva byli obklopeni Bantovými muži. Byl to jasně stěžejní boj války, která byla vedena.

Duncan bojoval chrabře, on i Bant ťali a vyhýbali se, jejich meče se odrážely od štítů, jeden druhého hnali vpřed a zase vzad, ani on, ani Bant nebyli s to získat převahu – a přesto Aidan viděl, že se Bantovi muži blížili, uzavírali kruh a věděl, že by jeho otec mohl být podveden a kdykoli zemřít. Pobídl svého koně co to šlo a posledním sprintem přes kaňon mezeru uzavřel. Ohnal se svým trnovým kyjem jednou rukou ve slepém zanícení, ani se nemohl pořádně držet otěží tou druhou, blížil se – až byl najednou zastaven tuctem Bantových mužů.

Aidanův kůň zpomalil, když najednou Anvin přijel k jeho boku a se skupinou se utkal. Aidan našel skupinu a spatřil svou šanci a vyrazil skrze úzkou mezeru, prohnal se kruhem, aby se dostal ke svému otci.

Aidan jel celou tu cestu, připravoval se na smrtelnou ránu, jak se po něm vojáci oháněli a jen tak tak ho minuli, až nakonec, k jeho vlastnímu překvapení, se mu podařilo dojet až ke kruhu Bantových mužů, kteří obklopovali jeho otce. Nevěděl, co bude dělat, až tam bude – jen je chtěl rozptýlit a dát tak svému otci šanci.

Aidan vletěl do překvapené skupiny, jeho kůň šlapal po mužích, kteří po něm zezadu zaútočili. Několik z nich padlo, zatímco jiní se otočili, aby viděli, co se děje. Aidan pozvedl trnový kyj a slepě s ním sekl do skupinky mužů, uvědomil si, že musí odvést jejich pozornost a muži pozvedli k tvářím ruce, byli vyrušeni, zatímco dlouhý řetěz a trnová koule vyrazila několika mužům zbraně z jejich rukou.

Ale Aidan najednou pocítil v boku velkou bolest, uslyšel v uších zacinkání a uvědomil si, že do něj udeřila hůl a štít. Padl ze svého koně na zem, pád z koně byl horší, než ta rána. Byl na zemi a neozbrojen a začali se k němu blížit muži. 

Najednou zazněl výkřik a Aidan se podíval vzhůru skrze skupinu a viděl, jak jeho otec nabral druhý dech, jasně nabitý vidinou svého syna. S vyrušením, které potřeboval, jeho otec bez slitování zaútočil na skupinu vojáků, sekl do tří, aniž by se zpomalil. Jak to udělal, otcovi muži se kolem něj seskupili a také začali tít do vojáků, kteří byli překvapeni, zpanikařili a snažili se uprchnout.

Aidan se otočil a viděl, jak na něj voják pozvedl sekeru a věděl, že nemá dost času zareagovat. Připravil se na smrt.

Najednou muž zalapal po dechu a Aidan viděl svého otce, jak za ním stojí, jeho meč byl v mužových zádech a muž padl na zem, byl mrtev.

Aidan pocítil masitou ruku svého otce na své hrudi, rychle ho vytáhl na nohy. Jeho otec ho pevně objal, zatímco všichni jeho muži kolem bojovali, skolili Bantovi muže, štěstěna byla na jejich straně. Aidanův otec držel Aidana na své hrudi, překypoval pýchou.

A Aidan také poprvé cítil, že si může oddychnout, byl velmi pyšný. Podařilo se mu to. Zachránil svého otce.

Nyní se štěstěna obracela a všude kolem nich zuřila bitva. Aidan cítil, jak je postrčen a otočil se a viděl, jak jeho otec do něj strčil, aby mu nebylo ublíženo, protože z davu vykročil voják a zaútočil na něj.

Bant.

Duncan tasil svůj meč a vykročil vpřed, zatímco se kolem mužů vytvořil kruh vojáků, jak proti sobě bojovali, muž s mužem, ve své poslední stěžejní bitvě.

“Měl jsi zůstat v Androsu,” zavrčel Bant na Duncana. “Byla by to rychlejší smrt.”

“Možná pro tebe,” odpověděl Duncan.

Kruh zhoustl, protože se zastavilo více a více mužů, aby sledovali tuto rozhodnou bitvu, oba kolem sebe ostražitě kroužili, každý z nich čekal na svou šanci udeřit.

“Zabiju tě stejně jako jsem zabil tvé syny!” vykřikl Bant.

“A já pomstím ten zbabělý způsob, jakým jsi je zabil,” odsekl Duncan.

Bojovně vykřikli a zaútočili jako staří berani, ani jeden z nich nezpomalil, ani jeden z nich nechtěl přestat, dokud druhého nezabije.

Duncan pozvedl svůj meč a Bant sekeru a zaznělo příšerné řinčení, jak se jejich zbraně střetly. Stáli tam, oba mručeli, ani jeden nebyl schopen skolit toho druhého.

Nakonec Duncan kopl Banta do hrudi, až zavrávoral a padl nazad na zem. Potom přispěchal, kopl a vyrazil mu z ruky sekeru.

Bant se odkutálel a snažil se k ní dostat, ale Duncan mu stoupl na ruku a potom do něj znovu kopl až padl nazad.

Duncan se naklonil, aby ho zvedl, ale Bant vzal nenápadně hrst špíny, zatočil se a hodil ji Duncanovi do očí.

Aidanovo srdce zabolelo, když viděl, že je jeho otec oslepen. Duncan zavrávoral a Bant, který využil příležitost, vyskočil na nohy a kopl do něj, až padl na zem a pustil svůj meč.

Duncan tam ležel bez obrany a Aidan chtěl instinktivně přispěchat, aby pomohl svému otci – ale najednou ho za hruď chytila ruka. Podíval se vzhůru a viděl, jak tam Anvin stojí a kroutí hlavou, varuje ho, aby nezasahoval do jejich bitvy.

Bant přispěchal, chystal se šlápnout Duncanovi do obličeje, ale Duncan se překulil z cesty na poslední chvíli. Aidan byl pyšný, když viděl, že ve stejném pohybu Duncan zvedl nohu, napřáhl se a kopl Banta pod koleno, až padl.

Duncan poté vzal svůj meč a otřel si z očí písek a pak Banta udeřil do zátylku rukojetí, až padl obličejem do špíny.

Duncan stál, ztěžka dýchal, z úst si otíral krev a podíval se dolů znechuceně na Banta. Napřáhl se, chytil bezvládného Banta a držel ho před sebou s dýkou u krku.

Mezi oběma armádami zavládlo ticho a všichni vojáci se shromáždili kolem a hleděli na ně.

“Řekni svým mužům, aby složili zbraně,” zabručel Duncan na Banta.

Bant zakroutil hlavou a plivl krev.

“Nikdy,” odpověděl Bant. “Můžete nás zabít všechny, ale to ti nepomůže. Brzy zemřete s námi. Pandesiané vás všechny stejně zabijí.”

Duncan se zašklebil.

“Za mé syny,” řekl s opovržením a v jednom pohybu podřízl Bantovi krk.

Aidan se v šoku díval, jak vůdce Barisu padl k zemi mrtev.

Zdálo se, že všichni Bantovi muži jako by ztratili život, když přihlíželi, jak jejich vůdce umírá a jako jeden odhodili zbraně a pozvedli ruce.

Zazněl radostný výkřik a Aidan mohl konečně volně dýchat, protože muži vítězně obklopili jeho otce. Kaňon byl jejich.

*

Duncan stál v kaňonu, obklopený Leifallem, Anvinem, Kavosem, Bramthosem, Arthfaelem, Seavigem, Aidanem a stovkou jejich mužů, všichni přežili brutální bitvu. Všude kolem nich bylo dno kaňonu zaneřáděné, mezi sutí byla těla stovek vojáků, někteří byli Duncanovi muži jiní Bantovi. Ve vzduchu zavládl pocit vítězství, ale byl také posmutnělý.

Duncan objal Anvina, který ho také objal, byl plný vděku za věrnost a statečnost jejich mužů. Jeden po druhém se muži uchopili za ramena a konečně došli až k Leptusovi a jeho mužům, tak vděční a pyšní jeden na druhého.

“Dlužím ti mnoho vděku, můj příteli,” řekl Duncan Anvinovi, “za to, že jsi tyto muže přesvědčil, aby nám přišli na pomoc.”

“Musíš poděkovat svému synovi ,” opravil ho Anvin.

Duncan se otočil k Aidanovi, který tam stál mezi jeho muži a překvapeně se na něj podíval.

“Aidan tyto muže přesvědčil, aby se k nám přidali,” pokračoval Anvin. “Pochybuji, že by tu bez něj byli.”

Duncan přešel ke svému synovi a zmáčkl ho za rameno, byl na něj pyšnější, než mohl vyjádřit.

“Už nejsi chlapec,” řekl Aidanovi, “jsi muž mezi muži.”

Duncanovi muži souhlasně zvolali a Duncan byl nadšený, když viděl, jak se na něj Aidan pyšně podíval.

Duncan se rozhlédl a viděl, jak vedle něj stojí Motley.

“A ty, Motley,” řekl Duncan a chytil ho za paži. “Jsi velmi riskoval, abys zachránil někoho cizího.”

Motley zářil, nebyl zvyklý dostat díky od vojáka.

Duncan se otočil a prohlédl si dno kaňonu, viděl všechny své muže, viděl přeživší, kteří pročesávali bitevní pole, šplhali přes těla, sbírali zbraně a shromažďovali se. Uviděl Bantovy muže, všichni byli nyní vězni, kteří se na něj dívali a čekali na svůj osud. Otočil se čelem k nim a více posmutněl. Věděl, že dobrý vůdce by měl všechny tyto muže popravit a chránit své lidi.

“Všichni jste bojovníci,” vykřikl k nim a oni se na něj nervózně dívali, “muži Escalonu, stejně jako my. Krev našich otců ve vás proudí stejně jako v nás. Jsme jeden člověk a jeden národ. Vaše chyba byla, že jste se přidali na stranu zrádce. Ale to z vás samých zrádce nedělá. Někdy i dobří muži ve věrné pošetilosti slouží špatným vůdcům.”

Povzdychl si, prohlédl si je a oni na něj v naději hleděli.

“Tak vám dám ještě jednu šanci,” řekl. “Dnes potřebujeme každičkého muže. Můžete zemřít pod svými meči nebo můžete svého bývalého vůdce, mrtvého Banta, prohlásit za podvodníka a přidat se k řadám našich mužů. Co si vyberete?” zeptal se.

Následovalo ticho, jak se všichni jeho muži shromáždili, aby se dívali.

Hlavní voják mezi Bantovými několika stovkami muži vykročil vpřed, ruce měl v poutech a odevzdaně vyhlížel.

“Jsi dobrý muž,” odpověděl, “a dobrý vůdce. Bant neudělal správně, že tě podvedl a my jsme neudělali správně, že jsme ho následovali. Žádný vůdce by nás neušetřil. A to usnadňuje naše rozhodnutí. Jsme s tebou! Nech nás, ať bojujeme společně jako jeden a zabijeme ty psy, kteří vtrhli do Escalonu!”

“JSME S TEBOU!” vykřikli všichni Bantovi muži.

Duncanovo srdce bylo plné optimismu a ulevilo se mu. Pokýval na své muže a oni vykročili vpřed a sundali okovy, svazující Bantovy muže a všechny je osvobodili.

Duncan se otočil a prohlédl si armádu, nyní byli jeden, jejich řady byly posíleny a on přemýšlel: kam jít nyní? Pomstili se Bantovi. Dali se dohromady. Byli silnější, než kdy předtím. A přesto nemohl zaútočit na Andros, ne s draky kolem a ne s Pandesiany ve vedení.

Duncan se otočil na zbytek svých mužů a pomalu zvážněl.

“MUŽI!” vykřikl. “Stojíme zde na dně kaňonu, jsme živí, ale Pandesiané brzy přijdou. Budeme zde v této díře světa uvěznění, uvěznění v nižších polohách.”

Prohlédl si všechny.

“Všichni jsme chrabře bojovali a ztratili jsme dnes v bitvě mnoho dobrých bratrů,” pokračoval. “Bant je mrtev a máme o jednu starost méně. A přesto na nás čekají Pandesiané a nemůžeme se s nimi setkat podle jejich přestav. Přišel čas, abychom uskutečnili druhou část našeho plánu.”

Mezi muži následovalo dlouhé ticho, všichni se na něj dívali s dychtivýma očima.

“Přišel čas vlákat je do tohoto kaňonu – a zaplavit jej.”

Všichni muži se na něj dívali nejistě a se strachem v tváři. Ticho zesílilo a zintenzivnělo.

Duncan se otočil k Leifallovi, vůdci Leptusu.

“Nekonečný Vodopád,” řekl Duncan. “Může se nám to podařit, že ano?”

Leifall si skepticky promnul plnovous.

“Vodopády jsou silné, to je pravda,” odpověděl. “Dost silné na to, aby utvořily řeku. Ta řeka, pokud bude nasměrovaná, by teoreticky mohla dotéci do kaňonu.” Leifall zatřásl hlavou. “Ale nikdy to předtím nikdo neudělal.”

“A přesto je to možné,” trval na svém Duncan.

Leifall pokrčil rameny.

“Nekonečné Vodopády tečou do Zátoky Smrti,” řekl. “Navrhuješ změnit směr přírody. Musel bys přesměrovat kanály na úpatí hory. Jsou tam prastaré páky z počátku času, práve pro tento účel, pro případ války. Ale podle toho co vím, nikdy nebyly použity.”

Leifall si povzdychl, mezi muži se rozhostilo ticho, všichni se dívali.

“Odvážný plán,” řekl nakonec. “Riskantní. Nepravděpodobný.”

“Ale přesto možný?” zeptal se Duncan.

Leifall si dlouho mnul plnovous a pak nakonec pokýval.

“Cokoli je možné.”

Duncan pokýval. To bylo vše, co potřeboval slyšet.

“Pak tedy vlákám Pandesiany do kaňonu,” zvolal posíleně na své muže, “a ty a tví muži přesměrujete vodopády.”

Leifall na něj hleděl s obavami.

“Je tu jedna věc, kterou nebereš v úvahu, Duncane,” dodal s obavami. “Jestli to bude fungovat, uvězníš se zde na dně kaňonu a budeš zaplaven s Pandesiany. Možná se také utopíš.”

Duncan pokýval, už to zvážil.

“To je riziko, které budu muset podstoupit.”

 

 




KAPITOLA DVACÁTÁ ŠESTÁ

 

Svatý a Nejvyšší Ra přecházel po kamenném cimbuří hradu Andros, byl rozzuřený. Vysoko nad ním draci stále křižovali, na ulice hlavního města pršel oheň, výkřiky zaplnily okolí, zatímco v ulicích byli muži upalováni zaživa. Z dunění se země třásla, budova za budovou byla srovnána se zemí, sražena k zemi jejich velkými spáry. Tato hlavní budova se zlatým dómem a zlatými zdmi se zdála být jediným bezpečným místem, které zbylo.

Horší věc byla, že Ra byl přinucen na otevřeném bitevním poli potupně ustoupit. Téměř už měl Duncana lapeného, když ten drak, Theon, přiletěl a ukradl mu jeho vítězství. Bylo to pokoření, které nechtěl akceptovat.

Ustoupit zpět do hlavního města byla jediná věc, kterou mohl v tu dobu udělat. Theon je zde nemohl pronásledovat, ne do Androsu a se všemi ostatními draky. Poskytlo to Ra příležitost seskupit své muže, alespoň pro teď, i přesto, že to, že sem přišli, zpět do dračího doupěte, znamenalo, že mnoho dalších ztratil.

Nyní se milosrdně blížila noc, ale a bude schopen využít to jako svou výhodu. Ra může se svými muži pochodovat v noci, v úplné temnotě, pryč z dohledu draků, zpět za Duncanem. Rychle přejdou zpět do kaňonu a zabijí Duncana za rozbřesku, zatímco on i jeho muži budou ještě spát. Mocný Ra nikdy nezapomene na odplatu.

A přesto Ra stále nebyl jediným vítězným plánem uspokojen. Jako mnozí velcí vůdci potřeboval náhradní plán. Plán nejen pro fyzickou sílu, ale také pro klamání. Něco, co by tentokrát pojistilo, ať se stane cokoli, že Duncan zemře. Ale jaký by tento náhradní plán měl být, to stále nevěděl.

Ra se podíval z místnosti, přeplněné poradci a právními zástupci a generály a čaroději, všichni se schovávali ve strachu před dračím dechem tam venku, všichni diskutovali nad dalšími kroky. Unaven z dlouhého rozvažování svých vlastních myšlenek, pokýval na své muže.

“Můžete promluvit,” řekl konečně svému generálovi, který klečel před ním a několik hodin čekal na to, až bude smět promluvit.

“Můj Nejsvatější a Nejvyšší Ra,” začal generál, jeho hlas se strachy třásl. “Přináším zprávy, které jsi žádal. Draci natropili více škod, než jsme čekali. Ztratili jsme v jejich plamenech téměř polovinu mužů nejen zde v Androsu, ale také ve zbytku Escalonu. A mnoho dalších našich mužů, kteří byli ušetřeni dechu draků, bylo zabito legionem skřítků, kteří sem proudí ze severu. Urgentně potřebujeme zastavit příliv skřítků a potřebujeme najít způsob, jak se bránit před vzestupem draků.”

Ra rozzuřeně zatnul čelist a nervózně poslouchal.

“Plýtváme našimi zdroji tím, že se honíme na jihu za Duncanem,” pokračoval vůdce. “Potřebujeme posunout bitvu na sever. Potřebujeme najít způsob, jak nahradit Plameny a zastavit příliv skřítků přes hranici. Jinak nemůžeme vyhrát válku v tolika různých bitvách.”

Místnost ztichla, všechny oči byly na Ra.

Ra pokýval a pomalu vstal ze svého trůnu. Jak sestoupil, udělal pár kroků ke generálovi.

“Postav se, Generále,” řekl a položil mu ruku na rameno.

Generál se postavil a s nadějí a strachem se na něj podíval.

“Děkuji ti za tvé zprávy,” dodal Ra.

Generál se usmál a vypadal, že si oddychl.

“A děkuji ti za tvůj názor,” dodal Ra.

Ve stejném dechu a bez varování náhle bodl generála do srdce.

Generál v šoku padl k zemi, byl mrtev, a všichni ostatní generálové hleděli s hrůzou na Ra.

Ra dýchal, byl plný zlosti. Nesnášel kompromis. Nenáviděl, když mu někdo říkal, co nemůže udělat. A nesnášel slabost.

Co je to s Escalonem? zuřil a přemýšlel. Je prokletý. Každé jiné místo na zemi byl schopen dobýt a udržet si ho. Ale v této zemi se rodily problémy na každém rohu.

Otočil se na jednoho svého generála.

“A co bys ty navrhoval?” zeptal se.

Generál polknul a vyhlížel nervózně.

“Kdyby ses mě zeptal, můj Nejsvatější a Nejúžasnější Pane,” odpověděl pozorně, “měli bychom ustoupit. Opustit tuto zemi. Nechat skřítky, ať ji zničí. Nechat draky, ať ji zničí. A nechat draky, ať zničí skřítky. Nechat je, ať jeden druhého zabijí. Většina mužů Escalonu je mrtvá nebo zotročená. My jsme s tímto místem hotovi. A za několik let, až draci odletí a skřítkové zemřou, vrátíme se a osídlíme ji – aniž bychom ztratili další muže.”

Ra se třásl zlostí.

“Ustoupit?” zeptal se pobouřeně. “Pojď sem,” dodal.

Generál s hrůzou polkl a Ra s ním kráčel ke kamennému balkónu.

“Můj Svatý a Úžasný Lorde,” začal. “Nechtěl jsem, aby to znělo, jako že si Vás nevážím - ”

Ještě než to mohl dokončit, Ra se natáhl, uchopil ho a shodil ho z balkonu.

Generál křičel, jak padal a padl obličejem na zem, byl mrtev.

Ra stál na kamenném balkónu, supěl, vyhlížel, jak se drak vrhl střemhlav dolů, chopil se těla a snědl ho.

Nakonec šel Ra zpět dovnitř a podíval se na ostatní muže v jeho místnosti. Všichni se podívali stranou, obávali se na něj pohledět. Dýchal a rozmýšlel.


Nakonec vykročil vpřed.

“Budeme sledovat Duncana a jeho muže všemi našimi silami,” zahřměl nakonec. “Poté, co ho zajmeme a budeme ho mučit, spálíte jeho muže zaživa, společně se vším, co v Escalonu zbylo. A nyní jděte. Napadněte kaňon. A nevracejte se ke mě bez jeho hlavy.”

Všichni muži se otočili a spěchali pryč z místnosti, nechali tam Ra o samotě. Jenom jeden zůstal pozadu. Khtha. Jeho čaroděj. Stál tam sám uprostřed prázdné místnosti a díval se ze zářivýma rudýma očima, zakrytý svým kabátem a kápí. 

Ra se na něj se zájmem podíval.

“Co vidíš?” zeptal se Ra a téměř se bál dovědět se odpověď. Khtha měl vždy nadpřirozenou schopnost vidět do budoucnosti.

“Nyní je… zastřená,” začal vážným a nelidským hlasem. “Ale přesto vidím…velkou bitvu....Ale kdo vyhraje...ještě není rozhodnuto.”

“Tak k čemu mi jsi?” odsekl rozzuřeně Ra. “Okamžitě odejdi.”

Ra se k němu otočil zády, ale Khtha vyřkl:

“Mám pro tebe plán.”

Ra se pomalu otočil, jeho zájem byl zažehnutý.

“No tak,” přikázal.

“Mohu změnit to, jak vypadáš,” řekl Khtha. “Změnit tvé vzezření.”

Ra se zájmem svraštil obočí.

“A kým se stanu?” zeptal se Ra.

Následovalo dlouhé ticho, až Khtha odpověděl:

“Kyrou.”

Ra cítil, jak mu vstaly chlupy na ruce, okamžitě cítil, že tento plán je ten správný.

“Můžeš se dostat přes jejich linie,” pokračoval Khtha. “Budou ti věřit, Kyře. Dostaneš se tváří tvář k Duncanovi. A ty, jeho dcera, mu můžeš přímo probodnout srdce.”

Khtha se poprvé zašklebil groteskním a ďábelským úsměvem.

Ra si nemohl pomoci a musel se taky zašklebit. To byl přesně ten náhradní plán, který potřeboval, kdyby jeho armády zklamaly.

Pokýval.

Khtha přikročil blíž, pomalu pozvedl třesoucí se ruku, bledou, scvrklou, a Ra zavřel oči, cítil, jak se čarodějova ruka natáhla a přikryla mu obličej, cítil slizké konečky prstů, které mu zakryly oční víčka.

Ra pomalu cítil, jak se přeměňuje. Cítil, jak se mu mění vlasy, rostou mu, zjemnil se mu obličej. Pálilo to a on cítil, jako by ho to sžíralo zaživa. Bolestně vykřikl.

Ale nakonec to bylo hotovo.

Když Khtha skončil, ukázal mu zrcadlo. Ra si ho bez dechu vzal a jeho srdce se mu rozbušilo, když viděl, kdo se na něj dívá:

Kyra.

Ra se zašklebil a zasmál se hlubokým, ďábelským smíchem, který ale zněl jako ona.

“Otče,” řekl jejím hlasem, “jdu si pro tebe.”

 




KAPITOLA DVACÁTÁ SEDMÁ

 

Merk se připravil, stál na okraji ostrova Knossosu a podíval se v hrůze na hejno draků, které se vrhlo přímo po něm. Vlny Zátoky Smrti mu narážely u nohou, všude kolem nich umírali muži pod přívalem skřítků a za ním Lorna a její doprovod Hlídačů povolávali tato prastará stvoření na pomoc. Jestli je tito draci zachrání nebo zabijí, to bylo nejasné – a nyní se zdálo, že jsou mimo kontrolu.

Hrůzný hřmot zatřásl vzduchem, jak se skupina draků vrhla k vodě s rozpřaženými drápy, jejich hrůzné zuby koukaly, když doširoka otevřeli své čelisti. Merk se podíval na tvrz a viděl, jak se Hlídači naklání z oken s dlaněmi k nebi, zatímco před nimi stojí Lorna, z jejich dlaní září do mraků světlo. Podíval se dolů na tisíce skřítků, kteří zaplavili skalnaté útesy Knossosu, přemohli bojovníky – skupina jich dokonce spěchala k němu právě nyní. Pro muže z Knossosu to byla bezvýchodná scéna.

Ale za okamžik se vše změnilo. Draci se znovu vrhli střemhlav se svými dlouhými drápy, útočili na skřítky, sekali je na kousky, když se k nim dostali.

Zazněly příšerné výkřiky, zatímco kolem létaly kusy těl, dlouhé drápy sekaly do skřítků jako do másla a ti padali ze skály přímo do moře. Někteří draci uchopili skřítky – dva, tři, čtyři najednou – a nesli je vysoko do nebe a pak je pustili na skály a sledovali, jak se rozplácli. Jiní draci skřítky sebrali a snědli je zaživa.

Draci znovu zakroužili kolem a tentokrát stáhli zpět svá křídla, otevřeli své velké tlamy a následovalo příšerné zasyčení, jak plivli dolů stěnu z ohně.

Merk se připravil, schoval se za svým štítem, cítil to horko i odtud, jak draci zamířili na tisíce skřítků, kteří stále pokrývali útesy. Skřítkové bolestně vykřikli, což bylo slyšet i přes zvuk plamenů. Ti, kteří neměli dost štěstí a nebyli na místě zabiti, se otočili a skočili z útesů, dali přednost utopením přes spálením.

Ale někteří skřítci přežili a tito byli stále v plamenech a hnali se schovat na ostrově Knossos. Několik z nich utíkalo za Merkem, byli v plamenech, zoufalí, následovali základní instinkt přežití, nebyli připraveni skočit z útesu. Zdálo se, že to je smrtelný útok; chtěli uchopit Merka a ostatní vojáky a také je zapálit. Zoufalství si žádalo společnost.

Merk se připravil. Nebyl připraven zemřít a rozhodně ne takto.

Jak se blížili, zaklonil se a kopl skřítky, jeho bota se zapálila, potom se naklonil dopředu a probodl jim hruď. Znovu a znovu do nich kopal, držel si je od těla a nakonec uhasil i svou nohu. Jiné skřítky udeřil svým štítem, divoce bojoval, aby si je udržel od těla a sám nechytil oheň.

Merk všude kolem sebe uslyšel výkřiky a ohlédl se a viděl, že někteří bojovníci z Knossosu neměli tolik štěstí. Hořícímu skřítkovi se podařilo jednoho uchopit, obejmout ho a vzít ho s sebou, zatímco skočil přes okraj do vody. Jejich výkřiky byly slyšet, i když už nebyli vidět, příšerný zvuk, který chtěl Merk zapomenout.

Merk na ostrově Knossos uviděl jejich vůdce, Vesuvia, obestoupeného plameny, díval se přes útes, byl zoufalý a bylo jasné, že se bojí skočit. Prospěchářsky uchopil dva své skřítky a v jednom rychlém pohybu je shodil přes okraj. Skočil s nimi.

Merk spěchal k okraji a sledoval, jak padají. Vesuvius ve vzduchu zatočil skřítky a použil je jako polštář, ujistil se, že padne na ně a zmírnil svůj pád jejich těly, jak dopadli do vody. Jeho skřítkové byli mrtví, rozdrceni pod jeho váhou, ale Vesuvius plaval pryč, nedotčen. Merk nemohl uvěřit jak krutý a bezcitný vůdce je, jak snadno je připraven zabít své vlastní muže stejně jako své nepřátele. Hrůzu nahánějící nepřítel, uvědomil si Merk, který nemá morálku.

Draci kroužili do větší dálky, rozšířili svůj dosah a střemhlav se vrhli na vodu. Vrhali se nízko, beze strachu z kopí skřítků, která se jen odrážela z jejich ztvrdlých šupin. Zapálili lodě skřítků, oheň se setkal s vodou s velkým zasyčením páry.

Byla to chaotická, brutální scéna. Jeden chaos byl nahrazen dalším.

Jak řady skřítků, kteří napadali ostrov, slábly, Merk se podíval a v Lornině obličeji se zobrazila hrůza. I přes intenzivní záblesky světla, které vystupovaly z jejích dlaní, draci, kteří skoncovali se skřítky, se otočili a s krví v očích se zaměřili zpět na ostrov Knossos. Merk cítil sílící hrůzu, když si uvědomil, že ztratili nad draky kontrolu. 

“Ukryjte se!” zvolal Merk.

Příliš pozdě. Draci otevřeli tlamy, letěli k nim neuvěřitelně rychle a za okamžik oceán zaplavila zeď z plamenů, vytvořila stěnu z páry, syčela, šířila se přímo k ostrovu Knossos. Vinula se vzhůru po průčelí hory a přímo na kamenný ostrov.

Za okamžik byla většina bojovníků z Knossosu mrtvá, křičeli, byli v plamenech, neměli se kam ukrýt. Merk v panice sledoval, jak se na něj jeden drak zaměřil a vrhl se pro něj střemhlav. Základní reflex zafungoval, sklonil se a drakovy drápy mu srazily helmu, která zacinkala, odrazila se od skal a spadla do vody. A Merk zázrakem přežil, plameny se kolem jeho velkého štítu rozestoupily, zatímco se krčil.

Merk uviděl, jak se k nim stočily tucty draků a věděl, že se smrt blíží a že za okamžik bude kdokoli, kdo na tomto skalnatém ostrově přežil, mrtev. Jejich strategie nezafungovala. Byli ušetřeni skřítků, jen aby byli zabiti draky.

Bez přemýšlení se Merk otočil a utíkal. Viděl, jak tam Lorna stojí, zmražená v panice, krytá od plamenů za kamennou zídkou, většina jejích Hlídačů byla mrtvá. Po jejím boku stál Thurn, stále bojoval chrabře se skřítky i přes několikanásobná zranění.

Merk uchopil Lornu, trhl s ní a přinutil ji, aby s ním utíkala.

Otočila se a podívala se na Thurna.

On pokýval.

“Utíkej!” řekl. “Je to tvá jediná šance.”

“Jen jestli půjdeš i ty!” vykřikla.

Chytila ho za zápěstí a on se otočil a utíkal s nimi, kryl jim pře útoky záda.

S blížícími se draky, ostrově v plamenech, mrtvými muži všude kolem, utíkali o život. Merkovi bušilo srdce, když cítil, že se za ním draci blíží, a když v dálce viděl vzdálený konec ostrova. Jestli se jim podaří dostat na okraj, na druhou stranu tvrze, Merk věděl, že by se dostali na útesy na druhé straně ostrova, pod kterými byl skutečný oceán a ne ty ostré skály a divoké přílivy Zátoky Smrti. Tam by mohli bezpečně skočit.

Drak se vrhl střemhlav a vedle nich spálil utíkající bojovníky, horko pálilo Merka do boku, jen tak tak je minul. Zalapal po dechu, potil se, uvědomil si, jak to bylo blízko.

Merk se otočil a podíval se přes rameno, uviděl dalšího draka, který mířil přímo na ně a věděl, že tentokrát je drak nemine. On a Lorna zemřou.

Dostali se na vzdálenou stranu tvrze a jak se přikrčili za kamennými zdmi, provalil se kolem nich sloupec ohně a minul je o pár centimetrů.

“Tam!” vykřikl Merk.

Utíkali na okraj útesů a zastavili se před nimi, podívali se dolů. Merkovo srdce zabolelo – byl to ohromný sráz, asi sto stop hluboký, do ohromných narážejících vln oceánu. Nebyly tam sice žádné skály, ale nezdálo se to příliš přívětivé.

Stál tam a váhal. Nesnášel výšky. A nesnášel vodu. Thurn přiběhl za nimi, otočil se a utkal se s několika skřítky, kteří se za nimi hnali, švihl svým řetězem a koulí a zabil je předtím, než se dostali příliš blízko.

Merk se otočil a ohlédl se a viděl, jak se draci znovu vrací, věděl, že stát tu znamená jistou smrt. Jeden z nich si jich už všiml, plivl oheň a Merk s hrůzou sledoval, jak se zeď z plamenů blížila přímo k němu. Thurn, nejstatečnější bojovník, jakého kdy viděl, tam stál pyšně a kryl je před blížícím se drakem.

“SKOČTE!” pobízel Thurn. “Jděte nyní, dokud máte ještě šanci!”

Lorna mu zmáčkla ruku a on v jejích očích viděl ujištění a to mu dodalo sílu. Pobídla ho a společně skočili a drželi se za ruce.

Oheň je jen tak tak minul, jak padali přes okraj útesu. Merk křičel, jak padal a házel sebou ve vzduchu celou cestu, dokud nedopadl do vody. Sledovali vlny a modlili se, aby to Lorna dobře načasovala, aby přistáli do ohromné vlny, která se přivalila. Jinak bude voda příliš mělká a pád je jistě zabije.

S plesknutím přistáli uprostřed blížící se velké vlny. Voda byla ledová, proudy neuvěřitelně silné a Merk se ponořil pod hladinu a napadlo ho, že si zlomí všechny kosti v těle.

Pod hladinou zmáčkl Lorně ruku a ona bojovala s ponořením a  začala kopat nohama, aby vyplavala na hladinu a on také. Společně kopali, Merkovi praskaly uši, pod ním se o něj ve vodě otírala zvláštní stvoření, měl pocit, jako by byly jeho plíce rozdrceny.

A potom nakonec, když si už myslel, že se utopí, se vynořili nad hladinu.

Merk zalapal po dechu. Otočil se všemi směry, otíral si vodu z očí. Těla skřítků, mužů, plavala ve vodě všude kolem něj, někteří stále hořeli. Pohlédl vzhůru a viděl, jak se k ostrovu Knossos znovu snášejí draci a křižují nad ním, až z něj byl ohromný kotel z plamenů. Ještě několik vteřin tam nahoře a byli by mrtví.

Uviděl Thurna, stál pyšně nahoře, oháněl se mečem po drakovi, dokonce i když byl v plamenech. A potom sledoval s hrůzou jak hořící Thurn padl nazad z útesu a padal do moře. Přistál se zasyčením a stoupající párou a Merk nebyl s to říci, zda je mrtev nebo naživu. Nevěděl, jak by to mohl člověk vůbec přežít.

Merk uslyšel příšerný zvuk stovek mužů, kteří tam nahoře umírali a s hrůzou sledoval, jak se draci snesli dolů s rozevřenými drápy a rozdrtili tvrz Knossos na kousky. Toto posvátné a pyšné místo, které stálo tisíce let, bylo to tam.

Jak se pohupovali na vlnách, spodní proudy je nesly na moře, Merk se rozhlédl po černých, zlověstných vodách a přemýšlel, jestli je oceán ještě nebezpečnější, než odkud právě odešli. Cítil, jak spodní proudy všechno táhnou dolů, uviděl na moři ploutve zvláštních stvoření a měl nedobrý pocit.


A když už si myslel, že to nemůže být horší, podíval se nahoru a uviděl, jak si jich několik draků všimlo. Oddělili se od hejna a vrhli se střemhlav dolů, přímo na ně.

Zakřičeli a sroloval se na ně sloup z plamene. Merk už cítil to horko. V těchto mrazivých vodách budou spáleni zaživa.

Pevně se uchopili za ruce a připravili se a Merk si nemohl pomoci a pomyslel: Jak strašná smrt v místě, kde se plamen setkává s vodou.

 

 




KAPITOLA DVACÁTÁ OSMÁ

 

Kyle utíkal vedle Andora a Lea skrze zpustošenou krajinu Escalonu, směřoval na sever, odhodlaný dostat se ke Kyře předtím, než odletí do Mardy. Nemohl z mysli setřást vidinu, jak letí nad hlavou na drakovi, nemohl setřást pocit, že letí do místa, ze kterého se nikdy nevrátí.

Kyle běžel vší silou, utíkal tak rychle, že krajina kolem něj byla rozmazaná, utíkal ještě rychleji než Andor a Leo, rychleji, než by dokázal kde který člověk. Byl odhodlaný zastavit ji před vstupem do Mardy, země, o které věděl, že v ní nemůže přežít. Věděl, že dokonce i s jejími dovednosti, Kyra není připravena čelit tomuto druhu ďábla.

A přesto musel přiznat, že měl ještě jiný, hlubší důvod, proč se hnal, aby ji našel. Nemohl popřít, co cítil od okamžiku, kdy ji spatřil. Byl do ní zamilován. Věděl to každým kouskem svého těla. Byla dívkou, kterou vídával v mysli od doby, kdy se narodil, po stovky let, dívkou, o které věděl, že je v jeho osudu být s ní. Věděl, že je tou jedinou, která vše změní.

Kyle by neváhal vzdát se svého života, aby s ní byl. Od momentu, co ji spatřil, nemohl to vysvětlit, ale věděl, že jeho osud je propleten s jejím. Byla tou, na kterou čekal tisíce let. Myšlenka na to, že by ji ztratil, ho drásala. Udělá cokoli musí, i kdyby to znamenalo směřovat do nejtemnější hlubiny Mardy, i kdyby musel sám projít Plameny, aby ji přinesl zpět.

Kyle myslel na to, jaké měl štěstí, že ji byl schopen zachránit od té ohromné bitvy proti Pandesianům, skřítkům, jaké štěstí měl, že sám přežil nejen kvůli zásahu draků. Cítil, že se ve vesmíru něco významného změnilo, že byli na pokraji historie, světa, který bude buďto zachráněn nebo navždy zničen. A nemohl si pomoci, ale cítil, jako by on a Kyra byli na rozcestí. Po všech těch staletích zde byl Začátek Konce. Byl to čas, o kterém se jako dítě učil, čas, o kterém si myslel, že nikdy nepřijde. Byly to dny, kdy nebe zčerná draky, oceány budou vrhat oheň a řeky budou plné krve. Vzpomněl si na proroctví a vzpomněl si jak přemýšlel, jestli to nejsou jen mýty. A přesto, když se rozhlédl kolem a viděl destrukci Escalonu, věděl, že to žádné mýty nebyly.

Kyle pokračoval v běhu, minul celé spálené vesnice, hory těl, zemi, která byla jednou krásná a nyní rozervaná. Přeskočil přes otevřené štěrbiny do země, díry, které zanechali draci, kde rozsekli zem svými drápy; utíkal skrze lesy, pokroucené a černé, spálené na popel. Prošel zemí, kterou nemohl poznat, přešel ji téměř rychlostí světla. Věděl, že Marda leží před ním a ještě více zrychlil.

Ale jak se blížil k Plamenům, něco na něj doléhalo a cítil, jak se třese zlým tušením. Byl to jako pulz nebo vibrace a táhlo ho to jiným směrem. Jak to zesílilo, bylo to tak silné, že to nemohl ignorovat, jako by bil zvon, který nemohl ignorovat.

Zmatený Kyle se otočil a podíval se na západ, přemýšlel, co to může být. Tím směrem někde na horizontu ležela Věž Ur. Jak se podíval, znovu cítil, jak se mu to prohnalo žilami. Bylo to volání o pomoc. Urgentní volání o pomoc.

Kyle se zastavil na rozcestí, už si nebyl jistý, co udělat. Podíval se na sever, věděl, že Plameny leží hned za horizontem a někde za nimi je Kyra. A přesto všechno v něm také křičelo, aby se odklonil na západ. Jeden z jeho bratrů byl ve vážném nebezpečí, nebezpečí, které nemůže ignorovat. 

Kylovi to nedávalo smysl. Věž byla zničena. Kdo mohl být na západě ve Věži Ur? V jakém byl nebezpečí?

I když to bylo trýznivé, Kyle neměl na výběr. Otočil se od Mardy a místo toho se stočil na západ. Někdo za těmi kopci ho potřeboval – někdo, kdo je propojený s Kyrou – a nemohl jej opustit.

*

Kyle vyběhl přes několik táhlých kopců a jak vystoupal na ten poslední, zastavil se a pohlédl na to, co bylo předtím, ten pohled ho omráčil: proti zapadajícímu slunci zaplavoval krajinu národ skřítků. Kylovi uvízlo srdce v krku. To mohlo znamenat jediné: Plameny byly sníženy. Vesuvius nejspíš přešel Ďáblův Prst. Musel porazit Merka a dostat se do Věže Kosu před ním. A musel ukrást Ohnivý meč.

Co bylo ještě horší, dole v údolí Kyle spatřil malou skupinu lidí, kteří stáli před zničenou věží. Zmateně zamrkal, přemýšlel, kdo to může být a potom jednoho z nich poznal: Kolva. Kyřin strýc. Také Hlídač, legendární Hlídač všech dob, který se utkal se skřítky – a byl plně obklíčen. Vedle něj stáli dva lidé, které Kyle nerozeznal a všichni tři byli na pokraji smrti. Nyní Kyle rozuměl, proč sem byl povolán. 

Bez rozmýšlení Kyle utíkal z kopce dolů, Andor a Leo byli po jeho boku. Vletěl mezi skřítky, utíkal rychleji, než kdy předtím, pozvedl svou hůl a jak doběhl k armádě, otočil hůl stranou a udeřil do řady skřítků.

Z jeho hole vyletěly jiskry, jak byl tucet skřítků odražen na zad. Znovu a znovu se rozmáchl, rány byly tak silné, že tucty dalších skřítků vyletěly sto stop do vzduchu. Vedle něj Leo a Andor vskočili do vzduchu, vrčeli, zařezávali tesáky do skřítků kolem sebe, trhali je na kusy a hlídali Kylovi záda.

Kyle si prorážel cestu překvapeným národem skřítků, až nakonec vytvořil prostor a probojovával cestu ke Kolvovi a jeho dvěma společníkům. Vyskočil vpřed a bodl skřítka ještě  předtím, než mohl bodnout Kolvu, zatímco Leo a Andor vyskočili na dva skřítky zezadu předtím, než mohli udeřit ty dva svými halapartnami a právě včas je zachránili.

Kyle neměl ale šanci popadnout dech. Otočil se a uviděl vlnu skřítků, jak se žene vpřed. Zatočil znovu a znovu svou holí, udeřil jednoho skřítka a pak dalšího a dalšího. Vyskočil do vzduchu nad všechny tři, skopl tucet dalších k zemi, potom se zatočil a udeřil další tucet. Bojoval jako muž v plamenech, odhodlaný zachránit životy svých přátel, odrazit tyto bestie, chránit svou domovinu a všude kolem něj skřítci padali. Obvod se s každou ranou rozšiřoval.

Brzy jich skolil stovky.

Vedle něj Kolva chytil druhý dech a také statečně bojoval stejně jako jeho dva společníci. Kolva třímal svou hůl, expertně skolil tucet skřítků, zatímco ten muž a žena uchopili ze země cepy a divoce s nimi zatočili a zabili jich další tucet. Zdálo se, že jsou všichni osvobození, byli zachráněni a mají druhou šanci na život a Kyle se cítil nadšený, že důvěřoval svému instinktu a přišel sem.

Kyle cítil, jak nabírá rychlost. Vytvořili širší obvod kolem Věže Ur a on se cítil optimisticky, že snad bude schopen zahnat tuto armádu zpět do Mardy, postavit se jim ve jménu Escalonu. Nakonec toto byly skutečné přední linie jeho domoviny, kde se vedla opravdová válka.

Ale jak přemýšlel, zaznělo zlověstné zatroubení, které přehlušilo výkřiky umírajících skřítků a Kyle se rozhlédl a byl užaslý z toho, co spatřil: s ohromným zasvištěním spadly stovky stromů a všude kolem něj se otevřel les. Stovky tisíc dalších skřítků se hnaly vpřed.

Kyle pocítil smrtelné zamrazení; neexistovala možnost, jak se proti tolika skřítkům ubránit.

Kyle znovu a znovu zatočil svou holí, skolil tucty skřítků, ale přitom věděl, že to je marné. Toto nebyla obyčejná armáda – toto byl celý národ. Vrhl se do obrany Kolvy – jen aby sám vykročil vstříc smrti.

Jak bojoval, Kyle cítil, že slábne. Jeho rány byly méně silné a skřítkové se blížili. Byl stále více obkličován a k jeho překvapení pocítil v rameni příšernou bolest a uvědomil si, že se jeden skřítek dostal dost blízko na to, by ho sekl do paže sovu halapartnou. Kyle toho skřítka okamžitě zabil, bodl jej do čela svou holí, ale ani to nezměnilo fakt, že se Kyle stal zranitelným. Jeho aura neporazitelnosti rychle mizela.

Jak se z lesa vyřinuly tisíce dalších skřítků, kteří klopýtali jeden přes druhého, Kyle viděl, jak se před ním noří smrt. Uslyšel výkřik, zděšeně se podíval a uviděl, jak Kolva padl na kolena, skřítkova halapartna byla v jeho břiše. Bezradně se díval, jak Kolva umírá.

Muž a žena vedle něj také padli, každý z nich byl sražen rukojetí skřítkovy halapartny, každý ležel na zemi, bezmocný a nemohli dělat nic, než čekat na smrt. Dokonce i Leo a Andor byli nyní obklíčeni, dav byl příliš hustý na to, aby bojovali, bylo slyšet jejich kňučení, protože byli zranění.

Kyle zalapal po dechu, věděl, že hledí smrti do tváře. Po tolik staletí přišel jeho čas. Jeho poslední myšlenky nebyly politováním nad tím, že umírá – jen litoval toho, že znovu nespatří Kyřinu tvář.

 




KAPITOLA DVACÁTÁ DEVÁTÁ

 

Kyra opatrně procházela černým lesem, shýbala se pod ohromnými trny, byla nervózní, kolem bylo všudypřítomné šero a represivní pocit ďábla. Byla zde taková tma, zdálo se, jako by byla noc, soumrak nebyl schopen prostoupit koruny pokroucených větví. Pod nohama měla sukovitou popelovitou zeminu, mrtvé větve zvláštně praskaly a přidávaly na pocitu smrti.

Kyra se podívala do hustého lesa, snažila se vyznat se na tomto místě, nebylo jako žádné jiné. Stromy byly propletené popínavými rostlinami, které se kroutily a táhly v každém směru, propojovaly větve, koukaly z nich ostny téměř velké jako ona. Jak kráčela, koruna stromů byla tak nízko, že se na některých místech musela shrbit. Zdálo se, že je les příliš úzký, větve a trny se blížily k pěšině a škrábaly ji do paží.


Kyra slyšela neustálé řinčení v houštině, pohyby stvoření, a byla z toho nervózní. Všimla si zářivě žlutých a rudých očí, které se schovávaly v temnotě, hleděly na ni a uchopila svou hůl, čekala každým okamžikem útok, cítila se jako by kráčela do nejtemnějších rohů pekla.

Kyra šla a šla, bušilo jí srdce, přemýšlela, kam ji cesta vede, když to nakonec spatřila, před ní byla jemná záře. Zakrytá větvemi, byla jako záře z pochodně, ohně tak jemného, objevoval se a zase mizel. Cítila, jak ji to k němu táhne, první značka, kterou v přítmí spatřila. Povzbudilo ji to, jít dál, následovat cestu. Jak šla, nohy jí zaklesly do slizké, jemné země, bylo to něco jako mech, a zaklesla se až po kotníky.

Najednou zaslechla hluk, zvedla hůl a otočila se a spatřila černé stvoření, jako by se ve vzduchu vznášel duch. Vypadalo to jako duch nebo démon, celé černé s šedýma očima. Jak se to nad ní vznášelo, bodla do něj svou holí a on vydal hrozné zavytí předtím, než jí zmizel nad hlavou ve vzduchu a propletl se do houští.

Kyře bušilo srdce, byla jak na trní, otočila se zpět a pokračovala ve své cestě, šla hlouběji a hlouběji do lesa. Cítila pod nohama nový pocit, křupání, a podívala se dolů a uviděla cestu z kostí. Zaslechla skřípání a pohlédla vzhůru na stromy a byla zhrozená, když tam uviděla houpající se, hnijící těla lidí, kteří sem přišli. Byli nabodnuti na stromech a vystaveni jako trofeje. Bylo to jako kráčet mausoleem. 

Cesta se brzy vyrovnala a Kyra měla neblahé tušení. Cesta zde byla nedotknutá. Nikdy sem nikdo nevstoupil. Bylo jasné, že nikdo se v lese předtím tak daleko nedostal. Musí pro to být důvod, pomyslela si.

Kyra pokračovala hlouběji, bušilo jí srdce, pak zahnula za roh a koruny stromů se zvedly a objevila se před ní mýtina. Mohla si stoupnout zpříma, pokroucené větve se nyní tyčily dobrých třicet stop, zatímco se les otevřel doširoka. Před sebou, asi sto yardů daleko, uviděla jasnou záři pochodně a ulevilo se jí.

Jak se blížila na konec cesty, zdi z trnů, blikajícímu světlu z pochodně, jen tak tak rozpoznala postavu, nejspíš muže nebo to bylo něco jiného. Stál tam zády k ní, měl na sobě černý kabát s kápí a byl nahrben nad plamenem. Její nervozita se prohloubila. Cítila ďábla dokonce i odtud.

Kyra tam stála s bušícím srdcem a pevněji uchopila svou hůl. Přemýšlela, proč zde les končil a jestli se jí odtud podaří dostat. Osoba před ní byla nějaké stvoření; oplýval intenzivní duchovní energií, až ji varovně vstaly chlupy na ruce. Cítila, že je duchovní vůdce z temnější strany. Co bylo nejhorší, cítila, že je silnější, než ona.

Zazněl hluboký hlas.

“Kyra, mocná, konečně přišla do mého doupěte.”

Hlas byl temný a vážný, zněl spíše jako hlas stvoření než člověka a vstávaly z něj vlasy. Byl k ní stále zády a to ji ještě více znervózňovalo.

Stvoření se pomalu otočilo a Kyra se zhrozila, když viděla, že má tělo člověka, ale hlavu kozy a místo rukou ostrá kopyta. Podíval se na Kyru a ďábelsky se usmál. Byl tou nejgrotesknější věcí, jakou kdy spatřila a jak promluvil, sevřel se jí žaludek.

“Tvá matka tu zde není, aby tě teď chránila, že ano?” zeptal se.

Jak hovořil, z rohu úst mu vyjel dlouhý, hadí jazyk.

“Ne. Nyní jsi v Mardě. V Trnovém Houští. Jsi mimo ochranu všech. Přišla jsi na místo, kam jsi nikdy neměla přijít a nebyla jsi pozvaná. Opravdu sis myslela, že bude Hůl Pravdy nestrážená? Skutečně sis myslela, že sem můžeš jen tak přijít a ukrást nám ji?”

Zasmál se zlověstným zvukem. Kyra se snažila to rozdýchat, uklidnit se, soustředit se na soupeře před sebou.

“Stojím na stráži už tisíce let,” pokračoval, “a ochránil jsem ji od lidí mnohem silnějších než ty. Ty,” řekl posměšně, “taková chabá dívka se silami, kterým ani nerozumíš.”

Kyra sebou cukla, ale přinutila se zůstat silná, ustát to a promluvit k němu rázně.

“Cítím, že ta zbraň je za touto zdí,” řekla a byla příjemně překvapená silou svého hlasu, která nekorespondovala s jejím vnitřním strachem. “Dám ti jedno varování: nyní můžeš ustoupit stranou nebo tě zabiju.”

Zasmál se příšerným zvukem, který se jí zaryl do duše.

“Statečná slova pro vystrašenou holčičku,” odpověděl. “Tvůj strach cítím až odtud. Dokonce ho mohu i ochutnat. Měla by ses bát. Měla by ses moc bát. Podívej se mi na chodidla.”

Podívala se dolů a u jeho nohou spatřila kupu kostí, některé staré, jiné nové, a její nervozita zesílila.

“Také si mysleli, že jsou silnější než já,” řekl. “Tvé kosti budou vynikající svačinkou. Tím jsem si jistý.”

Jak ho poslouchala, Kyra cítila, že to je víc, než jen setkání. Byl to test. Test, kterým musí projít živá nebo mrtvá.

Stvoření náhle pokývalo a pozvedlo svá kopyta a jak to udělalo, Kyra zaslechla strašné pištění. Z houští najednou vyletěla čtyři hrůzná stvoření, která připomínala sovy, ale měla dvakrát tak dlouhé drápy, ostré tesáky a byla tak velká jako ona. Zalila ji panika a věděla, že musí zůstat silná, musí přemoci strach, emoce, má-li vyhrát. Toto nebyl test jejích dovedností, uvědomila si; toto bylo o její vnitřní síle. Její dovednostech. Její kontrole nad svou myslí.

Kyra se soustředila na stvoření před sebou. První se k ní přiblížilo, vrhlo se na ni a spáry zamířilo na její obličej, ona švihla holí a udeřila ho do nosu. S pištěním padlo na zem.

Kyra se ohnula, když se další vrhlo na její hlavu, potom se natáhla a udeřila ho do žeber, až sklouzlo po zemi.

Třetí napadlo Kyru zezadu, kroužilo a škrábalo ji do zad. Bolestí vykřikla, překvapená; ale rychle se dala dohromady, padla na kolena, skutálela se na zem, potom se zatočila a udeřila bestii do tváře. Ta zapištěla a padla jí k nohám.

Jedno poslední stvoření stále kroužilo a jak na ni s pištěním zaútočilo, vyskočila na nohy, uchopila hůl, ukročila stranou a bestii udeřila do krku. Ta padla, mrtvá, k jejím nohám.

Kyra byla překvapená, když za sebou uslyšela pištění a příliš pozdě si uvědomila, že byla vypuštěna pátá bestie. Vrhla se na ni ještě předtím, než mohla zareagovat, uchopila ji za košili drápy a vyzvedla ji do vzduchu. Byla unášena pryč, oháněla se po ní, ale nebyla s to na ni dosáhnout.

Bestie s ní letěla vpřed, chystala se udeřit s ní o trnové houští. Viděla ohromný, ostrý trn, který ji měl probodnout srdce a na poslední chvíli se zakroutila a jen tak tak ho minula a místo toho narazila do stěny z popínavých rostlin.

Věděla, že má štěstí, že ho minula, jak padla na zem, každý kousek jejího těla ji bolel. Bestie jí nedala šanci na zotavení; vrhla se dolů a otevřela tlamu, připravená s ní skoncovat.

Kyra se odkutálela na poslední chvíli z cesty, zatočila se a uchopila její slizké, nechutné šupiny oběma rukama. Držela si ji od těla, bojovala s ní, potom se jí konečně podařilo s ní mrštit na trn vedle sebe. Zakřičela, když se jí probodl ústy. Nakonec tam mrtvá visela.

Kyra ztěžka dýchala, vše ji bolelo, otočila se, uchopila svou hůl a připravila se na boj se stvořením, které je povolalo.

To se na ni, mračící a překvapené, dívalo.

“Působivé,” řekl. “Ale stále jsi jen dívka a já jsem všemocný Koo.”

Koo si stáhl svou kápi níž, vykročil vpřed a najednou v ruce třímal ohnivou kouli. Hodil ji po ní a jak se jí oheň hnal do tváře, skrčila se. Jen tak tak ji minul a zapálil stromy za ní.

Hodil další kouli a další a další. Krčila se, povolávala své síly, využívala svůj instinkt, aby byla rychlejší, než plameny. Byla ve stavu hlubokého soustředění, ve stavu, ve kterém neměla plně pod kontrolou své vlastní tělo, své vlastní činy.

Podařilo se jí uhnout před všemi jeho ohnivými koulemi, ale brzy i tak pocítila za sebou ohromné horko. Všude kolem ní stromy hořely.

Rozzuřená, že ji nemůže udeřit, bestie najednou zvedla černou hůl pokrytou trny, hrozivou zbraň. Vykročila vpřed a utkala se s ní.

Vrčící se ohnala po její hlavě a ona zvedla svou hůl a vyblokovala to. V ten moment husté ostny na jeho holi udeřily na tu její a jemu se podařilo mu ji vytrhnout z ruky.

Kyra tam stála bez obrany, zděšená, bez své holi. On se na ni smál a hodil její hůl na zem. Potom zaútočil, pozvedl vysoko svou ostnatou hůl a rozmáchl se po jejím krku.

Kyra se skrčila, cítila, jak ji ostny dráply do kůže, uvědomila si, jak blízko se dostal, jak rychlý je. Za zády s lesem v jednom ohni jí docházel čas a neměla kam utíkat.

Zaútočil na ni, udeřil ji do břicha a ona se podívala dolů a uviděla na konci ostří. Předtím, než se stačila skrčit, ji sekl do břicha.

Kyra zalapala překvapeně po dechu, ta bolest byla oslepující. Na okamžik se nemohla nadechnout a její celý svět se zamlžil.

Klesla na kolena na měkkou lesní zemi a on zabořil ostří hlouběji a hlouběji do jejího břicha. Cítila, jak ji vyhrkly slzy – slzy bolesti, slzy prohry, slzy překvapení. Nikdy nečekala, že zde zemře.

Kyra se podívala nahoru a viděla, jak se spokojeně šklebí, tlačil ostří ještě hlouběji, točil jí s ním v břiše a ona věděla, že umírá příšerným způsobem. Jak hrozné místo na smrt, pomyslela si, na tomto místě, kde mě nikdy nikdo nenajde. Bude jen další kupičkou kostí na jeho hromadě.

“Vidíš, Kyro,” zavrčel Koo. “Nikdo mě nikdy neporazil. A nikdo mě nikdy neporazí. Nejsi dost silná. Nejsi dost silná,” trval.

Něco na jeho slovech ji vybudilo. Nesnášela, když jí někdo říkal, čeho není schopná. Rozdmychalo to hluboko v ní vzdor, hlubokou touhu dokázat, že se mýlí. Celý svůj život jí, jako jediné dívce v tvrzi plné mužů, říkali, že není dost dobrá.

Nedostatečně silná.

Přemítala si ta slova v mysli. Věděla, že není nic takového, jako porážka, pokud to nepřijmeš. Pokud si nezvolíš tomu věřit, to přijmout, že nejsi dost silná. A ona to přijmout odmítala. Mohla se povznést nad porážku, to věděla. Mohla být tak silná, jak chtěla. Tak silná, jak věřila, že je.

Kyra cítila, jak v ní stoupá teplo. Bylo to horko odmítnutí. Odmítnutí smrti. Odmítnutí slabosti. Nezasloužila si zemřít. Poprvé v životě to skutečně cítila. Jak mohl někdo tvrdit, že si zaslouží zemřít? Má nárok na život.

Najednou Kyra cítila, jak se mění, cítila, jak se situace obrací. Místo toho, aby slábla, pocítila, jak je silnější. Místo bolesti cítila, jak se povznáší nad bolestí. Cítila, že se stává silnější.

Bolest je jen bolest, slyšela promluvit svou mysl, mantru uvnitř sebe samé. A svůj strach před bolestí ztratíme, není nic, čím nás může někdo zranit. Nebojíme se bolesti, ničeho už se nebojíme. Uvítáme bolest, přestaneme se jí bránit, povzneseme se nad ní, jsme všemocní. Neznáme hranic.

Kyra se natáhla a uchopila ostnatou hůl. Trny tlumeně zraňovaly její ruku a její prsty krvácely, ale i tak se odmítala bolesti věnovat. Místo toho zmáčkla hůl a pomalu si ji vytáhla z těla.

Monstrum se na ni nevěřícně dívalo, jak si vytahuje ostří centimetr po centimetru, ruce se jí třásly. Nakonec si vytáhla celou hůl a hodila ji na zem.

Postavila se zpříma, přinutila se stát pyšně a silně a postavila se čelem k monstru. Povznesla se nad bolest. A věděla, že dosáhla nové úrovně své síly, úrovně, které se nejvíce obávala čelit a že nic na této planetě ji nyní nezraní.

Kyra se natáhla, položila si obě dlaně na ránu na břiše, zavřela oči a dýchala. Zhluboka se nadechla, uviděla, jak se jí žilami žene bílé světlo, míří do její rány a cítila hojivou sílu, kterou v sobě budila.

Ani se nemusela podívat dolů, když otevřela oči. Věděla, že její břicho bylo nyní zahojené. Skutečně se cítila silnější, než předtím.

Stvůra na ni šokovaně hleděla s otevřenou pusou.

Kyra nedala Koo šanci dát se dohromady. Vykročila vpřed a kopla ho oběma nohama do hrudi.

Stvůra zavrávorala dozadu do větví a vykřikla, jak vzplála, všude kolem něj hřměly plameny.

“Odmítám přijmout tvůj rozsudek smrti,” řekla, cítila se silnější než kdy předtím, cítila, jako by překonala něco v sobě. “Já si zasloužím život.”

Stvoření si zlostně stouplo na nohy, vykřiklo a zaútočilo na ni.

Ale tentokrát se Kyra cítila mocnější. Jak bestie zaútočila, Kyra cítila, jak v ní horko burácí a tentokrát ho nechala, ať ji přemůže. Ocitla se plná síly, kterou zřídkakdy rozuměla, ocitla se, že dělá věci, které nebyla předtím schopná udělat, ukročila stranou, uhnula před jeho světelným úderem a udeřila ho do obličeje svou holí, až padl nazad.

Skočil znovu na nohy a zaútočil, vyskočil po ní vzduchem. Ale ona byla rychlejší a byla schopná to předvídat a přispěchala vpřed a udeřila ho do břicha, dosáhla na něj jako první a srazila ho na záda.

Zatočil se, uchopil svou hůl a vyskočil na nohy, divoce se po ní ohnal. Ale Kyra ustoupila, snadno před ním uhnula, cítila se rychlejší a silnější. On pozvedl svou hůl oběma rukama, připravoval se ji udeřit do krku a ona vykročila vpřed a udeřila do krku jeho.

Upustil svou trnitou hůl a tentokrát ji chytila ve vzduchu. Koo tam stál beze zbraně, šokovaný, bez obrany. A ona přispěchala a probodla mu holí srdce.

Koo zalapal po dechu otevřenou pusou, ze které mu tekla krev a podíval se šokovaně na ni.

A poté padl na kolena a byl mrtev.

V ten okamžik se poslední stěna z trnů rozestoupila, plameny kolem ní stále planuly.

Kyra vkročila otvorem přímo předtím, než oheň stromy spálil.

Vyhrála. Vítězství bylo její.

Kyra se ocitla, jak stojí na plošině, malé plošině vysoko na útesu. Horizont se před ní odkryl, na nebi byl soumrak, protkaný šarlatovou červení a poprvé se před ní otevřela celá krajina Mardy. Spatřila masivní město, které se před ní rozprostíralo, velikánské město. Bylo to město smrti s černými obrysy.

A věděla, že někde tam dole, leží Hůl Pravdy a čeká na ni.

 




KAPITOLA TŘICÁTÁ

 

Duncan se vynořil z kaňonu, doprovázený Kavosem, Bramthosem, Seavigem, Anvinem a Arthfaelem a několika stovkami jeho mužů, cítil se poctěný, že všichni byli dychtiví se k němu přidat na nejnebezpečnější misi jeho života. Jak přišli na dno pouště, Duncan se podíval a viděl na severu, na otevřeném prostranství, ohromnou táhlou pandesianskou armádu. Utábořili se tam, moře černi na horizontu, vlajky se třepotaly ve větru, v siluetě rozbřesku. Přišel čas vše riskovat, vybídnout je na otevřené prostranství a nalákat je zpět do kaňonu.

Duncan věděl, že ta mise je bláznivá. Jeho šance na to, že je vláká do kaňonu, byly mizivé; jestli zaútočí předtím, než je vlákají dolů, jistě nepřežijí. A jejich šance vynořit se na druhé straně kaňonu potom budou ještě mizivější. Ale i tak to musí udělat. Nalákat Pandesiany dolů na dno kaňonu byl jediný způsob a jestli na dně zemře a utopí se s nimi, tak ať.

Duncan vedl své muže a pochodovali touto zpustošenou krajinou až na ně pokynul. Všichni se najednou zastavili, perfektně se vyřadili, jejich brnění jemně řinčelo v tichosti před úsvitem. Nebylo slyšet nic jiného, než pištícího supa vysoko nad hlavou, nebylo pochyb, že čekal na jídlo. Duncan zvedl ruku, aby je utišil a řinčení jejich brnění konečně ustalo, všichni tam stáli, dívali se na Duncana, jak si prohlížel horizont. Byl odhodlaný neudělat chybu.

Duncan se díval na horizont a v dáli spatřil jemnou linii černi. Byly to vlajky pandesianské armády, které se třepotaly ve větru kam až oko dohlédlo. Prohlédl si nebe, viděl, že draci byli ti tam a věděl, že se Pandesiané už dali dohromady a připravovali se na další útok. Samozřejmě: Ra nikdy na žádného nepřítele nezapomněl.

Za okamžik, jak Duncan očekával, zaznělo zatroubení. A pak další a další, všechny pandesianské trubky se ozývaly od všech jednotek. Bylo to troubení, které mělo za cíl zastrašit, troubení, které přemohlo celou Říši, každou zemi a každou krajinu, kde Pandesiané vyhladili z povrchu země vše, co před nimi stálo. Bylo to troubení, které mělo za cíl dodat odvahu pandesianské armádě, ponouknout ohromnou bestii k pohybu vpřed. 

A to bylo přesně to, co Duncan chtěl.

Pandesianská armáda začala pochodovat, ohromné hřmění, které se táhlo na horizontu, všichni směřovali přímo k Duncanovi a jeho mužům. Duncan tam stál, srdce mu bušilo, sledoval, jak se blíží smrt. Pobídl je blíž.

“DRŽTE SE V ŘADĚ!” přikázal Duncan a cítil nejistotu mezi jeho muži.

Ale poslechli. Viděl, jak jsou jeho mladší vojáci nervózní, přešlapovali na místě. Pro toto budou potřebovat disciplínu, disciplínu, aby vydrželi v řadě, aby se na širém poli postavili mnohem větší armádě a nechali ji, aby se přiblížila. Budou potřebovat mnohem více disciplíny, než jakou kdy v životě měli.

Duncan tam stál a čekal, armáda se s každým krokem blížila, poušť byla černá vojáky. Zvuk jejich slonů nad vším hřměl, následovaný hřmotem koní. Zvuk pochodujících vojáků to doplňovalo a potom nakonec, jak se přiblížili na několik stovek yardů, byl slyšet zvuk jejich vlajek, které v pouštím větru divoce plápolaly.

Jak se blížili, Duncan viděl v jejich očích hlad po krveprolití. Také viděl nenasytnost: po nich, jejich kořist před nimi nemohoucně stála. Museli si myslet, že se Duncan přišel vzdát.

Duncan sledoval, jak jeho muži nepříjemně přešlapovali, zatímco pandesianská armáda nebyla ani sto stop daleko.

“DRŽTE SE V ŘADĚ!” zahřměl.

Jeho muži přestali přešlapovat a odvážně a statečně tam stáli a čelili blížící se smrti. Duncan na ně byl pyšný. Nechali k sobě přiblížit mnohem větší armádu. Museli zapůsobit na jejich nenasytnost. Podle jeho zkušenosti se armády vždy přecenily, když viděly snadnou kořist. Zastínilo to jejich soudnost.

Nakonec, když byli Pandesiané asi padesát yardů daleko, Duncanovi bušilo srdce v hrudi a zakřičel:

“USTOUPIT!”

Všichni jeho muži se otočili a utíkali do kaňonu. Duncan chtěl, aby si Pandesiané mysleli, že si to rozmyslel a ze strachu utekl.

Fungovalo to. Za ním, jak doufal, se to rozpohybovalo, ohromně hřmění slonů a koní. Blížili se, hnali se za nimi, byli téměř rychlejší, než jeho prchající muži.

Duncan zalapal po vzduchu, když se on i ostatní dostali na okraj kaňonu a okamžitě do něj začali klesat. Po svažité stěně jim to klouzalo, navigoval komplikovaným terénem, až se propletli až na úplné dno kaňonu. Duncan zaklonil hlavu a podíval se vzhůru, aby viděl, jestli jim je pandesianská armáda v patách, pronásledovala je, došla na okraj kaňonu, zastavila se, podívala se dolů krvelačnýma očima předtím, než v honbě pokračovali a následovali je na dno kaňonu pěšky.

“NA DRUHOU STRANU!” zahřměl Duncan.

Jeho muži s ním utíkali přes dno kaňonu a Duncan se podíval přes rameno a viděl, že se Pandesiané blíží, zaplnili kaňon, hnali se za nimi tak, jak doufal.

Když dokončil to, co si usmyslel, Duncan věděl, že první část byla úspěšná. Ale nyní přišla ta těžší část: musí utíkat se svými muži přes kaňon a vystoupat na druhou stranu.

Duncan doběhl na vzdálenou stěnu, kámen byl pod jeho zpocenými dlaněmi kluzký, ohlédl se a s bušícím srdcem viděl, jak se Pandesiané blíží, vítězně a krvelačně vykřikli.

“ŠPLHAT!” vykřikl.

Duncan začal se svými muži šplhat, bušelo mu srdce, uvědomoval si, jak riskantní to je. Podíval se vzhůru a viděl před sebou prudké stoupání a věděl, že jediné uklouznutí by znamenalo spadnout do rukou smrti. Přemýšlel, jestli se jim to podaří.

Co bylo horší, jestli neměl Aidan u mužů z Leptusu štěstí, jestli se jim nepodařilo dojít k Nekonečným Vodopádům a nezaplaví kaňon, pak armáda za nimi jistě zabije všechny jeho muže. A jestli zaplaví kaňon, ale Duncan nestačí vystoupat dost vysoko nad rozdivočelou vodu, pak se on i jeho muži utopí.

Duncan najednou zaslechl, jak kov tesá do kamene a nervózně se otočil, viděl, že jsou Pandesiané nyní blízko a mají pozvednutá kopí. Hodili jimi a jen tak tak minuli Duncanova nechráněná záda, sekali do kamene za ním a když se podíval nahoru a viděl, jak daleko musí ještě vylézt, najednou si uvědomil, že zemřou ještě horší smrtí, než si myslel.

 




KAPITOLA TŘICÁTÁ PRVNÍ

 

Alec stál na přídi lodi, držel se zábradlí jednou rukou a v druhé měl Nedokončený Meč, sprška z oceánu mu kropila obličej, zatímco jejich ohromná loď stoupala a klesala v turbulentních vlnách Zátoky Smrti. Svíral se mu žaludek, jak znovu vstoupil do své domoviny, plný hrůzy, že od momentu invaze znovu vstupuje do Escalonu. Věděl, co ho čeká a cítil, že pluje vstříc své smrti.

Zátoka Smrti ho také neuklidnila. Nikdy neplul po vodách podobným těmto, voda byla černá, s bílými špičkami pěny nad víry, voda všude stříkala, jak do ní vítr narážel. Proudy zde byly divoké a nepředvídatelné, házely lodí ze strany na stranu a pak náhle nahoru a dolů. Narážely do jedné vlny za druhou a on nemohl pevně stát na nohou.

Alec se ohlédl a čerpal útěchu z pohledu na flotilu ze Ztracených Ostrovů, která je následovala, všichni pluli už celé dny přes Moře Slz. Vedle něj stál jejich vůdce, zatímco po jeho druhém boku stál Sovos, všichni se soustředěně dívali na vodu před sebou a drželi se zábradlí, věděli, že život a smrt od sebe nejsou daleko.

Alec se podíval vpřed a z toho pohledu mu tuhla krev v žilách. Nebe bylo plné draků, pištěli, létali střemhlav dolů a poté znovu vzhůru, plivali oheň na moře a kroužili kolem ostrova Knossos, legendární tvrze. Plivali na ni oheň a bušili do ní svými drápy, jako by ji chtěli rozervat na kusy.

Alec sledoval, jak jeden drak slétl dolů a svými dlouhými spáry odsekl celý kus tvrze. Následovalo ohromné zaburácení, jak se balvany kutálely dolů z útesů a narážely do zátoky. 

Dole ve vodách nebyl pohled o nic víc ujišťující: tisíce skřítků plavaly na vodě, byli mrtví, spálení nebo rozsekaní, zatímco stovky lidských bojovníků křičely a padaly z útesů, neúspěšně se snažily utéci hněvu draků.

Byla to scéna chaosu a smrti. Alec si to zmateně prohlížel, přemýšlel, co se tam stalo. Zdálo se, že tam vtrhla armáda skřítků, zaútočila na malý ostrov Knossos a Alec přemýšlel, proč. Přemýšlel, jak se skřítkům podařilo dostat se tak daleko na jih.

Ze všeho nejvíce byl překvapen draky. Nikdy v životě neviděl skutečného draka, nikdy si ani nebyl jistý, že existují, až doteď. Přemýšlel, jak se jim podařilo dostat se do Escalonu a odkud přišli. Přemýšlel, jak se jeho milovaná země mohla tak rychle změnit. Odjel před několika týdny a nyní to byla rozervaná země, země, kterou nepoznával, plná monster a smrti.

Alec ještě více znervózněj, jak přihlížel síle těchto bestií. V ruce třímal meč, cítil, jak vibruje, a podíval se na něj dolů, překvapeně jako vždy. Začal zářit a zdálo se, že směřuje vzhůru k nebi. K drakům.

Alec pocítil, jak mu rukou, zápěstím, paží projela energie a přemýšlel. Mohla tato zbraň skutečně zranit draka? Skutečně byl předurčen k tomu, aby ji třímal v rukou? Jak ji držel, měl pocit, jako by je meč vedl přímo do samotného srdce chaosu a destrukce.

Najednou si Alec něco uvědomil. Otočil se k Sovosovi.

“Toto není omyl,” řekl. “Pluješ s námi přímo k drakům.”

Sovos tiše pokýval, stále se díval vpřed a Alec byl zděšený.

“Ale proč? Chceš nás všechny zabít?”

Sovos ho ignoroval.

“To je kvůli tomu Meči, že ano?” zeptal se Alec a skládal si to dohromady. Alec ho chytl za ruku. “Ty si myslíš, že nás tento Meč může zachránit?”

Sovos ho stále ignoroval a Alec pocítil nával strachu a silné pobouření.

“Opravdu čekáš, že zaútočíme na hejno draků s jediným mečem?” zeptal se Alec. “A očekáváš, že já ten útok povedu?”

Nakonec se k němu Sovos otočil.

“Jsi jediná naděje, kterou máme,” odpověděl vážně.

Alec uslyšel příšerné zapištění, podíval se vzhůru na nebe a tou myšlenkou překvapený. Podíval se vzhůru na ta obrovská stvoření, která vysoko nahoře kroužila, tyto prastaré, pravěké bestie, které žily tisíce let, nemohl si představit jak jednoduchý meč může něco změnit, dokonce i jen poškrábat jejich nejmenší šupiny.

Alec pevněji uchopil Meč.

“A jestli se mýlíš?” Alec polkl a zeptal se.

Sovos zakroutil hlavou.

“Jesti se mýlíme,” řekl a podíval se zasmušile na moře, “pak všichni zemřeme. Najdou nás, ať jsme v Escalonu nebo na Ztracených Ostrovech. Uprchnout není možnost.”

Otočil se na Aleca a položil mu ruku na rameno.

“Musíš to zkusit, Alecu,” řekl. “Legenda vždy tvrdila, že meč, když bude dokován, by mohl draka odradit. Přišel čas tu legendu otestovat.”

Alec se chytil zábradlí, když se pod lodí provalila masivní vlna, pozvedla ji a jemu se udělalo špatně, jak sebou plácli dolů. Jeden bolestivý centimetr za druhým pluli blíže k ostrovu, k hejnu draků. Náhle zaslechl dole bouchání a podíval se do vody a viděl nespočet těl, lidských a skřítků, které plavaly obličejem vzhůru a proudy je unášely pryč. Byla to strašidelná scéna, kterou Alec chtěl vymazat ze své mysli.

Proudy se zrychlily a propluli kolem Knossosu, nalevo od ostrova, obepluli ho. Jak to udělali, Alec přivřel oči a podíval se na dvě těla na vodě, mezi prudkými proudy se oháněla. Na rozdíl od ostatních těl byla naživu.

“Přeživší!” vykřikl Alec. “Vidíte?”

Ostatní se nahrnuli blíž a dívali se na vodu a konečně si jich také všimli. Alec uviděl muže s krátkým plnovousem a tvrdým obličejem žoldnéře, který plaval vedle té nejkrásnější ženy, jakou kdy viděl. Tato nepravděpodobná dvojice se jeden druhého drželi a pomáhali si plovat. A v hrůze pohlíželi vzhůru na nebe.

Alec se podíval vzhůru, přemýšlel a předtím, než to spatřil, uslyšel zahřmění, které trhalo uši. Podíval se zhrozeně nahoru a uviděl masivního draka, který se vrhl přímo na ně. Natáhl své drápy a otevřel ohromnou čelist, odhalil řady ostrých zubů, některé z nich delší, než Alec sám.

Alec tam stál, třásl se, nutil se překonat svůj strach. Cítil, jak mu v dlaních pulzuje Meč a to mu dávalo sílu. Věděl, že jeho čas nastal. Byl čas na kuráž. Čas na život a na smrt. Čas zachránit tyto lidi.

Jak pluli ještě blíže k drakovi, cítil, že kovář tohoto meče byl jediným, který tuto zbraň mohl třímat, kdo mohl změnit osud Escalonu.

“Všichni zemřeme,” řekl Sovos a otočil se na něj, jeho oči byly bodavě modré, zářily adrenalinem a zhrozením.“Otázka je, jak? To je tvůj okamžik se rozhodnout. Zemřeš odvážně? Nebo ustrašeně jako zbabělec?”

Alec tam stál, cítil sílu Meče, jak jím prostupuje nahoru a dolů pažemi, celým jeho tělem a uvědomil si, jak toto je šílené. On, osamělý chlapec z malé vesnice, nikdo, se utká s drakem s obyčejným mečem.

A jak se drak vrhl střemhlav dolů a on v srdci cítil, že nemůže nechat tyto lidi zemřít. Rozhodl se.

Přispěchal vpřed, Alec vyskočil na břevno, utíkal na samotný okraj zábradlí, obě nohy pevně postavil na úzký kus dřeva a postavil se čelem k nepříteli. Vlny cákaly u jeho nohou jak tam stál vysoko nad ostatními, s pevně rozkročenýma nohama a třímal Meč.

Drak se na něj náhle podíval, zapomněl na své oběti dole a zapištěl, jako by byl vidinou Meče rozčilený. Změnil směr a místo toho se vrhl dolů přímo na Aleca.

Za okamžik plivl vlnu ohně.

Alec otočil hlavu a připravil se, čekal, že bude upálen zaživa a pozvedl před sebe meč.

Ale najednou se, k jeho překvapení, plameny za letu zastavily, jako by narazily na zeď dvacet yardů od něj – a potom zmizely.

Drak hleděl stejně tak šokovaně jako Alec.

A pak pokračoval v letu dál, mračil se, otevřel doširoka čelist a zaměřil se pouze na něj. Rozevřel doširoka svá křídla a přiletěl ještě blíž, jako by ho chtěl spolknout. Drak brzy nebyl ani na stopu daleko, Alecův celý svět pod ním byl jen stínem.

Alec věděl, že toto je jeho jediná šance. Srdce mu bušilo, potlačoval strach, vykřikl mocným bitevním pokřikem a vyskočil z lodi, před sebou třímal Meč. Vyskočil nahoru přímo na drakovu tlamu a propíchl ji mečem skrze drakovo patro, zabořil ho vší svou silou.

Krev začala téci jako řeka zatímco drak pištěl příšerným zvukem, vibrace z toho zvuku vystřelily Aleca z jeho tlamy, až padl do moře.

Točil se v divokých vodách Zátoky Smrti, poslední věc, kterou spatřil, byl velký drak, který byl před chvilkou naživu, který zavíral své oči a padal do moře vedle něj, navzdory vší logice byl mrtev.

 




KAPITOLA TŘICÁTÁ DRUHÁ

 

Vesuvius se oháněl v divokých vodách Zátoky Smrti, lapal po vzduchu, zatímco ho divoké proudy téměř vtáhly dolů. Plaval zpět na povrch poté, co ho každý proud pod ním stahoval, byl vyčerpaný, zraněný, věděl, že už dlouho nevydrží. Všude kolem něj plavala mrtvá těla jeho armády skřítků, byl to jako jeden velký plovoucí hrob.

Vesuvius uslyšel, jak se něco žene, podíval se přes rameno a zhrozil se, když spatřil rýsující se vír, bílé špičky byly na černé vodě viditelné. Druhým směrem pištěli draci, vrhali se dolů a stoupali vzhůru, křižovali nebe a plivali dolů oheň na vodu, ze které stoupaly sloupy páry. Smrt ho čekala všemi směry.

Vesuvius nemohl uvěřit, že se nachází v této situaci. Ještě před okamžikem jeho muži přemohli Knossos, blížili se k Lorně, bojovníkům, chystali se je zničit a plně zvítězit. Byl tak blízko svému vítězství, zničení posledních zbytků rebelů a objevení toho, co dalšího tato dívka skrývala ve věži, zjištění, jak udržet Plameny navždy dole. Měl to všechno na dosah prstů.

Potom se objevili draci a vše se změnilo. Byl to masakr a měl štěstí, že si uchránil život, skočil z útesu a využil své skřítky, aby zmírnili jeho pád. A nyní byl zde, poprvé v životě poražen, plaval na moři, jen tak tak se držel při životě, všechny jeho sny byly rozdrceny.

Ale i tak odmítal smrt. Ne zde, ne na tomto místě. Vesuvius věděl, že na tomto světě musí napáchat ještě mnoho smrti a destrukce, jeho práce nebyla dokončená. Nezemře, dokud nepřemůže lidi z Escalonu. Musí je přinutit zaplatit, všechny, a nedovolí, aby to takto skončilo. Už byl v horších situacích – a vždy přežil. Smrt byla příšerná – ale on věděl, že on sám je horší, než smrt.

Jak Vesuvius začal být stahován do proudů vírů, uslyšel výkřik, ohlédl se a blízko uviděl několik dalších skřítků, kteří přežili. Jeho generály. Na každém kroku loajálně zůstali po jeho boku, odhodlaní jej chránit, pomáhali mu co nejlépe to šlo. Když je Vesuvius uviděl, dostal nápad.

Najednou se zatočil, uchopil generála, postrčil ho a místo sebe ho poslal obličejem do víru. Generál křičel, zatímco ho voda tahala dolů, v obličeji se mu zobrazil šok a zrada. V ten samý okamžik, zatímco klesal, se Vesuvius zaklonil a odkopl se od něj, a tak odkopl generála hlouběji – a sám se od proudu víru oddálil.

Ten pohyb dal Vesuviovi dost spádu na to, aby od proudů odplaval. Plaval divoce a za okamžik byl od nebezpečí daleko. Zaslechl generálovy tlumené výkřiky, zatímco ho sledoval, jak je vtažen navždy dolů. Alespoň skřítek dobře posloužil.

Vesuvius se divoce pohupoval na vodě, zaměřil svůj pohled na kamenné pobřeží před sebou na druhé straně zátoky, kde bylo vyplaveno tolik jeho mrtvých skřítků. Kopal a oháněl se a podařilo se mu uchopit velký kus plovoucího předmětu. Konečně může plavat na hladině.

Poprvé snadno dýchal, na chvilku dal odpočinout svým bolavým ramenům, zatímco se držel kusu dřeva, pohupoval se na vodě nahoru a dolů. Dodalo mu to druhý dech, který potřeboval. Kopl a tentokrát chytil proud a ocitl se na vlně, které stoupala vysoko a potom zase padala dolů, zatímco se stále přibližoval pobřeží.

Připravil se, když se vynořily zubaté skály a on připlaval přímo na okraj pobřeží. Ale nebylo tam nic, co by ho zastavilo.

Vesuvius narazil do skály, bolest byla tak intenzivní, že si myslel, že mu popraskaly kosti. Ale v tentýž okamžik si tu bolest užíval. Připomnělo mu to, že je naživu. Užíval si pocit bolesti tak moc, jak si užíval ubližovat ostatním.

Vesuvius, přemožen bolestí, vykřikl, natáhl se a chytil se mezery ve skále, ruce mu klouzaly, držel se jako o život. Jak se proudy připravovaly ho odnést zpět do moře, držel se jako o život a na mechu mu to klouzalo. Nakonec se pustil, natáhl se a uchopil plovoucí kus dřeva vedle něj, podržel ho před sebou a zaklínil mezi útes.

Držel se jako život, když přišla z moře velká vlna, která se ho snažila odnést. Ale on se držel a tentokrát byl Vesuvius v bezpečí.

Vesuvius rychle vyšplhal na skály, ztěžka dýchal, paže se mu třásly, až nakonec padl na zem. Padl obličejem na skalnaté pobřeží mezi všechna ta těla, byl to jediný skřítek, který zůstal naživu mezi záplavou mrtvých těl.

A předtím, než zkolaboval, pomyslel na jednu věc, kterou si byl jistý: zůstane naživu. Za každou cenu bude žít. A v Escalonu nadělá takovou paseku, jakou nikdy neviděli.

 

 




KAPITOLA TŘICÁTÁ TŘETÍ

 

Aidan se držel pevně, zatímco jeho kůň cválal opuštěnou zemí, už celé hodiny jel vedle Anvina, Leifalla a stovek mužů z Leptusu. Pokrytý prachem, lapal po dechu, Bílý se držel u jejich nohou, nakonec vystoupali na kopec a Aidan spatřil, pro co přijeli: tyčící se útesy Nekonečného Vodopádu.

Aidan byl z toho pohledu užaslý. Útesy stoupaly z opuštěné země jako monument nebesům, řinuly se a burácely a byly to ty největší vodopády, jaké kdy spatřil. Bylo to úžasné. Hřmění bylo ohlušující. A dokonce odtud cítil, jak na něj stříká sprška, chladný vzduch a voda byli tak osvěžující, chladili ho po dlouhé cestě.

Aidan seskočil z koně s ostatními, stál tam a celé si to prohlížel. Voda se řinula dolů ze sto stop vysokého srázu, z neuvěřitelně vysokých útesů, narážela na skály, vytvářela ohromné sloupce vodní spršky a hnala se rozdivočelou řekou, která se vinula kolem Leptusu a směrem do Zátoky Smrti. Aidan nemohl ani uvěřit, že takovéto věci v přírodě existují, tak nádherné, tak úžas vzbuzující a zdánlivě netknuté lidskou rukou.

Pomyslel na plán svého otce odvrátit řeku a přinutit ji, aby změnila směr, aby se hnala druhou stranou a když to nyní osobně viděl, zdálo se mu to nemožné. Byly tak prastaré, tak silné, Aidan pochyboval, že by tato voda vůbec kdy mohla změnit směr. Kdyby to udělali, zdálo se, že zaplaví celý svět.

“A teď?” zeptal se Anvin Leifalla, překřikoval vodopády, aby byl slyšet.

“Musíme k pákám,” odpověděl Leifall. “Následujte mě.”

Leifall spěchal rychlým krokem, jeho muži ho následovali a Aidan také, zatímco vykračoval na druhou stranu útesů. Aidan se ocitl, jak jde opatrně po skále kluzké od spršky, několikrát uklouzl, hřmot vody byl ještě silnější a s každým okamžikem byl více mokrý.

Konečně došli na druhou stranu útesů a Leifall je vedl do skryté jeskyně. U vstupu se přikrčili a Aidan je následoval.

Aidan se ocitl, jak stojí s ostatními uprostřed rozsáhlé jeskyně, klenutý strop byl třicet stop vysoký, zvuk vodopádů byl zde tlumený. Zamrkal, aby si zvykl na temnotu a pozoroval Leifalla, jak jde k ohromné kamenné páce.

Anvin přešel k němu a v úžasu si ji prohlížel. Leifall se k němu otočil.

“Postavena našimi předky pro případ války,” řekl Leifall.

“Co to dělá?” zeptal se Anvin.

“Když za to zatáhneš, ohromné kameny Nekonečného Vodopádu se rozestoupí. Vodopád bude přesměrován. Vytvoří se nová řeka a země bude navždy pozměněná.”

Aidan se díval překvapeně.

“Mohou se dostat k mému otci?” zeptal se s nadějí. “Mohou zaplavit kaňon?”

Leifall se na něj vážně podíval.

“Nevím,” odpověděl. “Nikdo za tuto páku nikdy nezatáhl.”

Aidan se na ni v tichosti díval a přemýšlel.

“Tak už neplýtvejme časem,” řekl Anvin.

Jeden po druhém všichni muži přispěchali. Tucet mužů se natlačilo k sobě a každý z nich uchopil ohromnou kamennou páku, třicet stop dlouhou a začali za ni tahat vší svou silou.

Zabručeli z té námahy a Aidan je nadějně pozoroval. Ale zabolelo ho u srdce, když nakonec přestali, všichni ustoupili, nebyli schopni s ní pohnout.

Leifall zatřásl hlavou.

“Jak jsem se obával,” řekl.

Aidan se zamračil.

“Cožpak není způsob, jak ji rozhýbat?” dožadoval se, nervózní kvůli svému otci.

Leifal přešel k malé chodbě nízko u země, vytesané do kamene s malou klenbou. Dostal se na všechny čtyři a neúspěšně se snažil se do ní protlačit. Potom si s rudou tváří stoupl a zatřásl hlavou.

“Na konci chodby,” řekl, “je druhá páka. Možná, že tu první uvolní. Ale nikdy se k ní nedostaneme. Byla postavena tak, aby byla schovaná a nepřístupná.”

Aidana zaplavil adrenalin a najednou věděl, co musí udělat.


“Já se tam vejdu!” vykřikl.

Všichni muži se na něj překvapeně otočili. Aidan přispěchal, padl na všechny čtyři a prohlížel si malou kamennou chodbu.

“Vejdu se tam!” trval Aidan. “Mohu se dostat ke druhé páce.”

Anvin chmurně zakroutil hlavou.

“Jestli uvízneš,” řekl Anvin, “zemřeš. Nikdo z nás se k tobě nedostane.”

“Jestli nepůjdu,” oponoval Aidan, “můj otec zemře. Jaké mám možnosti?”

Aidan se beze slova otočil s bušícím srdcem a začal se mačkat do úzké, kamenné chodby.

Nebyl zde vzduch, kámen na něj tlačil ze všech stran a Aidan se nikdy nebál víc. Nebyl schopen se téměř pohnout a čím se plazil dál, tím hůře se mu dýchalo. Nakonec byl nucen plazit se po břiše po loktech a ucítil ohromné, lepkavé pavouky, kteří mu lezli po obličeji. Začal rychle dýchat, ale nebyl schopen uvolnit své ruce a odstranit je.

Aidan se plazil dál a dál, lokty a předloktí měl odřené, cítil, jako by to bylo nekonečné.

A pak byl najednou uvězněn. Nemohl se pohnout.

Ať se hýbal jakkoli, Aidan se nemohl uvolnit.

Začal se potit a panikařil.

Aidan cítil, že toto je zlomový okamžik v jeho krátkém životě. Konečně chápal, co to znamená být bojovníkem, být mužem. Znamenalo to být sám. Úplně sám. A spoléhat se, ohledně svého přežití, jen sám na sebe.

Aidan věděl, že musí najít kuráž, sílu, aby toto udělal. Pro sebe. Pro svého otce. Pro svůj lid. Pomyslel na to, jak moc toho jeho otec přečkal, čím vším si musel projít a že on také může někde v sobě najít sílu. Věděl, že může povolat část ze sebe, která je silnější, než si myslí. Musí.

Nechtěl zde zemřít.

No tak, pobízel Aidan sám sebe.

Aidan se ještě více zapřel svými lokty, které krvácely, tu bolest ignoroval, pohnul tváří ve špíně a zapřel i prsty u nohou. Zasténal a zabručel, cítil, jako by byl drcen až konečně, jedním ohromným zátahem byl schopen se znovu pohnout. Nejprve jen centimetr a potom víc a pak celou stopu. Mačkal se a tlačil dál a dál.

Najednou za sebou uslyšel zvuk, zaštěkání. Podíval se a byl nadšený, když uviděl, jak se do jeskyně žene Bílý. Přispěchal, vešel se, až se konečně dostal až k Aidanovi. Zezadu přiložil hlavu na Aidanovo tělo a vší svou silou po pobízel. Aidan byl překvapen silnou divokého psa a odhodláním ho zachránit.

Za okamžik se Aidan konečně dostal do volného prostoru, byl překvapený a radostný, že se vynořil na druhé straně. Vynořil se do slunečního svitu, oddychl si a objal Bílého a ten ho lízal.

Kašlal prach, Aidanovi se podařilo si stoupnout zpříma, ocitl se v malé komnatě uvnitř jeskyně. Řev vody zde byl ohlušující. Byl postříkaný vodou, ale ta ledová voda byla příjemná, omývala mu prach z obličeje a z vlasů. Byl to dobrý pocit, být naživu.

Aidan si z očí otřel vodu, popadl dech a rozmyslel se. Podíval se kolem, místo si prohlížel, až to konečně spatřil.

Kamenná páka.


Tato byla mnohem menší, než ta druhá a on k ní přiběhl, skočil na ni, uchopil ji oběma rukama a cukl.

Ale k jeho zklamání se nic nestalo.

Zkusil to znovu, jednou nohou se zapřel o zeď a zatáhl.

Stále nic.

Odmítal se vzdát, Aidan vyskočil na páku a znovu a znovu tahal, sténal a plakal, jeho ruce byly od kamene poškrábané. Tahal a tahal vší svou silou. 

No tak, pobízel ji, pot ho pálil do očí.


A pak se to najednou, k jeho překvapení, stalo. K jeho úžasu pocítil, že se mu pod rukama páka pohnula, uslyšel zvuk kamene, který škrábe o kámen. Pomalu se pohnula, paže se mu třásly, níž a níž – až nakonec v jednom mohutném pohybu padla až dolů.

Na druhé straně tunelu zazněl radostný pokřik a Aidan došel zpět k průchodu a zmáčkl se zpět, tentokrát to bylo snazší, protože byl vlhký od vody, objevil se na druhé straně právě včas a uviděl, jak všichni muži s mocným pokřikem tlačí na velkou páku až dolů. Nakonec se jim podařilo ji uvolnit.

Aidan šel s ostatním mužům, kteří vzrušeně vyběhli na okraj jeskyně. Někde vysoko zaznělo ohromné zahřmění, které zesilovalo a  jak tam všichni stáli a dívali se, pohlíželi na pouštní krajinu hluboko dole, Aidan najednou uviděl pohled, jaký nikdy nezapomene.

Řeka začala téci po straně útesu a znělo to jako mohutná exploze. Bylo to, jako by před nimi padal celý oceán.

Aidan sledoval, jak vodopády změnily směr, masa se z hory řinula po druhé straně, spěchala přes poušť a šourala se někam po horizontu – a on se modlil, aby to bylo směrem na kaňon.

Za jeho otcem.

 




KAPITOLA TŘICÁTÁ ČTVRTÁ

 

Duncan se vyškrábal na stěnu kaňonu, výstup byl tak příkrý, až byl téměř vertikální, drápal se vzhůru na průčelí kaňonu. Suchá skála a špína se uvolnily a Duncan znovu uklouzl a znovu, než se znovu pevně zapřel stejně jako muži kolem něj, stovky mužů v jejich brnění řinčeli vzhůru ke svobodě.

Bylo to zoufalé škrábání se. Duncan se pokusil ovládnout svou paniku, když se ohlédl přes rameno a spatřil desítky tisíc Pandesianů, kteří se blížili, pronásledovali je přes dno kaňonu a nyní začínali stoupat po průčelí kaňonu za nimi. Co bylo horší, mnoho z nich se vyřadilo a začalo střílet šípy.

Duncan se připravil, jak kolem něj proletěly kovové konce šípů a cinkaly o kámen, odsekávaly malé kousky skály. Zazněl nářek a výkřiky a on se ohlédl a zabolelo ho, když viděl, že příliš mnoho jeho mužů mělo probodnutá záda šípy. Viděl, jak ztratili úchop a padli nazad vstříc smrti.

Duncan se natáhl po svém příteli, jedním z nejstarších vojáků, kterému ostatní nejvíce věřili, byl jen stopu od něj a měl do zad zabodnutý šíp. Oči se mu otevřely doširoka a začal padat a Duncan se po něm ohnal a pocítil příšerné bodnutí v žaludku, protože ho jen tak tak minul, nebyl schopen na něj včas dosáhnout.

“Ne!” vykřikl Duncan.

Sledovat ho Duncana rozzuřilo. Chtěl se otočit a zaútočit na Pandesiany pod sebou.

Ale přesto věděl, že by to bylo krátkozraké, věděl, že klíč k vítězství leží ani ne dvacet stop nad hlavou, na samotném vrcholu kaňonu. Věděl, že to, co jeho muži nejvíce potřebují, není stát a bojovat, ale dostat se odtud dřív, než přijde velká voda. Jestli někdy přijde.

“ŠPLHAT!” zahřměl Duncan na své muže, snažil se je povzbudit.

Jak šplhal, šípy a kopí narážely do zdi všude kolem něj, Duncan sebou cukl, když si uvědomil, jak jsou blízko. Uvědomil si, do jak zranitelné pozice postavil své muže, jak bezhlavá a zoufalá byla celá strategie. Jestli z nějakého důvodu Leifall nepřijde, nebude schopen odvrátit vody Nekonečného Vodopádu, Pandesiané je doženou hned jak se objeví nahoře a povraždí jeho i jeho muže. A když voda přijde předtím, než se Duncanovým mužům podaří vystoupat a dostat se z cesty, potom se on i jeho muži utopí, budou spláchnuti přívalovou vlnou, zabiti společně s Pandesiany tam dole.

Šance, že tato mise bude úspěšná, byla mizivá; a přesto alternativa, postavit se mnohem větší armádě na otevřeném poli, také nebyla dobrá.

Duncanovo srdce se rozbušilo, když se podíval vzhůru a uviděl, jak se tam rýsuje okraj kaňonu. Zabručel, když udělal poslední krok na okraj a vrhl sebou na pouštní zem.

Ležel tam, lapal po dechu a okamžitě se otočil, natáhl se a uchopil tolik rukou mužů, kolik jen mohl, vytáhl je z kaňonu, uhýbal šípům, které letěly kolem. Každý sval v těle ho bolel a pálil a přesto se nezastaví, dokud všichni jeho muži nebudou v bezpečí.

Jak poslední jeho muž dosáhl na pouštní zem, Duncan se okamžitě postavil a, plný naděje, se podíval na horizont.

Jeho srdce zabolelo. Nebyla tam žádná řeka, žádná povodeň. A to mohlo znamenat jediné: Leptus zklamal.

A přesto Duncan věděl, že nemůže vzdát naději a že pokud příval vody přijde, nebude času nazbyt. Otočil se ke svým mužům.

“ROZDĚLTE SE!” přikázal.

Utíkal a jeho muži také, jednotky se rozdělily, jednu polovinu vedl on a druhou jeho vůdci. Rozdělit se také znamenalo, že je Pandesiané budou hůře pronásledovat.

Duncan utíkal, i když nebyla na dohled žádná voda, doufal a modlil se. S každým krokem se také alespoň vzdaloval Pandesianům. I když, když se podíval vpřed na opuštěnou krajinu, Duncan věděl, že není kam utíkat.

Duncan se ohlédl přes rameno a srdce se mu zastavilo, když viděl prvního Pandesiana, který se vynořil z kaňonu. Za ním následoval další.

A pak další.

Za nimi následovaly stovky, vynořily se přes okraj kaňonu jako mravenci, brzy byli na nohou a spěchali za ním.

Duncan v ten okamžik věděl, že je vše ztraceno. Jeho plán zklamal.

A pak to přišlo.

Začalo to hřměním, znělo to jako vzdálený blesk. Duncan se podíval před sebe a ztratil dech.

Zdálo se, že se na něj žene celý oceán, hřměl, vlny se valily, ohromné a bílé, přes suchou, prašnou planinu. Pohybovalo se to rychleji, než co kdy spatřil, bylo to silné a divoké.

Pandesiané za ním byli také šokováni. Zastavili se, zírali, zatímco se na ně valila voda. Duncan a jeho muži se rozestoupili, udělali místo pro řeku. Ale Pandesiané, kteří se právě vynořili, stále stáli v její cestě.

Všichni Pandesiané, kteří se vyškrábali, se otočili, aby uhnuli vodě z cesty, dupali jeden po druhém. Následoval chaos a tlačenice, všichni uvízli, všichni hleděli smrti do tváře.

Duncan tam stál a sledoval hřmící vodu, která kolem něj protekla a potom, za okamžik, dopadla a rozmačkala všechny Pandesiany jako mravence.

Voda pokračovala, hnala se dolů kaňonem a přistála na jeho dnu s ohromným zahřměním a cáknutím, a stopu za stopou kaňon zaplnila. Duncan za okamžik zaslechl hrůzné výkřiky desítek tisíc vojáků, kteří byli stále v kaňonu, všichni rozmačkaní vodou.

Ale brzy výkřiky přestaly. Voda se zastavila. Kaňon byl plný. Těla Pandesianů se vyplavila přes okraj. 

Konečně bylo ticho.

Duncan tam stál a on i jeho muži se pomalu jeden na druhého otočili a v šoku na sebe pohlédli. A potom jako jeden vykřikli vítězným pokřikem.

Konečně vyhráli.

 




KAPITOLA TŘICÁTÁ PÁTÁ

 

Ra pomalu kráčel holou, pustou krajinou, byl sám, daleko od své armády. V dálce slyšel jejich výkřiky a pláč a sledoval s pobouřením, jak ohromné Nekonečné Vodopády stékaly jako řeka a zaplavily kaňon. Dole, hluboko v kaňonu, umíraly desítky tisíc jeho mužů a topili se. Duncan ho znovu přechytračil.

Ra hořel zlostí. Samozřejmě, že Ra měl v Escalonu jiné armády, ale toto byla přední linie, elita, a sledovat, jak všichni umírají uvězněni v kaňonu ho příšerně dobíralo. Ne proto, že by mu na nich záleželo – to ne – ale protože to stojí v cestě jeho cíli, jeho vlastní misi vyplenit navždy Escalon. Když slyšel, jak umírají, Ra byl ještě vděčnější, že se k nim tentokrát nepřidal. Místo toho nechal své generály, ať bitvu vedou a nenápadně se oddělil, kráčel sám přes poušť, vydal se za svým záložním plánem. Duncan vyhrál bitvu – ale Ra vyhraje válku. Duncan byl chytrý – ale Ra je chytřejší.

Nyní, jak Ra pochodoval, si s každým krokem přemítal svůj plán. Kráčel sám pouští, mířil na vzdálenou stranu kaňonu, kde viděl, jak se vynořili Duncanovi muži, všichni byli živí, skandovali, oslavovali své vítězství. Mysleli si, že vyhráli, že přemohli Svatého a Nejvyššího Ra. A jistým způsobem to udělali.

Ale brzy zjistí, že Svatý a Nejvyšší Ra nebyl nikdy přemožen. Kráčel směrem k Duncanovi, Duncan ho přivítá zcela jinak. Duncan se s ním nesejde s mečem a štítem, ale obejme ho.

Protože jak kráčel pouští, nevypadal jako voják, ani jako Svatý a Nejvyšší Ra – ale jako dívka. Vnějšímu světu, a ani netrénovanému oku – dokonce ani otci – nebude připadat jako Velký Ra.

Ale jako Kyra.

Měl její rysy, její obličej, její tělo, její oblečení. Khtha udělal svou práci dobře.

Ra se dostane blízko, tak blízko, do otcova náručí, konečně bude mít jednou provždy šanci zabít Duncana. 

Nepotřebuje svou armádu. Jen potřebuje sebe. A trochu čarodějnictví. Lest nakonec vždy vyhraje nad mocí.

Ra se doširoka usmál.

Počkej na mne, Otče, pomyslel si. Přichází k tobě tvá dcera.


 

 




KAPITOLA TŘICÁTÁ ŠESTÁ

 

Kyra kráčela pomalu mezi tyčícími se sloupy, černý kámen stoupal až do nebes a zastavila se na prahu tohoto mrtvého a prastarého města Mardy. Jak kráčela, přešla kolem tuctu hlav skřítků, lidí, nabodnutých na bodcích, které ji vítali. Bylo to výhružné znamení – a přesto toto město žádná další znamení nepotřebovalo. Bylo to to nejhrůznější místo, jaké kdy spatřila. Jeho budovy vypadaly, jako by byly vytvořené z kamene ze samého pekla, černé jako noc. Studený, mokrý průvan vanul těmito prázdnými, sutí posetými ulicemi, až jí to nahánělo hrůzu. Někde bědovala stvoření a ona nemohla uhodnout, jestli to je kolem ní nebo ve větru. Cítila, jako by vstoupila do města mrtvých.

Kyra pomalu kráčela širokou, hlavní ulicí, cítila, že toto místo je opuštěné. Smrtelné ticho bylo pouze přerušované krákáním vrány, která seděla někde vysoko a dívala se dolů, jako by se jí vysmívala, jako by ji vybízela k smrti. Černý kámen, černé dveře, budovy bez oken lemovaly ulice, dlážděné černou žulou, všechno bylo ohraničené tyčícími se černými horami. Podívala se dolů a viděla, že do kamene je vyryta šarlatově rudá pěticípá hvězda. Byla vyrytá krví? Co to znamenalo?

Kyra zde cítila přítomnost ďábla a čím hlouběji šla, tím více se na ni lepil. Cítila se bezpečněji dokonce i v tom trnovém houští, když se utkala s monstrem, než zde v otevřeném městě pekla a všemi prázdnými budovami, hlavami všude kolem, ze kterých kapala krev, jako by byly čerstvě uříznuty. Na každém rohu cítila, jako by ji něco sledovalo a chtělo se na ni vrhnout. Pevněji uchopila svou hůl, až jí zbělely klouby. Co by dala za to, aby měla nyní po boku Andora a Lea. A samozřejmě Theona.

Ale i přesto se Kyra přinutila být statečná a pokračovat. Cítila, že někde před ní leží Hůl Pravdy, cítila, že alespoň dosáhla svého cíle. Cítila pálení v žilách, šestý smysl jí říkal, jak je blízko a s každým dalším krokem to bylo silnější. Bylo to jako by ji volal její úděl.

Kyra kráčela opatrně, její hůl ťukala o suť, zatáčela úzkými ulicemi pod malými kamennými klenbami, až se město konečně otevřelo na široké náměstí. Uprostřed byla zasazená socha ohromného kamenného chrliče, který se mračil, jeho ústa byla fontána a padala z něj do nádrže láva, jako by to to byla krev. Kyra kolem ní prošla a zhrozila se, když viděla, že to je skutečná krev, která všude cáká.

Kyra pokračovala ulicemi, až se konečně pohoří za ní zvětšilo a ona si uvědomila, že došla na konec města. V dáli uviděla ohromnou kamennou hradební zeď města, její kameny byly potřeny krví. Na konci města si všimla ohromné klenby u vstupní brány ven z města. Na ní se vznášela železná padací brána s naostřenými bodci, které směřovaly dolů, jako by čekaly na to, až zraní hlavu kohokoli, kdo pod nimi projde, ze všech kapala krev. 

Kyra pocítila na rameni kapku a pak další. Natáhla dlaň a prohlédla si ji. Byla rudá.

Podívala se k nebi, protože začaly padat další a byla v šoku, když viděla, že prší krev.

Kyra kráčela k bráně, pak se zastavila, prohlédla si ji. Zhrozila se, její vstup byl potažený největší pavučinou, jakou kdy spatřila, padesát stop vysokou a stejně tak širokou. Byla tak ohromná a tlustá, nejprve si myslela, že to je provaz. Zhrozeně se dívala a nechtěla pomyslet na to, jaký druh pavouka ji vytvořil.

Kyra se podívala za pavučinu a pak se jí zastavilo srdce. Na její druhé straně stál černý, žulový podstavec, který vystupoval ze země. Na něm seděla blyštící se černá hůl. Kyra byla bez dechu. Hůl Pravdy. Cítila to dokonce odtud.

Zářila jako maják v příšeří, osvětlovala soumrak, tyčila se přímo do nebe, jako by někoho zvala, aby ji uchopil.

Kyra opatrně přistoupila k pavučině, cítila, že to je past. Cítila, že to je její poslední test – a snad ten nejintenzivnější ze všech.

Kyra postoupila o kousíček blíže k pavučině, ztěžka dýchala, pozvedla svou hůl. Podržela ji před sebou, v krku jí tepalo, a natáhla se a koncem hole se dotkla pavučiny. Pavučina byla pevnější a lepkavější, než si myslela a její hůl na ni uvízla. Zatáhla zpět vší svou silou a celá pavučina se otřásla. K jejímu překvapení byla tak lepkavá, že nemohla dostat svou hůl zpět.

Najednou se pavučina natáhla a Kyra cítila, jak je tažena jako na pérku. Za okamžik letěla vzduchem přímo do pavučiny.

Kyra byla překvapená, když se ocitla v beztíži přilepená zády k pavučině. Paže měla rozpažené jako lapený hmyz. Začala se zmítat, zpanikařila, ale nemohla se pohnout. Zkusila to vší svou silou, ale nemohla se uvolnit. Její hůl také uvízla v pavučině několik stop od ní mimo její dosah.

Zalila ji panika. Nedokázala si vybavit, jak se to všechno rychle přihodilo. Čím více bojovala, tím více byla uvězněná.

Kyra se pomalu otočila, chlupy jí vstaly po těle, protože zaslechla příšerný plazivý zvuk. Pohlédla vzhůru a k jejímu zděšení koutkem oka uviděla stvoření, ze kterého se jí zastavilo srdce. Po stejné pavučině se k ní ploužil ten největší pavouk, jakého kdy viděla – deset stop široký, s enormními, chlupatými, černými drápy, ohromnými, červenými tesáky a těkavýma, rudýma očima.

Kyře se hrůzou doširoka otevřely oči, jak se k ní pomalu plazil, groteskní krok po kroku. Zoufale se rozhlédla a najednou uviděla na pavučině kosti. Uvědomila si, že zde zemřelo mnoho cestovatelů, lidí jako ona, kteří si mysleli, že se mohou zmocnit Hole.

Pavouk se plazil rychleji a blížil se k ní a Kyra, polapená, si najednou s hrůzou uvědomila, že zde na tomto příšerném místě zemře, pod tesáky této stvůry, na okraji pekla, kde ani nikdo nezaslechne její křik.

 




K dostání nyní!
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NOC ODVÁŽNÝCH

(Králové a čarodějové – Kniha č.6)

 

“Dění nabité fantasií, které dozajista potěší příznivce předešlých románů  Morgan Rice, a také nadšence tvorby, jakou je například Cyklus dědictví od Christophera Paolini.... Příznivci fikce pro mladistvé budou doslova pohlceni tímto nejnovějším dílem autorky a budou prahnout po další tvorbě.”

--The Wanderer, A Literary Journal (o knize Vzestup draků) 

 

NOC ODVÁŽNÝCH je šestou knihou – a posledním dílem – z epické fantasy ságy autorky Morgan Rice KRÁLOVÉ A ČARODĚJOVÉ (která začíná knihou VZESTUP DRAKŮ, která je ke stažení zdarma)!

 

V knize NOC ODVÁŽNÝCH musí Kyra najít způsob, jak se vysvobodit z Mardy a vrátit se do Escalonu se svou Holí Pravdy. Pokud se jí to podaří, čeká na ni epická bitva jejího života, protože se bude muset utkat s armádami, patřícímu Ra, národem skřítků a hejnem draků. Pokud budou její síla a její zbraně dostatečně silné, dočká se své matky, která je připravena odhalit tajemství jejího osudu a zrození.

 

Duncan se musí postavit proti armádám Ra, a to jednou provždy. A přesto zatímco vede největší bitvy svého života, vede poslední povstání v Ďáblově Gluchu, nemá tušení o temném podvodu, který pro něj chystá Ra.

 

V Zátoce Smrti musí Merk a dcera Krále Tarnise spojit síly s Alecem a bojovníky ze Ztracených Ostrovů, aby se utkali s draky. Musí najít Duncana a spojit s ním síly, aby zachránili Escalon, ale přesto se znovu objevuje Vesuvius a chystá na ně nečekaný podvod.

 

V epickém zakončení knihy Králové a čarodějové vyústí nejdramatičtější bitvy, zbraně a kouzelnictví v dech beroucí a nečekané závěry, plné srdceryvné tragédie a inspirujícího znovuzrození.

 

Se svou silnou atmosférou a ucelenými postavami je NOC ODVÁŽNÝCH ohromující ságou o rytířích a bojovnících, králích a lordech, o cti a udatnosti, kouzlu, osudu, nestvůrách a dracích. Je to příběh lásky a zlomených srdcí, zklamání, tužeb a zrady. Je to vrcholná fantasy, která nás zve do světa, na který už nikdy nezapomeneme, do světa, který osloví čtenáře obou pohlaví a každého věku.

 

 “Pokud jste si mysleli, že po skončení ságy Čarodějova prstenu již není pro co žít, pak jste na omylu. Morgan Rice přichází s příslibem další vynikající série, kde nám umožňuje ponořit se do fantazie o skřítcích a dracích, chrabrosti, cti, kuráže, kouzla a víry ve vlastní osud. Morgan se znovu podařilo vykreslit silné postavy, které nás nutí je povzbuzovat na každé stránce….Dílo najde své místo v knihovnách všech příznivců dobře psané fantasy literatury.”

--Books and Movie Reviews, Roberto Mattos (o knize Vzestup draků)
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NOC ODVÁŽNÝCH

(Králové a čarodějové – Kniha č.6)




Přejete si získat knihy zdarma?
 

Přidejte se do seznamu kontaktů autorky Morgan Rice a zdarma obdržíte 4 knihy, 3 mapy, 1 aplikaci, 1 hru, 1 grafický román a další akční bonusy! Přidejte se do seznamu na web stránkách: www.morganricebooks.com
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Poslechněte si sérii KRÁLOVÉ A ČARODĚJOVÉ v audio formátu!

 

Amazon

Audible

iTunes

 




Stáhněte si knihy od Morgan Rice právě nyní!
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Knihy od Morgan Rice

 

KRÁLOVÉ A ČARODĚJOVÉ

VZESTUP DRAKŮ (Kniha č.1)

VZESTUP STATEČNÝCH (Kniha č.2)

TÍHA CTI (Kniha č.3)

FALEŠNÁ CHRABROST (Kniha č.4)

ŘÍŠE STÍNŮ (Kniha č.5)

NOC ODVÁŽNÝCH (Kniha č.6)
 

ČARODĚJŮV PRSTEN
CESTA HRDINY (Kniha č.1)

POCHOD KRÁLŮ (Kniha č.2)

OSUD DRAKŮ (Kniha č.3)

POKŘIK CTI (Kniha č.4)

SLAVNÁ PŘÍSAHA (Kniha č.5)

ÚTOK CHRABRÝCH (Kniha č.6)

OBŘAD MEČŮ (Kniha č.7)

MOC ZBRANÍ (Kniha č.8)

NEBE KOUZEL (Kniha č.9)

MOŘE ŠTÍTŮ (Kniha č.10)

PANOVÁNÍ OCELI (Kniha č.11)

ZEMĚ OHŇŮ (Kniha č.12)

VLÁDA KRÁLOVEN (Kniha č.13)

BRATRSKÁ PŘÍSAHA (Kniha č.14)

SEN SMRTELNÍKŮ (Kniha č.15)

RYTÍŘSKÉ KLÁNÍ (Kniha č.16)

DAR BITVY (Kniha č.17)

 

TRILOGIE PŘEŽITÍ
ARÉNA JEDNA: OTROKÁŘI (Kniha č.1)

ARÉNA DVĚ (Kniha č.2)

 

UPÍŘÍ ŽURNÁLY

PROMĚNĚNÁ (Kniha č.1)


MILOVANÁ (Kniha č.2)

ZRAZENÁ (Kniha č.3)

PŘEDURČENA (Kniha č.4)

ŽÁDANÁ (Kniha č.5)

ZASNOUBENÁ (Kniha č.6)

ZASLÍBENÁ (Kniha č.7)

NALEZENÁ (Kniha č.8)

VZKŘÍŠENÁ (Kniha č.9)

TOUŽÍCÍ (Kniha č.10)

PROKLETÁ (Kniha č.11)

 

 




O autorce Morgan Rice

 

Morgan Rice je autorkou epické fantasy ságy ČARODĚJŮV PRSTEN, která obsahuje 17 knih, podle USA Today je tato sága bestsellerem číslo jedna; podle USA Today jsou bestsellerem číslo jedna také její další ságy, jako jsou: série UPÍŘÍ ŽURNÁLY, obsahující prozatím 11 knih; série TRILOGIE PŘEŽITÍ, postapokalyptický thriller, skládající se prozatím ze 2 knih; a také zbrusu nové epické fantasy série KRÁLOVÉ A ČARODĚJOVÉ, obsahující 6 knih. Autorčiny knihy jsou dostupné v audio i tištěné verzi a byly přeloženy do více než 25 jazyků. 

 PROMĚNĚNÁ (první kniha ze série Upířích žurnálů), ARÉNA JEDNA - OTROKÁŘI (první kniha z Trilogie přežití), CESTA HRDINY  (první kniha ze ságy Čarodějův prsten) a VZESTUP DRAKŮ (první kniha ze série Králové a čarodějové), jsou všechny dostupné zdarma ke stažení na Google Play!

Morgan se ráda zajímá o názory svých čtenářů, takže se prosím nezdráhejte navštívit její webové stránky www.morganricebooks.com , kde se můžete přidat do seznamu kontaktů, získat knihu zdarma, stejně jako další akční bonusy, stáhnout si zdarma aplikace, mít přehled o posledních novinkách, přidat se na autorčin Facebook či Twitter, a jednoduše být s Morgan v kontaktu!
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